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TÁBIYIY  HÁM  TEXNIKALÍQ  ILIMLER 

Fizika. Matematika. Texnika. Informatika
 

ЗАВИСИМОСТЬ СОПРОТИВЛЕНИЕ РАСТЕКАНИЯ ОТ ДИАМЕТР МИКРОПЛАЗМЫ, 
ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНАЯ СОПРОТИВЛЕНОЕ РАСТЕКАНИЯ МИКРОПЛАЗМ И ЕГО 

РАСПРЕДЕЛЕНИЯ РЯДУ ТЕЙЛОРА И РЕШЕНИЯ СИСТЕМ ФУНКЦИИ МЕТОДОМ КОШИ  
А.А.Абдреймов – ассистент преподаватель 
 Д.Н.Мадияров – ассистент преподаватель 

А.Р.Хожамуратова – магистрант 
Каракалпакский государственный университет имени Бердаха 

Таянч сўзлар: арсенид галлия (GaAs), микроплазма, микроплазманинг дифференциал қаршилиги,  тарқалиш қаршилиги,  
микроплазма диаметри, эркин заряд тасушчилар концентрацияси. 

Ключевые слова: арсенид галлия (GaAs), микроплазма, дифференциальное сопротивление микроплазмы, сопротивление 
растекания, диаметр микроплазмы, концентрация свободных носителей заряда. 

Key words: gallium arsenide (GaAs), microplasma, differential resistance of microplasma, spreading resistance, microplasma di-
ameter, concentration of free charge carriers. 

 
Явление микроплазменного пробоя, приводящее к 

возникновению локальных областей лавинного умно-
жения в области пространственного заряда, присуще 
практически всем обратно смещенном p–n переходам и 
диодам Шоттки, работающим в режиме лавинного про-
боя [1-3]. Как известно [4] в общем случае величина 
дифференциального сопротивления МП    может быть 
записана в виде суммы   

                        (1) 

где   - сопротивление растекания,    - сопротивле-

ние (ОПЗ) область пространственного заряда,    - теп-

ловая составляющая сопротивления МП. 

В отличие от классической работы Мак Интейра [8-

10], нами получена существенно более точная зависи-

мость для    (d мм) учитывающая следующие обстоя-

тельства: Трехмерность распределения электрического 

поля подвижных носителей в канале МП, что позволяет 

находить величину RS (dмп) при произвольных соотно-

шениях между диаметром МП и ее протяженностью. 

Неоднородность тепловыделения в канале МП, связан-

ная с непостоянством электрического поля в p–n пере-

ходе, нелинейной зависимостью теплопроводности по-

лупроводника от температуры, а также наличием теп-

лоотвода. Согласно величину R0 можно вычислить по 

формуле [4:11]: 

   
√   

     

 (2) 

В этом работе мы исследиваем    - сопротивление 

растекания. 

Где,   
 

      
 - удельные сопротивление базы; 

μ – подвижность носителей, dмп- диаметр микроп-

лазмы,  

n – концентрация свободных носителей заряда. 

Первый ряд дифференциал сопротивления растека-

ния с учетом изменение диаметр микроплазмы dмп это 

обозначит что если изменение диаметр микроплазмы 

это действует изменение сопротивление растекание:  

   (   )  
√ 

           

 (   )   
√ 

           
 

 

Уравнение сопротивление растекания взаимно от-

ношения изменение диаметр микроплазмы где   
     ,        : 

  (   )  
√ 

           

   
√ 

           
 

    

Это уравнение зависимость сопротивление растека-
ния диаметр микроплазмы с изменением три величина 
диаметр микроплазмы, концентрации   микроплазмы, 
подвижность носителей микроплазмы.  

  (   )  
√ 

           

   (
   

    

 
   

  
 

   

  
)     

 
Рис – 1. Зависимость сопротивления растекания,  
диаметр микроплазмы с изменением трѐх величин, 

диаметр микроплазмы, концентрации микроплазмы, 
подвижность носителей микроплазмы. 

Если мы распределим ряду Тейлора сопротивления 
растекания микроплазмы. 

  (   )  ∑
  

( )( )(     ) 

  

 

   

 

В одном областе дано дифференцируюшие функция 
сопротивления растекания в этом областе будет это 
функция голоморф. 

Решению уравнения исследываем около правильно-
го точки; 

 (   )       ( )(     )  
 

 
   ( )(     ) 

    

 (   )       ( )(     )  
 

 
   ( )(     ) 

    
 

Это функций голоморф тогда точка       пра-

вильный точки уравнения. Наша цель задачи искать эту 

точку и решит эту уравнению. 

 (   )  ∑   

 

   

(     ) 

      (     )    (     ) 

   
Доказать эту решению уравнения надо дифферен-

цировать уравнению 1 и 2 раза: Первая производная 
уравнения сопротивление растекания 

  (   )  ∑   

 

   

 (     )   

       (     )     (     ) 

   
Вторая производная уравнения сопротивление рас-

текания 
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   (   )  ∑   

 

   

 (   )(     )   

        (     )
     (     )   

Резултат поставим эту на второй степени диффе-
ренциалные уровнение  

   (   )   (   ) 
 (   )   (   ) (   )    

       (     )      (     )    (  

   ( )(     )  
 

 
   ( )(     ) 

  )  (     ( )(     )

 
 

 
   ( )(     )   )(  

   (     )    (     )   )
   

Тепер коэфицентами перед (     ) степени нуле-

вой, первая, вторая равняем на нуль. 

                

            ( )          ( )     

         
 ( )      

 ( )
 

 
   

  ( )     ( )  

   
 ( ) 

 

 
   

  ( )        и.т.д 

Решим этого отношение   ,   ,    отметим эту на    

и   . 

Получим решению такого вида:  (   )  
    (   )      (   ) 

Где   (   )    
 

 
(     )  ( )  

 

 
 ( ) ( )  

  ( )(     )     

  (   )  (     )  
 

 
(     )  ( )  

 

 
(  ( )

   ( )  ( ))(     )     
Следовательно   (   )   ,   ( )   ,    

 ( )   , 

  
 ( )   . 

 

Если условие Коши [12].  ( )     и   ( )     от-

метим так  (   )     (   )     (   ) решение по-

явится такого вида. Здес *     + решение система 

функции называется фундаменталь система. 
Полученный результат позволяет сделать следую-

щий вывод: механизм возникновения МП в p-n перехо-
дах на основе GaAs непосредственно связан с суще-
ствованием крупных неоднородностей, сравнимых с 
толщиной ОПЗ, которые и определяют размеры область 
локализации МП. 
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РЕЗЮМЕ. Ҳаракатланувчи заряд ташувчиларнинг электр майдонининг уч ўлчовли тақсимланишини ҳисобга олган ҳолда, 

биз тарқалиш қаршилигини аниқ шакллантирдик. Назарий ва экспериментал қийматларни таққослаш таклиф қилинган модел-
нинг микроплазманинг аниқ параметрларига яхши мос келишини кўрсатди. тадқиқотлар микроплазма характеристикаси усули 
асосида амалга оширилди. Ушбу мақолада таклиф қилинган тарқалиш қаршилиги диапазонини ҳисоблаш микроплазма диамет-
ри учун тенгламаларни аниқлаштиришга имкон беради. 

РЕЗЮМЕ. Учитывая трехмерное распределение электрического поля движущихся носителей заряда, мы точно сформиро-
вали сопротивление растекания. Сопоставление теоретических и экспериментальных значений показало, что предложенная 
модель хорошо согласуется с точными параметрами микроплазмы, исследования проводились на основе метода характеризации 
микроплазмы. Предложенная в данной работе расчет область значение сопротивлений растекания позволяет уточнить уравне-
ния для диаметра микроплазмы. 

SUMMARY.  Taking into account the three-dimensional distribution of the electric field of moving charge carriers, we accurately 
formed the spreading resistance. A comparison of theoretical and experimental values showed that the proposed model is in good agree-
ment with the exact parameters of the microplasma, the studies were carried out on the basis of the microplasma characterization method. 
The calculation of the range of spreading resistances proposed in this work makes it possible to refine the equations for the microplasma 
diameter. 
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Ózbekstan Respublikası ǵárezsizlikke eriskennen soń 

júdá úlken ózgerisler júz berdi. Ǵárezsizlikke erisken 
mámleketler menen birgelikte mámleketimizde óz aldına 
rawajlanıwdıń hár tárepleme nátiyjeli jolların belgilep aldı. 
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Sol tiykarda Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev 
mámleketimizdi rawajlandırıwdıń jolında óz strategiya hám 
jolların aldımızǵa maqset etip qoydı. Máselen 
mámleketimizdi rawajlandırıw hám onı dúnyaǵa tanıtıwda 
ilim-pán hám hár bir insannıń ornı ayrıqsha ekenligin 
túsindirip 2023-jıldı «Insanǵa itibar hám sapalı 
bilimlendiriw jılı» dep ataw arqalı ilimiy izertlewler menen 
shuǵıllanıp atırǵan jaslarǵa keń imkaniyatlar esigin ashıp 
berdi. Bul maqalamızda mámleketimiz tárepinen berilip 
atırǵan imkaniyatlardan paydalanǵan halda alıp barıp 
atırǵan ilimiy-izertlewimizdi jıldan-jılǵa azayıp baratırǵan 
tábiyiy resurslarımızdı aqılǵa say paydalanıw yamasa 
ximiyalıq jollar arqalı olardıń sintetikalıq analogların alıw 
usılların islep shıǵıwǵa qaratılǵan. Maqalamızda  tábiyiy 
baylıqlarımızdıń biri nefttiń qayta aydalıwınan soń qalǵan 
eń aqırǵı frakciyaǵа galogenlerdi tasirlestirip Vyurc 
reaksiyası arqalı sintetikalıq janar maylardı alıw máselesi 
kórsetilgen. 

Neft qara-qońır reńli, tıǵızlıǵı 0,73-0,97 g/sm
3
 bolǵan, 

suwda erimeytuǵın ózine tań iyisli, tez janatuǵın may tárizli 
suyıqlıq. 

 Tábiyatta neft jer astında ushırasadı, quramı jaǵınan 
túrli uglevodorodlardıń  (аlkanlar, cikloalkanlar, aromatik 
uglevodorodlardan) hám 4-5% túrli aralaspalardan ibarat. 

Neftti qayta islew ushın distillyaciya jolı qollanıladı. 
Neftti distillyaciyalaw proceccinen aldın propan hám butan 
gazlarınаn ayırıp aladı. Neftti distillyaciyalaw rektifikaciya 
qurılmasında alıp barıladı. Natiyjede: 

А) benzin frakciyası (benzin,ligroin)  
B) kerosin frakciyası ( kerosin,gazoil) 
C) mazut, mazut qosımsha distillyacilanıp solyar 

mayları hám gudron alınadı.  
Neft xalıq xojalıǵında ―qara altın‖ dep ataladı hám 

onnan túrli ónimler alınadı. Mısalı: reaktiv hám dizel 
janılǵı, ısıtıw qazanları ushin janılǵı, suyıltırılǵan gazlar, 
túrli eritiwshiler, industrial, ásbap-úskene hám motor 
mayları, bitum, paraffin, ceresin, kerosin. Neft shiyki zat 
ónimleri tiykarında: etilen, propilen, butadien -1,3, 
dixloretan, vinilxlorid, benzol, toluol, ksilol, etilbenzol, 
sterol, spirtler hám basqa birikpeler alınadı. 

Neftti qayta islew nátiyjesinde alınǵan janılǵı hám 
janılǵı-may ónimleri menen bir qatarda ekilemshi yamasa 
shıǵındı esaplanǵan neft frakciyaları bitum yamasa gudron 
payda etip, házirgi kúnde onı qayta islew regeneraciya qılıw 
yamasa ekilemshi ónim retinde avtomobil jolı qurılısında 
qaplawshı qural retinde qollaw sıyaqlı máseleler ilimiy-
ámeliy dereklerde keń kórsetilgen. 

Sonı atap ótiw kerek, neftti qayta islewden payda 
bolatuǵın shıǵındı ulıwma neft kóleminiń 4-6% in quraydı. 
Bul bolsa óz gezeginde islep shıǵarıw kóleminıń artıp 
barıwı menen júdá úlken muǵdarda shıǵındılardıń toplanıp 
atırǵanlıǵınan derek beredi. 

Ilim hám texnikanıń rawajlanıwın támiyinlew tábiyiy 
resurslardan aqılǵa say paydalanıw menen tıǵız baylanıslı. 
Tábiyiy resurslardı qayta islew processinde islep shıǵarıw 
kárxanalarında tiykarǵı ónimler menen bir qatarda kóp 
muǵdarda shıǵındılar da payda bolıp atır. Usı shıǵındılardıń 
tiykarǵı bólegi óndiristıń neft-gaz, ximiya, azıqlıq, 
metallurgiya hám qaǵaz sanaatları úlesine tuwrı kelip atır. 

Joqarıdaǵılardı itibarǵa alıp, neftti qayta islewden payda 
bolǵan shıǵındılardıń quramın úyreniw, onıń fizikalıq-
mexanik ózgesheliklerin ilimiy tiykarlaw hám usılar 
tiykarında import almastırıwshı kompoziciyalar quramın 
islep shıǵıw maqsetke muwapıq dep esaplaymız. 

Neftti qayta islewshi ximiya sanaatı shıǵındısı 
esaplanǵan gossipol smolası hám neft shıǵındıları 
tiykarında isletiw múmkin bolǵan kompoziciyalar alıw 
texnologiyası islep shıǵılǵan. 

Dáslepki bar kompoziciyalardı 120℃ tan 180℃ 
temperaturada olardıń kóp wazıypalarǵa mólsherlengen 
birikpeleri hám struktura qáliplestiriwde organikalıq hám 
organikalıq emes strukturalıq bólimler menen olardıń bitum 

kompoziciyalarınıń jumsartıw temperaturası asıp barıwına 
hám olardı ıssılıq hám suwıqqa shıdamlılıǵına unamlı tásir 
kórsetiwshi qásiyeti, túri hám quramına qaray 
modifikaciyalaw jolı menen nátiyjeli bitum 
kompoziciyalardı alıw múmkinshiligi ilimiy kózqarastan 
tiykarlap berilgen. ―Quram-ózgeshelik‖ korrelyaciyalıq óz-
ara baylanıslılıǵı anıqlanadı, bitum kompoziciyalardıń 
fizikalıq-mexanikalıq qásiyetleriniń qáliplesiw 
nızamlıqların ashıp beredi. 

Ashıp berilgen nızamlıqlar tiykarında dáslepki fizikalıq-
mexanikalıq hám paydalanıwda qolaylıqlarǵa iye hám de 
xalıq xojalıǵı hám sanaat qurılısı ushın mólsherlengen 
nátiyjeli bitum kompoziciyaların jaratıw hám alıwdıń ilimiy 
hám texnologiyalıq principlerı islep shıǵıldı. 

Neftti qayta islegennen keyingi shıǵındılardı basqa da 
usıllar menen islep shıǵarıw múmkin. 

Bunıń ushın jumıstıń maqsetinen kelip shıqqan halda 
tómendegi wazıypalar belgilenedi: 

- neftti qayta islewden payda bolǵan shıǵındılardıń 
strukturalıq quramın úyreniw; 

- túrli eritiwshilerde olardıń fizikalıq-ximiyalıq 
qásiyetlerin úyreniw; 

- túrli texnogen ónimler tiykarında sapalı neft bitumın 
alıwdıń ximiyalıq tiykarın jaratıw; 

- neftti qayta islew qaldıqları, gossipol smolası hám 
kalciy oksidiniń strukturalıq payda bolıw processine olardıń 
tásirin úyreniw; 

- neft ónimleri shıǵındıları hám basqa komponentler 
qatnasında básekige shıdamlı bitum alıw texnologiyasın 
islep shıǵıw. 

Sonıń menen birge gossipol smolasın monoetanolamin 
hám kalciy oksidleri menen modifikaciyalaw tiykarında 
gossipol smolalı beton alınǵan. Geweklestiriwshi 
kompoziciyalıq dispress sisteması komponentleriniń 
optimal koefficientleri tabılǵan. Fizikalıq ximiya 
mexanikasınıń tiykarında dispers sistemanıń fazalar aralıq 
maydanında gossipol smolalı beton strukturası menen 
reologiyalıq ózgesheligi arasındaǵı baylanıs anıqlanǵan. 

Neft aydalıwında aldın ala reńsiz frakciyaları yaǵnıy 
gazolin hám benzin alınadı, olardan keyin reńli frakciya 
ónimleri: ligroin, kerosin, gazoil, solyar maylar hám basqa 
joqarı uglerod atom tutqan elementlerdi alıw múmkin. 
Gazolin kóbinese gaz ballonlar astında qaladı hám tógip 
taslanadı. Bul ónim tógip taslanbastan xalıq xojalıǵında 
paydalanılsa maqsetke muwapıq bolar edi. Bul reakciya 
natiyjesinde gazolinge galogenler (xlor, ftor, brom yamasa 
yod) tásir ettiriledi hám Vyurc reaksiyası arqalı hár túrli 
birikpeler alınadı. Alınǵan ónim xalıq xojalıǵında janar 
may retinde qollanılıwı múmkin. Eger biz usınıs etken 
texnologiyanıń eksperiment juwmaǵı óz nátiyjeliligin 
kórsetse, awır hám jeńil avtomobiller janar may mashqalası 
tártipke salınǵan bolar edi. 

Texnologiyalıq process tómendegilerden ibarat: 
Gazolinnen joqarı uglerod atomın saqlaytuǵın 

elementlerdi alıw ushın galogenlerdiń xlor, ftor, brom 
yamasa yodtıń qálegen birewinen paydalanılıwı múmkin. 

Xlor hám Vyurc reaksiyasınan paydalanıp joqarı 
uglerod molekulası tutqan element alıw: 

                      
2                         
                        

                           
Bul reakciya ónimlerdi alıp CO(H2)2 yaǵnıy 

mochevinaǵa salıp kóremiz, alınǵan ónimler janatuǵın 
bolsa ol dárhal ushıp ketedi. Alınǵan benzin tarmaqlanǵan 
molekulaǵa iye bolsa, ol jaqsı janadı hám reakciya ámelge 
asırılǵanlıǵınan derek beredi. Natriy xlorid duzın elektroliz 
procesi menen ajıratıp alıw múmkin hám natriydi, xloridti 
ximiyalıq basqa islep shıǵarıwlarda shiyki zat retinde 
paydalanıw múmkin. 

Ftor hám Vyurc reaksiyasınan paydalanıp joqarı uglerod 
molekulasın tutqan element alıw. 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №3.2023 

                                                                                                                          6 
 

                   

                        

                     

2                        
Ftor menen reakciya nátiyjesinde payda bolǵan element 

tez janadı hám bul process qáwipli esaplanadı. 
Brom hám Vyurc reakciyasınan paydalanıp joqarı 

uglerod molekulasın tutqan element alıw: 
                      

                          

                       

2                          
Brom tábiyatta az tarqalǵan elementlerden biri bolıp 

esaplanadı, jáne de bul reakciya finanslıq jaqtan qımbatqa 
túsedi. 

Yod hám Vyurc reakciyasınan paydalanıp joqarı 
uglerod molekulasın tutqan element alıw: 

                    
                        

                    
2                        

Yod qattı element bolǵanlıǵı sebepli reakciya áste-
aqırınlıq penen baradı hám kóp waqıt talap etedi. 

Juwmaqlap aytqanda, tabiyiy baylıǵımızdıń biri bolǵan 
neft hám onıń ónimlerinen sonıń menen birge neft 
shıǵındılarınan, paydalanǵan jaǵdayda janar maylar 
mashqalası bir tarepleme sheshilgen bolar edi. Maqalada 
kórsetilgen neftti Vyurc reakciyası arqalı galogenlew 
teoriyalıq jaqtan dálillendi. Biraq, eksperimental tárepten 
tolıq sınawdan ótkerilip úyrenilmekte. 
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RЕZYUMЕ. Ushbu maqolada galogenlarning kimyoviy elementlari (ftor, xlor, brom va yod) yordamida neft mahsulotlari 

qoldiqlaridan sintetik yoqilg‗i olishning nazariy masalalari yoritilgan. Neft va neftdan olinadigan mahsulotlarning fizik-kimyoviy 
xarakteristikalari, shuningdek, neft qazib olishning yakuniy mahsulotlarini qayta ishlashning texnologik jarayoni keltirilgan. Maqolada 
neftdan xalq xo‗jaligida foydalanishga ham katta e‘tibor berilgan. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье освещены теоритические вопросы получения синтетического топлива из остатков 
нефтепродуктов с помощью химических элементов галогенов (фтор, хлор, бром и йода).  Дана физическая и химическая 
характеристика нефти и продуктам, получаемых из нефти, а также технологический процесс обработки конечных продуктов 
нефтяного производства. В статье также большое внимание уделено применению нефти в народном хозяйстве.  

SUMMARY. This article highlights the theoretical issues of obtaining synthetic fuel from the remains of petroleum products using 
the chemical elements of halogens (fluorine, chlorine, bromine and iodine). The physical and chemical characteristics of oil and products 
obtained from oil are given, as well as the technological process of processing the final products of oil production. The article also pays 
great attention to the use of oil in the national economy. 
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Yarım ótkizgish kristalların nurlandırıw nátiyjesinde 

radiaciyalıq defektlerdiń payda bolıwı olardıń qásiyetleriniń 
ózgeriwine alıp keledi. Nurlandırıw nátiyjesinde payda 
bolǵan vakansiyalar hám divakansiyalar monokristall 
quramındaǵı basqa element atomları menen tásirlesip 
ekinshi defektlerdi payda etedi. 

Elektronlar dene arqalı ótkende joǵaltıwlar tiykarınan 
elektron hám ortalıq atomları arasındaǵı elektromagnit 
tásirlesiwi nátiyjesinde atomlardıń ionizaciyası hám 
tormozlanıwdaǵı elektromagnit nurlanıwda júz beredi. 
Ushıp keliwshi elektronlar atomlardıń elektronları menen 
óz-ara tásirlesip keyingi atomdı da ionizaciyalawı ushın 
jeterli energiyaǵa iye bolǵan ekinshi elektronlarǵa aylanadı.  

Energiyası 10 Mev dan úlken bolmaǵan gamma 
kvantlar hám rentgen nurlarınıń deneden ótiwinde 
tómendegi processler júz beredi: a) kvant nurlanıwdıń 
fotoelektrlik jutılwı; b) kvantlardıń kompton shashırawı; v) 
elektron-pozitron puwlarınıń payda bolıwı. 

Fotoelektrlik jutılıwda kvantlardıń derlik barlıq 
energiyası elektronlar hám atomlar arasındaǵı baylanıs 
energiyasın úziliske túsiriwge hám olardıń qozǵalıwına 
jumsaladı. Nátiyjede jeterli dárejede  úlken energiyaǵa iye 
bolǵan erkin elektronlar payda boladı hám atom menen 

kúshli baylanısqan  elektronlarǵa tásir ete baslaydı. 
Kompton shashırawda kvant nurlanıw  elektronnıń atomnan 
shashıraw processin kórsetedi. Kvant energiyasınıń bir 
bólegin  elektronǵa beriw arqalı elektrondı tezletedi. Kvant 
qálegen baǵıtta shashırawı múmkin, onday bolsa 
elektronlarda shashıraǵan kvant baǵıtında usha baslaydı.  

Radiaciyalıq tásir etiwde kristallarda dáslepki defektler, 
bular vakansiyalar hám túyinler aralıq atomlar jaylasıwı 
bolıp ótedı. 

Kristallarda radiaciyalıq tásir nátiyjesinde dáslepki 
defektler, yaǵnıy, toshkalıq defektler esaplanǵan 
vakansiyalar, túyinler aralıq atomlar sonday-aq, jaylasıwı 
hám kristall túyinge dáslepki defektlerdiń jıllılıq 
migraciyası nátiyjesinde hár qıylı kompleksler payda boladi 
[1-4]. Komplekslerdiń payda bolıwı xarakterine kristalldıń 
strukturalıq jetispewshiligi úlken tásir kórsetedi.  

Vakansiya kremniyde júdá tómen temperaturalarda 
izolyaciyalanǵan defekt túrinde boladı. Bunday jaǵdayda 
yarımótkizgishtiń dáslepki kiritpe halına baylanıslı túrde 
hár qıylı zaryadlanǵan jaǵdaylarda bolıwı múmkin hám 
vakansiya migraciyasınıń aktivaciya energiyası halına qarap 
hár qıylı boladı. Teris zaryadlanǵan vakansiyanıń migraciya 
energiyası ~ 0,13 eV, neytral vakansiyanıń migraciya 

http://www.ziyonet.uz/
http://www.еdu.uz/
http://www.химик.ru/
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energiyası bolsa ~ 0,33 eV ke teń. Bunnan kremniydegi 
teris zaryadlanǵan vakansiya kristall boyınsha strukturalıq 
defektler menen soqlıǵısıp olar menen komplekslerdi payda 
etedi. Vakansiyalar birinshi gezekte kiritilgen atomlar 
menen soqlıǵısadı. Bunday jaǵdayda energetikalıq spektrde 
izolyaciyalanǵan vakansiyalarǵa sáykes keliwshi qáddiler 
joǵaladı hám jańadan payda bolǵan vakansiya-kiritpe atomı 
komplekslerge sáykes keliwshi qáddiler payda boladı. Teris 
zaryadlanǵan vakansiyaǵa sáykes keliwshi energetikalıq 
qáddi kristalldıń 60’70 K temperaturalarda joǵaladı. 

Jeterli dárejede taza, yaǵnıy legirlengen kirispeler kem 
bolǵan materialda yamasa vakansiyadan ibarat divakansiya 
kompleksleri payda boladı: 

V + V = V2. 
Divakansiyalar tiykarınan kremniy hám kremniy-

germaniyde orta dárejede nurlandırılǵanda payda bolatuǵın 
defektlerdiń biri bolıp esaplanadı. 

Bunday defektler kremniydiń qadaǵan etilgen zonasında 
úsh qáddini beredi: 

joqarı yamasa ese teris zaryadlanǵan (Ec – 0,23) eV; 
ortasha, bir márte teris zaryadlanǵan (Ec – 0,39) eV; 
tómengi, oń zaryadlanǵan (Ev+ 0,21) eV. 
Divakansiyanıń n – tiptegi materialǵa kirispesinde ótki-

zgishlik zonasınan eki elektron shıǵarıladı hám erkin zaryad 
tasıwshılardıń kemeyiwi baqlanbaydı. Eger kúshli 
legirlengen p – tiptegi materiyalga iye bolsaq, onda 
divikansiya valentlik zonasinan gewekti shıǵarıp taslaydı, 
yaǵnıy divikansiya amfoterlik qásiyetlerge iye boladı. 
Divikansiyalardı kúydiriw ~ 570 К temperaturalarda alıp 
barıladı. Divikansiya buzılıwınıń aktivaciya energiyası ≈ 
1,3 эВ ǵa teń boladı. 

Kremniy monokristallarındaǵı infraqızıl jutılıw spektri 
arqalı alınǵan maǵlıwmatlardan divakansiyalar 2500 sm

−1
, 

2760 sm
−1

 hám 5560 sm
−1

 átirapında baqlanadı [5-8]. 
Súwrette kórsetilgenindey kremniy hám kremniy-

germaniyde 5560 sm
−1

 átirapındaǵı infraqızıl jutılıw spektri 
keltirilgen.  

 
Elektronlar menen nurlandırılǵan Si (

      
) hám 

Si1-xGex (
       

) infraqızıl nurlarınıń jutılıw spektri 
Bul monokristallar 90 K nen tómen temperaturada hám 

6·10
17

sm
-2

  dozadaǵı elektronlar menen nurlandırılǵan [9-
10]. Kremniydegi jutılıw spektri úzik sızıqta, al, kremniy-
germaniyde bolsa úzik emes sızıqta kórsetilgen. Bul jerde 
kremniydegi germaniydiń atom úlesi 3,5% ti quraydı. 
Súwrette kórinip turǵanınday, kremniy-germaniydegi 
jutılıw spektr sızıǵı kremniydegige salıstırǵanda ońǵa 
jılısqan.  

Nátiyjede spektrdiń tómen jiyilikler tárepke jıljıwı 
kremniyge germaniy atomlarınıń kirispesinde ondaǵı 
infraqızıl jutılıwdıń energiyası kemeygenligin ańlatadı. 
Spektr shoqqısınıń biyikligide onıń astındaǵı maydannıń 
derlik ózgermegenliginen kremniy atomları arasına 
germaniy atomlarınıń kirispesinde infraqızıl jutılıw 
intensivligide monokristallda payda bolǵan divakansiyalar 
konsentraciyası ózgermegen degen juwmaq shıǵarıwımız 
múmkin. 

Ádebiyatlar 
1. Лебедев А.И. Физика полупроводниковıх приборов. -М.: ―Физматлит‖, 2008. –С.458-488. 
2. Кросс А. Введение в практическую инфракрасную спектроскопию. - М.: 1961. -С.57 - 62. 
3. Вологдин Э.Н., Лысенко А.П. Учебное пособие по дисциплине: ―Радиационная стойкость полупроводниковых приборов 

и радиоэлектронных устройств‖, Московский государственный институт электроники и математики (технический университет), 
-Москва:1998. 

4. Смирнов Л.С. Вопросы радиационной технологии полупроводников. -Новосибирск: ―Наука‖, 1980. -С. 20. 
5. Рейви К. Дефектı и примеси в полупроводниковом кремнии. Пер. с анг., -М.: «Мир», 1984. –С. 471. 
6. Конозенко И.Д., Семенюк А.К., Хиврич В.И. Радиационные эффекты в кремнии. - Киев: ―Наукова думка‖, 1974. 
7. Литвинов В.В., Мурин Л.И., Линдстром Дж.Л., Маркевич В.П., Петух А.Н. Локальные колебательные моды комплекса 

кислород--вакансия в германии. //ФТП, 2002, Т. 36, выпуск 6. –С. 658-661. 
8. Мурин Л.И., Маркевич В.П., Медведева И.Ф., Dobaczewski L. Бистабильность и электрическая активность комплекса ва-

кансия-два атома кислорода в кремнии. //ФТП, 2006, Т. 40, вıпуск 11, -С.1309-1316. 
9. Хируненко Л.И., Шаховцов В.И., Шинкаренко В.К., Шпинар Л.И., Ясковец И.И. Особенности процессов радиационного 

дефекто-образования в кристаллах Si1-xGex. ФТП, Т.21. вып.3. (1987), -С. 562-565. 
10. Помозов Ю.В., Соснин М.Г., Хируненко Л.И., Абросимов Н.В., Шредер В., О природе полосı поглощения дивакансии 

5560см−1 в Si1−xGex // ФТП. 2001. Т. 35. В. 8. -С. 927–931. 
REZYUME. Bu maqolada spektrning past chastotalar sohasiga siljishi infraqizil yutilish energiyasi kamayishini ko‗rsatadi va hosil 

bo‗lgan divakansiyalar konsentrasiyasi o‗zgarmaydi. 
РЕЗЮМЕ. В этой статье скольжение спектра в сторону низких частот показывает уменьшение энергии инфракрасного 

поглощения и образующиеся концентрация диваканции не изменяется. 
SUMMARY. In this article, the shift of the spectrum towards low frequencies indicates a decrease in the energy of infrared 

absorption, and as a result, does not change it the concentration of divacanations. 

 
ТАШКИЛОТДА ЭЛЕКТРОН ҲУЖЖАТ АЙЛАНИШ ТИЗИМИНИ 
ЖОРИЙ ҚИЛИШ ТАЛАБЛАРИ ВА НАТИЖАЛАРИ ТАҲЛИЛИ 

А.Ю.Даулетов – техника фанлари бўйича фалсафа доктори 
Alfraganus university    

Таянч сўзлар: ахборот тизимлари, электрон ҳужжат айланиши тизими, корпоратив тармоқ, сервер, компьютер, операцион 
тизим, техник таъминоти, автоматлашган ишчи ўрин, самарадорлик. 

Ключевые слова: информационные системы, система электронного документооборота, корпоративная сеть, сервер, 
компьютер, операционная система, техническая поддержка, АРМ, эффективность. 

Key words: information systems, electronic document circulation system, corporate network, server, computer, operating system, 
technical support, automated workplace, efficiency  

 
Асосий қисм. Биз таклиф қилаѐтган ЭҲАТ – 

ташкилотлараро электрон ҳужжат айланиш (ЭҲА)ини 
таъминлашга хизмат қилганлиги сабабли биринчи 
босқичда корпоратив тармоқ имкониятлари, ундаги  
ташкилотлар сони ва ҳар бир ташкилотнинг ходимлари 

(фойдаланувчилари) сони инобатга олиниши керак [1]. 
Иккинчи босқичда ташкилотнинг техник ресурси ва 
фойдаланувчиларга ишлаши учун талаблар, учинчи 
босқичда фойдаланувчиларнинг малакаси ва 
компьютер  саводхонлиги  даражасига  бўлган талаблар  
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бажарилиши лозим.  
Биринчи босқич корпоратив тизим билан боғлиқ ва 

у корпоратив тармоқни қўллаб қувватлайди. ЭҲАТ 
учун корпоратив тармоқнинг асосий вазифаси 
бирлаштирилган маълумотларни сақлаш ва 
фойдаланишга имконият беришдир. Бунда NAS (NAS-
Network Attached Storagex) технологиясидан 
фойдаланиш керак ва ҳар бир ташкилотнинг ҳар бир 
фойдаланувчисига махсус логин ва парол берилади. 
Корпоратив тармоқ - бу бир нечта фойдаланувчиларга 
ва қурилмаларига марказлаштирилган ҳолда 
маълумотларни олиш ва ишлов бериш  имконини 
берадиган махсус файлларни сақлаш, файлларни 
бошқариш тармоғидир. Корпоратив тармоққа веб 
браузерга асосланган веб саҳифалар асосида тузилган 
дастурлар орқали ишланади.  NAS ташкилотнинг локал 
тармоғига ўзига хос IP-манзили билан белгиланадиган 
мустақил тармоқ тугуни сифатида боғланади. ЭҲАТ 
учун ташкилотларга статик IP манзил берилади, 
ташкилотнинг локал тармоғида эса динамик IP 
берилади [2-3].  

Иккинчи босқичда ташкилотнинг техник воситалари 
фойдаланувчиларнинг аппарат ва дастурий 
таъминотлари талаблари асосида компьютерлар билан 
таъминланиши лозим. Шунингдек, ташкилотда 
қуйидаги шартлар бажарилган бўлиши лозим [4]. 

1. Ташкилот серверининг техник таъминоти 
талаблари;  

2. Сервернинг тизимли ва амалий дастурий 
таъминоти талаблари; 

3. Ходимларнинг ЭҲАТда фойдаланиладиган барча 
турдаги қурилмаларда антивирус ва масалаларни 
фильтрловчи дастурлар бўлиши; 

4. Турли экранни назорат қилувчи дастур ўрнатил-
маганлигини текшириш ва назорат қилиш тизими; 

5. Сўровларни фильтрловчи прокси сервер дастури; 
6. ОТга идентификация ва аутенфикация, 

авторизация модулларининг жорий қилиниши; 
7. Компьютерларни қаровсиз қолдирилганда 

автоматик экраннинг блокировка бўлиш режимлари 
фаол бўлиши керак. 

Учинчи босқичда ЭҲАТдан фойдаланувчи 
ходимларни малакаси ошириш ва компьютер 
саводхонлигига эга бўлиши лозим. Бунинг учун уларга 
қуйидагича талаблар қўйилади: 

1. ЭҲАТдан фойдаланиш бўйича сертификат олган 
бўлиши. 

2. Компьютер ОТида файллар билан ишлаш. 
3. Автроф қурулмалари (сканер, принтер) билаш 

ишлаш. 
4. Интернет ва веб-браузер дастурларида ишлаш 

компетенциясига эга бўлиш. 
5. Office амалий дастурлари билан ишлаш. 
6. Маълумотларни излаш ва ҳисоботларни 

тайѐрлаш. 
7. Файллар ва папкалар билан ишлаганда тизимли 

ѐндашиш ва номлаш каби компетенцияларга эга 
бўлиши лозим.  

Ушбу 3 босқичдаги талаблар ва шартлар 
бажарилсагина ЭҲАТнинг ташкилотлар ишлаши ва 
ҳаѐт даврининг давомийлиги таъминланиши мумкин. 

Тадқиқот натижасида яратилган ЭҲАТ қуйидаги 
ташкилотларга жорий қилинди: 

- Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкамаси 
ҳузуридаги Олий аттестация коммиссияси ДУК ―ОАК 
ахборот-коммуникация технологияларини жорий этиш 
ва ривожлантириш маркази‖ фаолиятида (OAK) 2019 
сентябрь ойидан бошлаб жорий қилинган. Унда 200 га 
яқин Олий таълим муассасалари ва Илмий тадқиқот 
институтлари ишлаган.    

- Муҳаммад ал-Хоразмий номидаги Тошкент 
ахборот технологиялари университети ҳузуридаги  фан 
доктори илмий даражасини берувчи 
DSc.13/30.12.2019.Т.07.01 ва DSc.13/30.12.2019.Т.07.02  
Илмий кенгашлари ва Илмий кенгаши фаолиятида 
(TATU) 2019 йил ноябрь ойидан бошлаб жорий 
қилинган. Тизимда кенгашнинг котиблари ва 
талабгорлар ишлаган. 

Тизимнинг корпоратив тармоқдаги манзили 
interaktiv.oak.uz веб манзилга жойлаштирилган ва 
тегишли автоматлашган ишчи ўринлар яратилган. 

Таклиф қилинган ЭҲАТнинг қулайлиги ва 
самарадорлигини аниқлаш учун тизим жорий 
қилинмасдан олидинги ҳолат ва жорий қилингандан 
сўнг ҳолатларни таққослаш орқали амалга ошириш 
мумкин. Аммо ЭҲАТлари республикмизда бир нечтаси 
мавжуд, бу тизимларнинг мантиқий - функционал  
жараѐнлари, ташкилотнинг бир босқичли ЭҲАга 
асосланганлиги ва фаолиятлари тубдан фарқ 
қилганлиги сабабли солиштириш натижаси ҳақиқий 
бўлмайди деб ҳисоблаймиз. 

Тизимнинг натижадорлиги ва самарадорлигини 
аниқлаш учун қуйидаги кўрсаткичларни белгилаймиз. 

- электрон ҳужжатлар сони (
cD , бирлиги дона); 

- ишлов бериш ва жавоб тайѐрлаш вақти (
tM , 

бирлиги секунд); 

- автоматлашган ишчи ўринлар асосида фаолият 

юритувчи ходимларнинг иш самарадорлиги (
sE , 

бирлиги дона); 

- қоғоз билан ишлайдиган вақти (
tP , бирлиги 

секунд ); 

- ҳужжатларни юбориш харажатлари (
sD , бирлиги 

сўм). 
Бу кўрсаткичлар асосида умумий кўрсаткични 

ҳисоблаш қуйидагича амалга оширилади. 

1

1 N
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i
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N 

 
 

Бунда N - кўрсаткичлар сони (N=5), 
ik  - мос ҳолда 
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ЭҲАТнинг самарадорлигини кунлик, ойлик, квартал 
ва йиллик нисбатлари алоҳида аниқланади (1- ва 2 -
жадваллар). 

 

1-жадвал. «OAK» ташкилотининг кўрсаткичлар бўйича натижалари 

 
кунлик ойлик, кварталли йиллик 

С
 С  k  С

 С  k  С
 С  k  С

 С
 k  

cD (+) 20 24 0.2 215 265 0,23 700 880 0,25 2750 3450 0,25 

tM (-) 100 60 0.6 300 160 0,53 950 480 0,5 3800 1905 0,5 

sE (+) 10 25 2.5 50 125 2,5 100 260 2,6 400 1000 2,5 

tP (-) 10 4 0.6 20 9 0,55 100 41 0,59 300 121 0,60 

sD (+) 6 1 6 200 33 6,06 1000 165 6 4000 660 6,06 
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Бу жадвалда С  - тизимни жорий қилишдан олдинги ҳолат, С  - тизимни жорий қилингандан сўнгги ҳолат, k
- жорий кўрсаткич бўйича самарадорлик, (+) – ошган, (-) – қисқартирган маънони англатади. 

2-жадвал. «TATU» ташкилотининг кўрсаткичлар бўйича натижалари 

 кунлик ойлик, кварталли йиллик 

С  С  k  С  С  k  С  С  k  С  С  k  

cD (+) 5 6 0,20 12 15 0,25 40 50 0,25 195 245 0,26 

tM (-) 10 6 0,60 20 10 0,50 50 26 0,52 380 195 0,51 

sE (+) 1 3 2,50 50 125 2,50 100 260 2,60 400 1000 2,50 

tP (-) 1 1 0,20 10 4 0,60 25 9 0,64 96 38 0,60 

sD (+) 4 1 4,00 25 6 4,17 96 16 6,00 280 47 5,96 

 

Юқоридаги 1, 2-жадвалларга келтирилган маълу-

мотларни график кўриниши 1-расмда келтирилади.  

 
1-расм. OAK ташкилотида самарадорлик 

натижалари. 
OAK ташкилотида самарадорлик натижаларидан 

ҳар бир танлаб олинган оралиқ учун ЭҲАТнинг 
ифодаларини визуал кўриш мумкин. Унда жорий 
қилинган ЭҲАТ асосида соҳалар бўйича корпоратив 
электрон ҳужжат сони 25% га ошган, ишлов бериш, 
жавобини олиш вақти 50% га қисқарган, автоматлашган 
ишчи ўринлар асосида фаолият юритувчи 
ходимларнинг иш самарадорлиги 2,5 бараварига ошган, 
кирувчи, чиқувчи ва ички электрон ҳужжат айланиш 
тизимларидан фойдаланиб, қоғоз билан ишлайдиган 
вақтини 60% тежаган, ҳужжатларни юбориш 
харажатларини 6 марта камайтирган. OAK 
ташкилотида автоматлашган ишчи ўринлар асосида 
фаолият юритувчи ходимларнинг иш самарадорлиги ва 
электрон ҳужжатлар сонининг солиштирма таҳлили 
қуйидаги 2 ва 3-расмларда келтилган. 

 
2-расм. OAK ташкилотида 

cD электрон ҳуж-

жатлар сонининг солиштирма таҳлили.  

Бу таҳлилдан ЭҲАТ жорий қилинишидан олдинги 
ЭҲлар сони жорий қилингандан сўнгги ЭҲлар сонига 
нисбаттан ошганлигини кўриш мумкин. 

ЭҲАТнинг ҳар бир танлаб олинган оралиқ учун 
TATU  ташкилотида самарадорлик натижаларидан 3 
расмда келтирилган.  Олинган натижалар асосида 
ЭҲАТнинг умумий самарадорлигини ҳисоблашни 
бажариш мумкин.  

 
3-расм. TATU ташкилотида 

sD  ҳужжатларни 

юбориш харажатларининг солиштирма таҳлили. 
Юқорида келтирилган статистик маълумотларнинг 

солиштирма таҳлилларидан ЭҲАТни ташкилотнинг 
корпоратив ва локал тармоқларида  ходимлар, 
фойдаланувчиларининг 5 та кўрсаткич бўйича 
самарадорликка эга. Бундан эса, давлат органларининг, 
хусусий секторларнинг фаолиятида тадқиқотнинг 
илмий ва амалий натижаларини фойдаланиш 
мумкинлигини ва бу ЭҲАТни оммалаштириш 
мумкинлигини аниқлаб беради. 

ХУЛОСА. Тизимнинг самарадорлигини аниқлаш 
учун 5 та кўрсаткичлар аниқлаб олинди ва уларни 
таҳлил қилиш услуби ишлаб чиқилди ва натижалар 
таҳлил қилинди. Натижалар асосида ЭҲАТнинг 
самарадорлиги жорий қилингандан сўнг  ошганлигини 
кўрсатади. 

Умуман олганда, доимий равишда катта ҳажмдаги 
ҳужжатлар билан шуғулланадиган ҳар қандай ташкилот 
электрон ҳужжат айланиши тизимини жорий этишдан 
фойда кўриши мумкин. Ушбу тизимлар ташкилотларга 
ҳужжатларни бошқариш жараѐнларини яхшилашга, 
харажатларни камайтиришга ва уларнинг фаолияти 
самарадорлигини оширишга ѐрдам беради. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада республикамиздаги олий таълим муассасалари, Илмий текшириш институтлар ва Олий аттестация 
комиссияси ўртасида фан ва таълимга оид электрон ҳужжат айланиш тизими жорий қилинишидан олдинги ва жорий 
қилингандан кейинги ҳолати натижалари таҳлили келтирилган. 

РЕЗЮМЕ. В статье представлен анализ результатов работы системы электронного документооборота до и после внедрения 
науки и образования между высшими учебными заведениями, научно-инспекторскими институтами и ВАК в республике 
Узбекистан. 

SUMMARY. The article presents an analysis of the results of the electronic document circulation system before and after the 
introduction of science and education between higher education institutions, scientific inspection institutes and the Higher Attestation 
Commission in the Republic of Uzbekistan. 

 

SOLUTION OF PARABOLIC RADON TRANSFORM WITH GIVEN WEIGHT FUNCTION 
G.M.Djaykov – Doctor of Philosophy in Physical and Mathematical Sciences  

Tashkent University of Information Technologies 
A. D.Bekbosinov - assistant teacher 

Nukus branch of Tashkent University of Information Technologies  
Таyanch so‟zlar: integral geometriya masalasi, yagonalik teoremasi, Tixonov regulyarizatsiyasi, turg‗un algoritm, Fure almashtirishi. 
Ключевые слова: задачи интегральной геометрии, теорема единственности, регуляризация Тихонова, устойчивый алго-

ритм, преобразование Фурье. 
Key words: integral geometry problems, uniqueness theorem, Tikhonov regularization, stable algorithm, Fourier transform. 

 

1. Statement of the problem of integral geometry 

and its connection with volterra integral equations 

Consider the problem of finding a function  ,u x y  

from the operator equation 

   
 

 
,

, , , , ,
x y

g x y u d f x y    



.               (1) 

where

      2
, , : , , 0x y y x x y H                 

In [1], problems of integral geometry on families of pa-

rabolas with a weight function  , , , 1g x y     are consid-

ered. An inversion formula for the problem of integral ge-

ometry on families of parabolas is obtained. Based on the 

idea of A.N. Tikhonov on the regularization of ill-posed 

problems, a sequence of approximate solutions of the exact 

solution of the problem is constructed. 

In [2], the problem of integral geometry of Volterra type 

with respect to a family of parabolas with a weight function 

having a singularity is studied. Estimates of the stability of 

the solution of the problem in Sobolev spaces are obtained, 

which shows its weak ill-posedness, as well as the inversion 

formula. 

In works [3-5], problems of integral geometry of spheri-

cal type were considered. Linear problems of integral ge-

ometry were considered in [6, 7]. 

In this paper, we consider problems of integral geome-

try on families of parabolas with a weight function 

 , , ,g x y y    . An inversion formula for the prob-

lem of integral geometry on families of parabolas is ob-

tained. Based on the idea of A.N. Tikhonov on the regulari-

zation of ill-posed problems, a sequence of approximate 

solutions of the exact solution of the problem is construct-

ed. 

2. Inversion formula of solution of the problem 

Theorem. Let the function be  ,f x y  known in the 

strip  1( , ) : ,0HL x y x R y H     , the weight 

function  , , ,g x y y    . 

Then the solution of equation (1) in the class of twice 

continuously differentiable finite functions supported in the 

strip is HL  unique and the representation takes place 

 
   

0

ˆ ,1
ˆ ,

y ch y f
u y d

i y y

   
 

 

 
 

 


. 

Proof. Equation (1) will be written, in the form 

      
0

, , ,

y

u x h u x h d f x y      ,   (2) 

where h y   . 

Now apply to both parts of equation (2) the Fourier 

transform with respect to the variable x . Taking into 

account the calculations at the beginning of the proof of the 

proposition, we write: 

 
 

 
0

cos
ˆˆ , ,

y y
u d y

y

  
    









. 

Let us act on the last equation by the Volerra operator 

with the kernel 

 ch y

y

 







 

and apply the Fubini theorem to the left side of the 

resulting equation: 

 
 

 
 

 
0

0 0

ˆ ,

cos
ˆ ,

y

y

ch y
d

y

ch ty
u t dtd

y t



 
   



   
 

 


 




  

 



 

 

 
   

0 0

ˆ , cos

y ch y
u t t dtd

y t

  
    

 


  

 
  . 

We get the equation 

 
     1

0 0

ˆ ˆ, , , ,

y ych y
d u t K y t dt

y

 
      




  


  ,    (3) 

where 

 
   2

1

1
2

0

1 cos
, ,

1

ch y t s y ts
K y t ds

s

 


  



 . 

Given the expression for the table integral 

 2 2

2 2
0

cos
2

a ch c a x
bxdx

a x





 , at 0, 0b c a   , 

 we obtain that the kernel 1K  
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   2 2 2 2 2
1

2
0

1 cos

21

ch y t s y t s
ds

s

    



 . 

Taking into account this equality, we rewrite (3) in the 

form 

 
 

 
0 0

ˆˆ , ,

y y ch y
u d d

y

 
       




 


  . 

Differentiating both parts of the last equation, we arrive 

at the expression: 

 
   

0

ˆ ,1
ˆ ,

y ch y f
u y d

i y y

   
 

 

 
 

 


. 

In the last inversion formula, one can notice that for a 

fixed 0 y H     ch y   tend to infinity as 

  . Based on the idea of A. N. Tikhonov [8] on the 

regularization of ill-posed problems, we construct a se-

quence of approximate solutions to the exact solution of 

problem (1). 

We introduce a sequence of approximate solutions as 

follows 

   
2 2

ˆ ˆ, ,u y e u y 
   ,     

where 0   is the regularization parameter. 

Note that the inverse Fourier transform of 
2 2

e  
 ex-

pressed as follows 

 

2

2 2 24
1

2

x

i xW x e e d e   
 

 

 
 



  
.  (4) 

Let us calculate the inverse Fourier transform of the 

function  ˆ ,u y   

   1 ˆ , ,F u y u x y    
,             (5) 

this is a normal function expressed as a convolution 

     , ,u x y W x u y d    




 
.          (6) 

Denote 

   
2 21

,
2

R x h e ch h d 
  








 
,   (7) 

where h y   . 

Then from (4), (5), (6) and (7) we obtain 

 
 

   
2

24
23

0

,1 1
, cos

22

yyx
y f

u x y e d d d
y y

  




    
  

 

  

 

  
 

 
  

 

3. Numerical experiment 

In we conduct a uniform grid in a rectangular area 

   ; c;dD a a   . 

Let us divide the segment  a;a into axes Ox and 

 c;d axes Oy into 1xn  and 1yn   parts, respectively. 

   1 , 1i x j yx a i h y c j h       . 

We find approximations of functions. 

  1 1

3
,

4

ij ij
i j

y

G G
u x y

h


 

 
 

,   

   

where 

 
   

2

24
2

0

,
cos

2

j iji
yyx a

i j

ij

ja a

y f d
G e d d

y

  


     

 
 

  


 

  


 
  

, 

where   is regularization parameter. 

To choose the regularization parameter  , we con-

struct the dependence of the relative error of the solution 

 ,u x y


 on the exact solution  ,u x y  [9]. 

 
   

 
2

2

, ,

,

L

L

u x y u x y

u x y



 



 

We choose a value 
opt

  that reaches minimizes the last 

equation 

As a test case, consider the following function 

   
1

1
, 1 2

5

6xy
y

y
f x y    

The calculation results for 41x yn n   in the grid 

   1;1 0;0,5D     are presented in Fig.1. 

  

 

a) b) 

 

 

c) 

Fig.1 a) Exact solution b) recovery at 0,1021   c) 

recovery at 0,2174   
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RЕZYUМЕ. Ushbu maqolada parabolalar oilasida vazn funksiyasi bilan berilgan integral geometriya masalasi qaraladi. Birinchi 

o‗zgaruvchi bo‗yicha masalaning Fure obrazi topilgan. Tixonov regulyarizatsiyasi asosida masala aniq echimiga yaqin echimlar ketma-

ketligiga qurilgan. 
РЕЗЮМЕ. В данной работе рассматривается задача интегральной геометрии на семействе параболического типа с весовой 

функцией. Получена формула обращения образа Фурье по первой переменной. Последовательность приближенных решений 
строится на основе регуляризации Тихонова. 

SUMMARY.  In this paper we consider the problem of integral geometry on a family of parabolic type with a weight function. An 
inversion formula for the Fourier image with respect to the first variable is obtained. A sequence of approximate solutions is constructed 
based on Tikhonov's regularization. 

 

KVADRAT TEŃLEMEGE KELTIRIW ARQALI SHESHILETUǴIN QURAMALI ALGEBRALIQ 

TEŃLEMELERDI SHESHIW USILLARI 
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Ключевые слова: квадратные уравнения, сложные уравнения, метод решения уравнений, пример.  
Кеу words: quadratic equations, complex equations, method of solving equations, example. 

        

Matematikada ayırım quramalı teńlemeler túrlendiriwler 

hám hár qıylı usıllar arqalı kvadrat teńlemelerge keltirilip 

sheshiledi. 

1-mısal. Teńlemeni sheshiń 

    1 2 3 4 1680x x x x      

Sheshiw. Berilgen teńlemeni tómendegishe túr-

lendiremiz:        

       

    


2 2

2 2 2

2 2

2

1,2

1 4 2 3 1680 5 4 5 6 1680

5 5 5 5 5 5
1 1 1680 1 1680 1681

5 5
41

x x x x x x x x

x x y x x y x x y
y y y y

x x y
y

           

         
         

  


 

      1. 2 2 2 1
1

2

9
5 5 5 5 41 5 36 0

4
x

x x y x x x x
x
            


 

2. 2 2 2

2

0
5 5 5 5 41 5 46 0

D
x x y x x x x

x
            


 

Demek, berilgen teńleme eki sheshimge iye. 

Juwabı: 
1 29, 4.x x     

2-mısal. Teńlemeni sheshiń 

   
4 2 2 45 13 5 36 0x x x x      

Sheshiw. Berilgen teńlemeni tolıq kvadrat ajıratıw usılı 

arqalı sheshemiz, onıń ushın teńlemeniń eki jaǵına 

 
2 225 5x x  ańlatpasın qosıp hám alamız: 

       
       

       

         
   
   

4 2 4 22 4 2 4

2 2 4 22 2 2 4

2 22 22 2

2 22 2

2 2

2 2

5 13 5 36 0 5 25 5 36

13 5 25 5 5 12 5 36

25 5 5 6 5 5 0

5 6 5 5 5 6 5 5 0

5 6 5 5 0

5 6 5 5 0

x x x x x x x x

x x x x x x x x

x x x x x x

x x x x x x x x

x x x x

x x x x

          

         

        

          

     
 

    

        

 

1. 

   
2 2 2 2 2

2 1

2

5 6 5 5 0 10 25 6 5 25 0

5
2 15 25 0 2

5

x x x x x x x x x

xx x
x

            


    

 

 

2.           

   
2 2 2 2 2

3
2

4

5 6 5 5 0 10 25 6 5 25 0

5

412 35 25 0
5

3

x x x x x x x x x

x
x x

x

            


 

     
 



      Juwabı:
1 2 3 4

5 5 5
, 5, , .

2 4 3
x x x x        

3-mısal. Teńlemeni sheshiń 

                                  
2

2 2 22 1 8 5 5x x x x x      

Sheshiw. Berilgen teńlemeni tómendegishe túr-

lendiremiz: 

     
 
   
   

2 2
2 2 2 2

2 2 2

2
2 2 2 4

2
2 2 2 4

2 1 8 5 5 2 1

5 5 5 3

2 1 5 5 5 3

2 1 5 1 3

x x x x x x x

x x x x

x x x x x x

x x x x x x

        

    

       

      

 

   
2

2 2 2 42 1 5 1 3x x x x x x                           (1) 

(1) teńlemeniń eki jaǵın  2 2 1 0x x x    ańlatpasına 

bólemiz: 

 
2

22 2
2

2
2

2

1
12 1 3

5
31 2 5 2 5 3 0

x x
y x xx x x yx

xx x x y y y
y

  
           

       


2

2

1

2

1

1

2
3

x x
y

x

y

y

  



 

 
 

 

 

1.  
2 2 2 2

12 2

2

1 1 1 2 2 2
02

0
3 2 2 0

x x x x x x xy
xx x

D
x x

x

            


    

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REZYUME. Ushbu maqolada «Kvadrat tenglamaga keltirish orqali yechiladigan murakkab algebraik tenglamalarni» yechish 

usullari ko`rsatilgan.  

РЕЗЮМЕ. В этой статье приведены методы решения сложных алгебраических уравнений приведением к квадратным урав-

нениям. 

SUMMARY.  This article provides methods for solving complex equations by reduction to quadratic equations. 

 
 

KIRISHMA ATOMLARINI KREMNIYGA ELEKTR MAYDON YORDAMIDA DIFFUZIYA QILISH 
X.M.Iliyev – fizika-matematika fanlari doktori, professor 
S.B.Isamov – fizika-matematika fanlari nomzodi, dotsent 

Z.B.Xudoynazarov – tayanch doktorant 
R.O„.Xolmonov – magistr 

B.O.Isakov – tayanch doktorant 
I.A.Karimov nomidagi Toshkent davlat texnika universiteti 

Tayanch so„zlar: kremniy, elektrodiffuziya, nikel, klasterlar, musbat va manfiy qutb. 
Ключевые слова: кремний, электродиффузия, никель, кластеры, положительная и отрицательная полярность. 
Key words: silicon, electrodiffusion, nickel, clusters, positive and negative polarity. 
 
Kirish. Jadallik bilan rivojlanib borayotgan elektronika 

sohasida, fundamental parametrlari an‘anaviy 
yarimo‗tkazgich materiallaridan farq qiluvchi yangi materi-
allarni olish ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. O‗zbekiston 
Respublikasida elektronika sohasini rivojlantirish, mavjud 
korxonalardagi ishlab chiqarish bazalarini yangilash va 
zamonaviy texnologiyalarni joriy etishsiz elektronka sano-
atini rivojlantirishni amalga oshirib bo‗lmaydi. Shu sababli, 
elektronika sanoatining korxonalaridagi qurilma va uskuna-
lardan oqilona foydalanish maqsadida ularni doimiy rav-
ishda zamonaviylariga yangilab turish va bozor talablariga 
mos tarzda takomillashtirish talab etladi. Yarimo‗tkazgich 
materiallar asosidagi asboblar va qurilmalarni olishda 
ko‗plab texnologik bosqichlar amalga oshiriladi. Hozirgi 
kunda elektrodiffuziya usulida yangi materiallarni olish va 
ularning elektrofizik parametrlarini o‗rganish elektronikada, 
ayniqsa,nanoelektronikada istqbolli yo‗nalishlardan 
hisoblanadi [1-3]. 

Yarimo‗tkazgich materiallarning hajmiga elektr maydon 
ta‘sirida krishma atomlarini kiritish va ularni taqsimlan-
ishining mexanizimini ochib berish keng ilmiy va amaliy 
ahamiyatga ega. Adabiyotlardan ma‘lumki yuqori haroratli 
diffuziya jarayonida kirishma atomlar xaotik harakatlanadi 
va asosan musbat ion ko‗rinishida bo‗ladi. Ma‘lumki 
kirishma atomlarining diffuziya parametrlari, masalan; dif-
fuziya koeffitsienti, kirishma atomlarining eruvchanligi va 
ularning kiristall panjarada joylashish holati, diffuziya haro-
rati va vaqtiga bog‗liq bo‗ladi[4-6]. Kirishma atomlarning 
elektr maydoni ta‘sirida kiremniyga kiritish va ularni hajm 
bo‗yicha  taqsimlanishini bilish juda muhim ilmiy 
ma‘lumotlarni olish imkonini beradi. Yetarlicha katta tok 
zichligidagi elektr maydonida (J=25’40 A/sm2) diffuziya 
jarayoni sezilarli darajada tezlashtiradi, hamda krishma 
atomlarni diffuziya qilish haroratini, gazli fazadagi diffuzi-
ya haroratiga nisbatan T=150’200˚C ga pasayishga olib 
keladi.  

Elektr maydoni ta‘sirida musbat zaryadlangan ionlarn-
ing ko‗chishini  kuchaytrish asosida, gazli fazadagi diffuzi-
ya haroratiga nisbatan past haroratlarda ham, kirishma 
atomlarining eruvchanligini 1,5’2 darajaga oshirish mum-
kinlgi aniqlangan [1]. Bu holatni oddiy diffuziya sharoitida 
amalga oshirishning deyarli imkoni yo‗q tashqi elektr may-
doni ta‗sirida chuqur energetik sath hosil qiladigan kirishma 
atomlarining eruvchanligini hamda elektr faol atomlar so-
nini boshlang‗ich namunada sezilarli oshirishga imkon be-
radi. Namunadan oqib o‗tayotgan tok kuchini boshqarib  
kirishma atomlarning konsentratsiyasini  namuna sirti va 
hajmidagi taqsimotini nazorat qilish mumkin bo‗ladi. 
Tashqi elektr maydon ta‘sirida kirishma atomlarni kremniy 
hajmiga kirib, kirishma atomlarini kristall panjaradagi ho-
latini o‗zgartirishga imkon beradi. Ya‘ni, kirishma atomlar 
kremniy kristall panjarasining tugunlarda yoki tugunlararo 
joylashishini elektr maydon yordamida boshqarish mumkin. 
Elektr maydoni ta‘siridagi diffuziya usuli, kirishma atomla-
rining turli zaryad holatlariga boshlang‗ich material 
kremniyning atomlari bilan o‗zaro ta‘sirini vujudga kelti-
radi. Katta miqdorda kiritilgan kirishma atomlar o‗z navbat-
ida kirishma atomlarining nanoklasterlarini kremniyda  
shakllanishiga olib keladi. 

Nazariy tahlil. Ma‘lumki, hozirgi vaqtda 
yarimo‗tkazgich materiallarga kirishma atomlarning 
diffuziyasini elektr maydon yordamida amalga oshirishda 
tajriba qurilmalar va usullar mavjud emas. Bu ilmiy 
maqolada elektr maydon yordamida kirishma atomlarning 
kremniyga diffuziya qilish uchun yaratilgan yangi 
qurilmadan foydalanib amalga oshirish taklif qilindi (1-
rasm). Qurilma vakuumda namuna hajmidan oqib 
o‗tayotgan tok kuchini 15’40 A oraliqda boshqarish, 
kirishma atomlarni elektr maydon ta‘sirida diffuziya qilish 
imkonini berdi. 
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1-rasm Kremniyga kirishma atomlarini elektr maydon ta‟sirda 

diffuziya qilish uchun yaratilgan qurulmaning tuzilishi: 1-grafit; 
2-namuna (kremniy); 3-termopara; 4-namunani sovutish bloki; 

5,6-elektrodlar(grafiddan); 7-sovitgich. 
Kirishma atomlarining konsentratsiyasining 

kremniydagi taqsimoti namunadan o‗tayotgan tok zichligi 
va elektr maydoniga bog‗liq bo‗lishi aniqlandi. Bu natijalar 
kirishma atomlarining kremniy hajmida taqsimlanishinng 
mexanizmini tushuntrishda elektrodiffuziya jarayonida 
kirishma atomlarining ko‗chishini hamda  zaryadlarning 
harakatchanligini aniqlash imkonini beradi. Kirishma 
atomlarning konsentratsiyasining taqsimoti namunadan 
oqib o‗tayotgan tok zichligi va elektr maydoniga bog'liq 
bo‗lganligi sababli, yaratilingan qurilmada oqib o‗tayotgan 
tok zichligini boshqarish yordamida, kirishma atomlarning 
konsentratsiyasini nazorat qilish imkonini beradi. 

Tajriba natijalari. Kremniyga nikel kirishma 
atomlarining elektrodiffuziyasi VUP-4 rusumidagi vakuum 
qurilmasi asosida yaratilingan elektrodiffuziya qurulmasida 
o‗tkazildi. 

Dastlab VUP-4 vakuum qurulmasiga KEF-100 markali 
kremniy namunasiga nikel (Ni) kirishma atomlari uchirib 
namuna sirtiga yupqa metall qatlam hosil qilindi.  

KEF-100 markali monokristall kremniyga nikel (Ni) 
kirishma atomlari elektr maydon ta‘sirida diffuziya 
qilingandan so‗ng namunalarning sirtidagi o‗tkazuvchanlik 
turi  termozont yordamida aniqlandi. 2-rasmda 
namunalardagi qisqa tutashuv tokini chuqrlik bo‗yicha 
taqsimoti ko‗rsatilgan. Bunda, kremniyga nikel kirishma 
atomlari elektrodiffuziya usuli bilan harorat T=700-900 ºC 
oralig‗ida, tok zichligi I=18-25 A/sm2, da t=30 daqiqa 
davomida  diffuziya qilindi. Olingan natijalarning tahlili 
shuni ko‗rsatdiki, T=700-900 ºC harorat oralig‗ida elektr 
maydon ta‘sirida nikel kirishma atomlari kremniyga 
diffuziya qilinsa, namunaga musbat qutb ulangan tomonda, 
manfiy qutub ulangan tomonga nisbatan nikel kirishma 
atomlarining konsentratsiyasi ko‗proq bo‗lishi aniqlandi. 
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2-rasm. Namunadagi qisqa tutashuv tokini 

chuqurlik bo„yicha taqsimoti 
3-rasmda jilvirlangan (polirovka qilingan) nikel 

kirishma atomlari kiritilgan kremniy namunalari INFRAM-
I rusumidagi elektron mikroskopi  yordamida olingan 
tasvirlar berldi. 3-a rasm KEF-100 boshlang‗ich kremniy 
namunasining diffuziyadan oldingi sirt holati. Bu  

namunadan infraqizil nur to‗liq o‗tganini ko‗rish mumkin. 
3-b rasmda nazorat namunasi (KEF-100)nikel kirishma 
atomlarisiz 800 ºC haroratda elektrodiffuziya qilingandan 
so‗ng infraqizil nur namuna hajmidan to‗liq o‗tmaganini 
ko‗rish mumkin. 3-c rasmda qurilmaning musbat qutbida 
joylashgan namunaga elektr maydon ta‘sirida nikel kirish-
ma atomlar diffuziya qilingan holat. Namuna sirtidagi qora 
dog‗lar kremniy hajmidan infraqizil nurni to‗liq 
o‗tmayotganini ko‗rsatadi. Bu tasvir nikel kirishma atomla-
rini kremniy hajmida mavjudligini ko‗rsatadi, shu sababli 
nikel kirshma atomlari metal bo‗lganligi uchun infraqizil 
nurni o‗tkazmaydi. 3-d rasmda qurilmaning manfiy qutbi 
ulangan namunaga elektr maydon ta‘sirida nikel kirishma 
atomlari diffuziya qilinganidagi sirt holati berildi. 3-d 
rasmdan ko‗rinib turibdiki qora dog‗larning kremniy sirtida 
ko‗pligi va ularning yuzasinng o‗lchamlari kattaligini 
aniqlandi bu nikel kirishma atomlari qurilmaning manfiy 
qutbida joylashgan namunaga ko‗p miqdorda kirganini an-
glatadi. 

  

a) b) 

 c)  d) 

3-rasm. Kremniy namunalarning elektrodiffuziyadan oldingi (a), 
nazorat namunasi (b),  qurilmaning musbat qutbida joylashgan 
namuna (c) va qurilmaning manfiy qutbida joylashgan namuna 
(d)ning sirt holati NFRAM-I rusumidagi elektron mikraskopda 

aniqlandi. 
Tajriba natijalarining tahlili asosida, qurilmaning man-

fiy qutbida joylashgan namunada hosil bo‗lgan nikel 
kirishma atomlarining klasterlarni o‗lchami, qurilmaning 
musbat qutbida joylashgan namunada hosil bo‗lgan klaster-
larning o‗lchamidan sezilarli darajada katta ekanligi 
aniqlandi. Bu shuni anglatadiki, manfiy qutbda joylashgan 
namunaga, musbat qutbda joylashgan namunadan ko‗ra 
nikel kirishma atomlari elektr maydon ta‘sirida ko‗proq 
tortilgan. Olingan  natijalar asosida kremniy namunasiga 
diffuziya qilinayotgan nikel kirishma atomlarining elektr 
faol konsentratsiyasini, elektr maydon ta‘sirida diffuziya 
qilinganda sezilarli oshirish mumkinligi aniqlandi. 

Хulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‗rsatdiki, nikel 
kirishma atomlarning elektr maydoni ta‘sirida kremniyga 
maksimal kiritish imkonini beradi. Shuningdek, 
elektrodiffuziya kirishma atomlarining kremniy hajmi 
bo‗yicha taqsimotini, eruvchanligini hamda zaryad 
tashuvchilar konsentratsiyasini boshqarishning yangi usuli 
ekanligidan dalolat beradi. Elektrodiffuziya usuli 
yordamida kremniy kristal panjarasida elektrofaol kirishma  
atomlarning kontsentratsiyasini sezilarli darajada oshishiga 
erishish mumkin ekan. Bunday holat kimyoviy elementlar 
jadvalidagi metal gurihi o‗tish elementlarining 
yarimo‗tkazgich materialiga diffuziya qilishning boshqa 
usullariga nisbatan imkoniyatlari katta ekanligidan dalolat 
bermaydi. 
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REZYUME.  Kremniyda elektrodiffuziya usuli bilan nikel kirishma atomlari klasterlarini hosil qilish orqali manfiy qutbga joylash-

gan namunaga, kirishma atomlarini yuqori konsentratsiyada kirish hodisasi kuzatilgan. Kremniy namunasidan o‗tayotgan elektr may-
donini boshqarish orqali, nikel klasterlari konsentratsiyasini boshqarish mumkinligi ko‗rsatilgan. 

РЕЗЮМЕ. Путѐм формирования кластеров легирующих атомов никеля в кремнии методом электродиффузии наблюдалась 
высокая концентрация легирующих атомов в образце, расположенном у отрицательного полюса. Показано, что путем управле-
ния электрическим полем, проходящим через образец кремния, можно управлять концентрацией кластеров никеля. 

SUMMARY. By forming clusters of alloying nickel atoms in silicon by electrodiffusion, a high concentration of alloying atoms was 
observed in the sample located at the negative pole. It is shown that by controlling the electric field passing through the silicon sample, it 
is possible to control the concentration of nickel clusters.  

 
             YUPQA PARDASI OʻTAOʻTKAZUVCHANLIK HARORATINING 

HOSILAVIY QIYMATLARI HAQIDA 

A.S.Jalekeshov – tayanch doktorant 
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Tayanch so„zlar: kritik harorat, deformatsiya (bosim), Boze-Eynshteyn kondensatsiyasi, kupratlar.  
Ключевые слова: критическая температура, напряжение (давление), Бозе-Эйнштейновская конденсация, купраты.  
Key words: critical temperature, strain (pressure), Bose-Einstein condensation, cuprates.  

 

1. Krish. Yuqori haroratli oʻtaoʻtkazuvchanlik 

(YHO‗O‗) hodisasi 1986-yilda G.Bednorz va K.A.Myuller 

tomonidan 30 K haroratda              birikmasida 

kashf etildi [1]. Oradan koʻp vaqt oʻtmay P.Chu tomonidan 

90 K dan yuqori oʻtaoʻtkazuvchanlik kritik harorati- ( cT ) 

ga  ega Y-asoli kuprat sintez qilingan [2]. Hozirgi kungacha 

erishilgan eng yuqori natija bu          [3] boʻlib, u 

               kupratida yuqori gidrostatik (odatiy 

bosimda          [4])  bosim ostida olingan. Bu 

kashfiyotlardan keyin bunday noodatiy yuqori-   li 

oʻtaoʻtkazuvchanlikning mikroskopik kelib chiqishini 

aniqlash boʻyicha juda koʻplab nazariy va eksperimental 

tadqiqotlar olib borildi va hali ham olib borilmoqda. Olib 

borilayotgan tadqiqotlarga qaramasdan, hozirgi kungacha 

kupratlardagi bunday noodatiy yuqori-   li 

oʻtaoʻtkazuvchanlikning mikroskopik kelib chiqishini 

tushuntirish uchun umumiy kelishuvga kelinmagan. 

Mavjud nazariy modellar kupratlarning  oʻtaoʻtkazuvchanli-

gining barcha jihatlarini tushuntirib bera olmaydi. 

             (LSCO) eng oddiy kristall tuzilishga ega 

boʻlgan kupratlardandir. Shunga qaramay hatto uning ham 

   toʻliq tushuntirilmagan. LSCO yupqa pardasining 

oʻtaoʻtkazuvchanlik xususiyatlari hajmiy namuna LSCO 

ning oʻtaoʻtkazuvchanlik xususiyatlaridan biroz farq qiladi. 

LSCO yupqa pardalarining oʻta oʻtkazuvchanligi boʻyicha 

bir qator maqolalar chop etildi [5-7]. 

Kupratlardagi oʻtaoʻtkazuvchalik    ni oʻrganish bilan 

birga ularning deformatsiya (         ) va bosim       
   ) hosilalarini oʻrganish ham YHOʻOʻ likni oʻrganishda 

ahamiyat kasb etadi. La-asosli kupratlar uchun bunday 

oʻrganishlar [8-12] adabiyotlarda keltirilgan. Kupratlarning 

hosilaviy  qiymatlariga deformatsiya ham oʻz ta‘sirini 

tekkizadi. Kupratlardagi anizatropiya sababli ulardagi bir 

oʻqli deformatsiyaning cT  ga ta‘siri biroz murakkab 

hisoblanadi [8]. Parda va taglik oʻrtasida panjara mos 

kelmasligi natijasida paydo boʻladigan deformatsiya asosiy 

roʻlni oʻynaydi [7]. Bundan tashqari Sr  konsentratsiya- x  

ham cT  ning oʻzgarishiga oʻz hissasini qoʻshadi. Ishning 

keyingi qismida biz hisoblashlarni amalga oshirish  modeli 

bilan tanishtiramiz. 

2. Nazariy qism. Kupratlar kuchli bogʻlangan 

elektron va kuchli elektron-fonon tizimi sifatida 

tavsiflanadi. Bunday tizimni kengaytirilgan Holstein-

Xabbard modeli (KHXM) doirasida oʻrganish qulay [13].  

Kupratlarda tugunlararo bipolaronlar ideal Boze gazini 

hosil qiladi va bipolaronlarning massasi polaron massasidan 

ikki marta katta, ya‘ni         deb hisoblaymiz. 

Soʻngra Boze-Eynshteyn kondensatsiyasi harorati (     
   ) ni toʻgʻridan-toʻgʻri panjara deformatsiyasi εi (i = a, c)  

bilan bogʻlaymiz [10]: 

     
          

          
,   (1) 

bu yerda n-bipolaronlar konsentratsiyasi,   -Plank 

doimiysi,   -Bolsman doimiysi,        ( )⁄   –

effektiv massa, va   -polaron tizimning massa 

renormalizatsiyasi omili.  Uning ifodasini olish uchun 

      tekisligidagi  kovakning  apikal  kislorod  ionlarining  
tebranishlari bilan oʻzaro taʼsirini oʻrganish uchun 
Aleksandrov va Kornilovich [14] tomonidan kiritilgan 1-
rasmdagidek zanjirli model panjarasidan foydalanamiz. 
Farqli jihati shundaki, ular panjara doimiylari 
ideallashtirilgan tarzda 1 ga teng qabul qilishgan. Biz esa 
ularni haqiqiy panjara doimiylari bilan bogʻlaymiz. 

         ⁄     (2) 

Bu ifodada           ga teng boʻlib, kupratlarga 

xos fonon energiyasini ifodalaydi,  

    ∑ ,  ( )    (   )-  ∑ ,  
 ( )-  (3) 

formula bilan hisoblanuvchi birliksiz miqdor, 

   
 

    
∑   

 ( ) .    (4) 

Bu yerda   - polaron energiyasi,   –apikal kislorod 

ionlar massasi,   ( ) -       tekisligi zaryad tashuvchisi 

va kislorod apikal ionlari orasidagi elektron-fonon ta‘sir 

kuchi boʻlib, u quydagi ifodadan topiladi  

  ( )  
   (     )

((|   )(    )|  (  (     )) )   .  (5) 

Bu yerda   -biror koeffitsiyent, |   |-panjara 

doimiysi   birliklari bilan oʻlchanadigan masofa,   -      

tekisligidagi ikkita kislorod ioni orasidagi masofa,     -mis 

ioni va apikal kislorod ioni orasidagi masofa. .    va    esa 

  (       ) oʻqlar boʻylab deformatsiyani ifodalaydi va 

   (          )     ⁄  va    (          )     ⁄  

ifodalar bilan hisoblanadi.  
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1-rasm. Kupratlarning panjara modeli. Elektron 

ionlarning pastki zanjiriga sakrab tushadi va yuqori zanjir 

ionlarining  -polaron tebranishlari bilan zichlikdagi siljish 

tipidagi   ( ) kuch orqali oʻzaro ta‘sirlashadi.      ( ) 

ioni va apikal kislorod  ( ) ioni orasidagi masofani,  -esa 

O(1)-  ( )   ( ) masofani bildiradi. 

5-formuladagi oʻzgaruvchi    (       ) ning musbat 

qiymati siqilishni, manfiy qiymati esa choʻzilishni 

ifodalaydi. Oksidli oʻtaoʻtkazgichlar srukturaviy  

tadqiqotlarining koʻpchiligida apikal   ( )   ( ) 

uzunligi zaryad taqsimotiga sezilarli ta‘sir etishi yozilgan. 

Apikal      ( )   ( ) masofa qisqarishi  -oʻqi 

qisqarishidan taxminan ikki marta katta [15]. Biz 

hisoblashlarimizda foydalaniladigan masofalar, ya‘ni a va 

ho ni Radaelli [16] ishidagi keltirilgan ma‘lumotlar asosida 

hisoblab topdik. Ishning keyingi boʻlimida mazkur 

modeldagi ifodalar yordamida bajarilgan hisoblashlar 

natijalarini muhokama qilamiz. 

3. Natijalar va muhokama. Biz bu qismda  ba‘zi 

kupratlar    nig deformatsiya hosilalari va bosim hosilalari 

haqida toʻxtalamiz va LSCO yupqa pardasi uchun 

hisoblashlar natijalarini muhokama qilamiz. 1-2-jadvallarda 

LSCO birikmasining adabiyotlarda keltirilgan hosilaviy 

miqdorlarni keltirib oʻtamiz. 

1-jadval:    ning deformatsiya hosilalari 

Manbalar      
     

    
 , (K) 

     

   
, (K) 

    

   
,  (K) 

M. Nohara et.al [8] x=0.09 284  -851 

F. Gugenberger et al., [9] x=0.1 470 280 -2.440 

B.Yavidov [10] x=0.15 112  -450 

F. Gugenberger et al., [9] x=0.15 250 400 -1090 

F. Gugenberger et al., [9] x=0.2 70 580 -1590 

2-jadval:    ning bosim hosilalari 

Ma‟nbalar LSCO 
   

 
   

, (K/GPa) 
   

 
   

, (K/GPa) 
   

 
   

, (K/GPa) 

M. Nohara et.al [8] x=0.09 c abT P  =3.2  -6.6 

F. Gugenberger et al., [9] x=0.1  7±3.9 5.9±3.5 -13.8±7.8 

Schnelle et al.  [11] x=0.12 c abT P  =6.2  -6.7 

Maeno et al. [12] x=0.14 c abT P  =3  -2 

M. Nohara et.al [8] x=0.14 c abT P  =3.8  -6.5 

F. Gugenberger et al., [9] x=0.15 2.5±0.9 4.9±1.4 -6.8±2.1 

M. Nohara et.al [8] x=0.19 2.9  -5.4 

F. Gugenberger et al., [9] x=0.2 1.2±0.6 8.1±2.6 -9.4±2.9 

Adabiyotlar tahlili shuni koʻrsatmoqdaki, LSCO yupqa 

pardasi uchun    oʻqi boʻylab deformatsiya hosilasi musbat 
     

   
   , c-oʻqi boʻylab esa manfiy  

     

   
   qiymatlarni 

qabul qilar ekan. LSCO kristlalining         harorati    

ning miqdori   ga bogʻliq ravishda oʻzgarishi ma‘lum.  Biz 

      past legirlangan,        maqbul legirlangan va 

      yuqori legirlangan holatlardagi hisoblash 

natijalarini taqdim etamiz. Pardaning bu legirlash 

darajalaridagi           lar Naito [17] ishidagi 16-

rasmdan olindi.  

 

2-rasm. Uch xil legirlash darajasida LSCO kuprati      

ning deformatsiyaga bogʻliqligi. 

2-oʻng tarafdagi rasmda       da      boʻlgandagi 

          [17] ga teng. Mana shu legirlash darajasida 

oʻstirilgan yupqa parda uchun, 1-formuladan foydalanib 

     ning deformatsiya ta‘sirida oʻzgarishini hisobladik va 

shunga asosan deformatsiya hosilalarining qiymatlarini 

oʻrgandik.    va   oʻqlari boʻylab ularning qiymatlari  mos 

ravishda                  ⁄   va 

                  ⁄   ga teng boʻldi. Mazkur 

qiymatlardan foydlanib,      ning bosim hosilalari ham 

topildi. Bu hosilaviy qiymatlani hisoblash uchu quydagi 

ifodadan foydalanamiz: 
     

   
 ∑    

     

   
 ,   (6) 

bu yerda     elastik doimiylar. Temperaturaning bosim 

hosilalarini hisoblash uchun bizga elastik doimiylar kerak 

boʻladi Adabiyotlarda       legirlash darajasidagi  

elastik doimiylarning qiymatlari keltirilmaganligi bois biz 

uning oʻrniga qiymati yaqin,        boʻlgandagi elastik 

doimiylardan foydalandik. Ularning qiymatlari      

O (2)

Cu (1)

m

n t

astr=aunstr(1-ea)

hOstr=hOunstr(1-ehO)

Cu (1)

O (2)
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          ,              ,              , 

               [18] ga teng. 6-formuladan hisoblash 

natijalari mos ravishda                     ⁄ , 

                    ⁄  ga teng boʻlib chiqdi. Ammo, 

bizlar haqiyqiy  -ni emas   -masofani hisobga 

olayotganimiz uchun, Pei [15] fikridan foydalangan holda 

hosilaviy qiymatlari uchun                  ⁄  va 

                   ⁄  qiymatlarni, bosim boʻyicha 

hosilalari uchun mos ravishda                     ⁄ , 

                    ⁄  qiymatlarni olamiz. 

2- oʻrtadagi rasmda      ning        legirlash 

darajasida      boʻlganda           ga teng. 1-

formuladan foydalanib      ning deformatsiya ta‘sirida 

oʻzgarishini hisobladik. Undan keyin      ning 

deformatsiya hosilalarini hisobladik. Hisoblash natijalari 

mos ravishda                  ⁄  va 

                  ⁄  ga teng boʻldi. Mazkur 

qiymatlardan foydlanib,      ning bosim hosilalari ham 

topildi. Bosim hosilalarini hisoblash uchun bizga     
          ,              ,              , 

               [18] elastik doimiylari kerak boʻladi. 6-

formuladan foydalangan holda bajarilgan hisoblash 

natijalari mos ravishda 1.3BEC aT P K GPa   , 

5.8BEC cT P K GPa    ga teng boʻlib chiqdi. 

Ammo, bizlar haqiyqiy  -ni emas   -masofani hisobga 

olayotganimiz uchun Pei [15] fikriga asoslanib, 

deformatsiya boʻyicha hosilaviy qiymatlari uchun  

                 ⁄  va                    ⁄  

qiymatlarni, bosim boʻyicha hosilalari uchun 

                   ⁄ ,                      ⁄  

qiymatlarni olamiz. 

2- chapdagi rasmda      ning       legirlash 

darajasida       boʻlganda           ga teng. Mana 

shu legirlash darajasida oʻstirilgan yupqa parda uchun 1-

formuladan foydalanib      deformatsiya ta‘sirida 

oʻzgarishini hisobladik va shunga asosan deformatsiya 

hosilalarining qiymatlarini oʻrgandik.   va   oʻqlari boʻylab 

ularning qiymatlari                  ⁄  va 

                   ⁄  ga teng chiqdi.  Jayachandran 

[19] ishida keltirilgan            ,           , 

          ,             elastik doimiylarni 6-

formulaga qoʻyib hisoblashlar bajarilganda, bosim 

hosilalari                    ⁄ , 

                    ⁄   ga teng boʻldi. Ammo, bizlar 

haqiyqiy  -ni emas   -masofani hisobga olayotganimiz 

uchun Pei [15] fikriga asoslanib, deformatsiya boʻyicha 

hosilaviy qiymatlari uchun                  ⁄  va 

                   ⁄  qiymatlarni, bosim boʻyicha 

hosilalari uchun ravishda                    ⁄ , 

                    ⁄  qiymatlarni olamiz. 

3-4-rasmlarda ba‘zi adabiyotlardagi va bizning 

hisoblash natijalarimizdagi hosilaviy qiymatlarning 

grafiklari keltirilgan. 

 
3-rasm.        ning  -ga bogʻliq bir oʻqli deformatsiya 

boʻyicha hosilalarining tasvirlanishi. Quyuq toʻrtburchak, 

uchburchak va doiralar Gugenberg, quyuq va ochiq 

yulduzchalar Nohara tajribalaridagi ma‘lumotlar. Ochiq 

doira va uchburchaklar bizning hisoblash natijalarimiz. 

 
3-rasm.        ning  -ga bogʻliq bir oʻqli bosim 

boʻyicha hosilalarining tasvirlanishi. Quyuq toʻrtburchak, 

uchburchak va doiralar Gugenberg, uzluksiz va uzik 

chiziqli roʻmbalar Nohara tajribalaridagi ma‘lumotlar. 

Ochiq doira va uchburchaklar bizning hisoblash 

natijalarimiz.  

Olib borilgan oʻrganishlar natijasida biz quyidagi 

xulosaga kelishimiz mumkin. 

4. Xulosa. Bizning hisoblash natijalarimiz tajribalar 

bilan mos kelmoqda. Jumladan: 

-deformatsiya yoʻq holatdagi haroratlar bir xil qiymatga 

ega; 

-adabiyotlarda oʻqlar boʻylab deformatsiya hosilalari 

        ⁄  va         ⁄  ekanligi keltirilgan va bu 

bizning hisoblash natijalarimizda ham takrorlanmoqda. 

Olingan nazariy natijalar turli xil tagliklara oʻstirilgan 

             yupqa pardalar oʻtaoʻtkazuvchanligi 

boʻyicha tajriba natijalarini tahlil qilish va tushuntirishda 

foydali boʻlishi mumkin. Shu bilan birga, biz qoʻllagan 

modelning umumiyligi tufayli uni boshqa kupratlarda ham 

qoʻllash mumkin deb hisoblaymiz. 
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REZYUME.  Kengaytirilgan Xolstein modeli negizida kuchlanish (bosim) ning tugunlararo bipolaronlari Boze-Eynshteyn 

kondensatsiyalanishi haroratiga ta‘sirini oʻrganish uchun universal yondashuv taklif etilgan. Bunda Boze-Eynshteyn kondensatsiyalanishi 
haroratining bir oʻqli kuchlanish (bosim) boʻyicha hosilalari panjarada ionlarning joylashishiga kuchli bogʻliq ekanligi koʻrsatilgan. 
Bundan tashqari ular legirlash darajasiga bog`liqligi oʻrganilgan. Xususan, hosilaviy qiymatlar musbat yoki manfiy boʻlishi mumkin. 
Nazariy jihatdan olingan natijalar bilan tajriba natijalari muhokama qilingan.  

РЕЗЮМЕ. Предложен универсальный подход к исследованию влияния деформации (давления) на температуру Бозе-
Эйнштейновской конденсации межузельных биполяронов в рамках расширенной модели Холстейна. Показано, что 
производные температуры такой Бозе-Эйнштейновской конденсации по одноосной деформации (давлению) сильно зависят от 
расположения ионов в решетке. Кроме того, изучена их зависимость от уровня легирования. В частности, производные 
значения могут быть положительными или отрицательными. Обсуждаются теоретические и экспериментальные результаты.  

SUMMARY. A universal approach is proposed to study the influence of strain (pressure) on the temperature of Bose-Einstein con-
densation of intersite bipolarons within the extended Holstein model. It is shown that uniaxial strain (pressure) derivatives of the temper-
ature of such a Bose-Einstein condensation strongly depend on the arrangement of ions in the lattice. In addition, their dependence on the 
level of doping was studied.  In particular, derived values me be positive or negative. Theoretical and experimental results are discussed. 
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Insanlar baylanıstiń tiykarǵı usılı retinde birinshi 

náwbette sóylewge tirkarlanadı. Sóylewdi qayta islewde 

filtr kerekli signallarǵa ruxsat beriw ushın isletiledi. Filtrler 

analog yamasa cifrlı bolıwı múmkin. Cifrlı filtrlew cifrlı 

signallardı qayta islew programmalarında sheshiwshi qural 

bolıp tabıladı, sebebi cifrlı filtrlerdiń xarakteristikaları 

programmalıq támiynattı basqarıw járdeminde ańsatǵana 

ózgertiliwi múmkin. Cifrlı filtrler sistemanıń impulske 

juwap formasına tıykarlanıp, chekli impulsli juwap (FIR) 

filtrleri yamasa sheksiz impulsli juwap (IIR) filtrleri retinde 

klassifikaciyalanadı. 

Filtrlew usılı signaldı normallastırıw, ıdıraw texnikası 

hám maqsetlerimizge erisiw ushın filtrlew processinde 

paydalanatuǵın rekonstrukciya texnikasınan ibarat. FIR 

filtrleri Rectangular, Hanning, Hamming, Blackman hám 

Kaiser aynaları sıyaqlı hár qıylı ayna funksiyaları 

járdeminde islep shıǵılǵan hám ámelge asırılǵan. 

FIR filtri qásiyetlerin orınlaw ushın aynalaw funkciyası 

usılınan paydalanıw salıstırmalı jaman kórsetkishler payda 

bolıwına qaramastan, bazı bir qattı qatal dizayn ushın 

kemirek ámeliy boladı [1], biraq bul maqala tárepinen 

úyrenilgen tarawda ayna funkciyası usılı eń kóp hám qolay 

dizayn usılı. Dizayn basqıshları : 

Kerekli chastotalı juwap funkciyası  j
H e

  berilgen 

     
 1 /2

cos
0

N

H a n n
n

 



 


 formulaǵa baylanıslı 

 1

2

j j
h H e e d
d d

  



 



  

Ótiwdiń minimal ótkizgishligi hám toqtap qalıw 

sızıǵınıń minimal ázzilewshi talaplarınan kelip shıqqan 

halda, tómendegi 1-kesteden paydalanıp, aynanıń forması 

 n hám N ólshemin tańlaw ushın ádette bir neshe 

sınawlar menen anıqlanadı [2]. 

Proektlestirlgen FIR filtriniń birlik implus juwabın 

tabıw 

    0,1,..., 1dh n h n n N  
 

   j
H e DTFT h n


     boyınsha natiyjeni anıqlaw ushın 

proektlestiriw talaplarına juwap bereme yamasa juwap 

beremeyme, eger juwap bermese qayta proektlestiriw kerek 

boladı. 

1-keste: Ádette qollanılatuǵın ayna funksiyalarınıń 

tiykarǵı parametrlerin salıstırıw tómendegi kestede 

keltirilgen [3]. 
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Aynalawdıń 

atları 
Formulası 

Eń joqarı 

diapozon   /db 

Ótiw 

shkalası 

Minimal tómenletiw 

Stopband/db 

Rectangular 

aynası 
 

1 0 1

0 keri  halatda

n N
n

  
 


 -13 4 / N  -21 

Hanning aynası  
2

0.5 0.5cos 0 1
1

0 keri  halatda

n
n N

n N





  
     

  



 
-31 8 / N  -44 

Hamming aynası  
2

0.54 0.46cos 0 1
1

0 keri halatda 

n
n N

n N





  
     

  



 
-41 8 / N  -53 

Blackman aynası  
2 4

0.42 0.5cos 0.08cos 0 1
1 1

0 keri halatda

n n
n N

n N N

 



    
        

     



 

-57 12 / N  -74 

Kaiser aynsı 

7.685   
 

2
2

1 1 0 1
1

0 keri halatda

n
n N

n N





 

         



 
-57 10 / N  -80 

IIR Filtr dizayni: Impuls juwabı sheksiz bolǵan filtrdi 
IIR filtri retinde kórip shıǵıw múmkin hám ol qayta 
baylanıs shınjırına iye. IIR filtriniń kemshilikleri sonda, 
olar ádetde sızıqlı bolmaǵan fazaǵa iye. Onıń funkciyası 
IIR filtri tárepinen beriledi, 

   
0

nH z h n z
n

  


 

Kóp qollanılatuǵın filtrler: 
1) Butterwort filtrleri - hesh qanday tolqınlar joq; 2) 

Shebyshev filtrleri - ótiw bándi yamasa toqtap qalıw bándi 
tolqınlar; 3) Elliptik filtr - eki ótiw hám toqtap qalıw bándi 
tolqınlar. 

Butterwort filtriniń shama funkciyası tómendegishe 

ańlatıladı:

 
1

0.5

1

H j

c

 
  
 

 






 

Chebishev filtriniń shaması kvadrat funkciyası 
tómendegishe ańlatıladı: 

 
2 1

2 21

H i

C
N

P


 
 
 
 

 





 

bunda N – filtrdiń tártibi, 
c  - shıǵıw shastotası, 

P
  - 

ótiw diapazonı chastotası,  1cos cos 1C x x
N

 
 (ótiw 

diapazonı),  1cos cos 1C x x
N

 
 (toqtatıw bándi) [4]. 

Sóylew signalın qayta islewdi shawqımdısızlandırıwǵa 
erisiw ushın FIR filtrin proektlestiriw ushın tómendegi 
basqıshlardı orınlaw kerek: 

1) Sóylew signalın jıynaw hám úlgi alıw; 2) sóylew 
signalına tosınarlı shawqım qosıw; 3) FIR filtri 
parametrlerin proektlestiriw; 4) Pyhton arqalı 
proektlestiriwdi orınlaw; 5) Proektlestiriw nátiyjelerin 
talaplarǵa juwap beriwin tekseriw. 

Sóylew signalın shawqımdı joq etiw sxeması 
tómendegishe [5]: 

 
1-súwret Sóylew signalın shawqımdı joq etiw sxeması 
Dawıs jazıw úskenesi kúndelik turmıs dawamında 

normal jaǵdayda, 10 sekund yamasa odan kem dawam etiw 
waqtında hám .Wav formatında audionı jazıp alıw, bazı bir 
sóylew signalların jazıp alıw ushın Pyhtonda jazıp alıw 
programmasınan paydalanıldı. 

Tiykarǵı signaldıń waqıt domeni hám chastota domen 
diagramması 2-súwretde kórsetilgen  

 

 
2-súwret Tiykarǵı sóylew signalınıń waqıt domeni 

hám chastota domen diagramması 
Simulyaciya nátiyjelerinen waqıt-domen diagrammasın 

baqlaw arqalı sóylew signalı 10 sekund dawam etiwin 
kóriw múmkin. 

Shawqım signalın islep shıǵarıw ushın olardı 
simulyaciya qılıw hám shawqım hám dáslepki maǵlıwmattı 
óz ishine alǵan aralas sóylew signalın alıw ushın qosıladı. 
3-súwretde kórsetilgen nátiyjeleri arqalı eki signal bir-
birine qosıladı  

 

 
3-súwret. Shawqımdı qosqannan keyin waqıt domeni 

hám chastota domeni 
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4-súwret Tiykarǵı signal hám shaqımlı signallar 

spektogramması 
Nátiyjelerin baqlaw arqalı, Python programmasınan 

paydalanǵan halda signalǵa shawqım qosqanda tásir júdá 
anıq. Waqıt domenining grafigida ayqın kórinip turıptı, 
olda, tiykarǵı sóylew signalın derlik ashıp bolmaydı, 
shawqım júdá kóp. 

Ápiwayı   sharayatlarda   insan    sóylewiniń   chastotası  

shama menen 300-3400 Hz ti quraydı. Biraq, toplanǵan 
sóylew signalı kóbinese júdá kóp shawqım menen 
aralastırıladı, bul bolsa sóylew signalınıń sapasın 
támiyinlewde shawqımdı filtrlew júdá qıyın. Sol sebepli 
filtrdi proektlestiriwde juwmaqlawshı filtrlew effektine 
tiyisli kórsetkishlerdi tańlaw, ásirese, zárúrli bolıp tabıladı. 

Proektlestiriw nátiyjelerin tekseriw ushın  
Audio signal sapasın anıqlaw ushın keń tarqalǵan 

kórsetkish Signal-shawqım qatnası (SNR) járdeminde 
anıqlaymız.jazıw daǵı kiretuǵın shawqım yamasa 
shawqımnan. SNR desibellarde (dB) ańlatıladı hám 
tómendegishe esaplanadı : 

1010*log s

n

P
SNR

P

 
  

   
Signal -to-Noise Ratio (SNR) - sóylew signal kúshiniń 

shawqım kúshine qatnasın ólsheydi. SNR qansha joqarı 
bolsa, filtrlew natiyjeliligi sonsha jaqsı boladı. SNR 
kórsetkishlarin salıstırıwlaw ushın 120 audio fayl oqıtıldı 
hám tómendegi kestede hár bir aynanıń SNR kórsetkishleri 
keltirildi: 

Fayl atı 
Rectangular  

SNR 
Hanning  

SNR 
Hamming  

SNR 
Blackman  

SNR 
Kaiser  
SNR 

RY0001-2191.wav -37,372607 -33,378047 -33,680476 -32,332256 -30,985599 

RY0001-2192.wav -26,159707 -24,217154 -24,179715 -23,641680 -23,029173 

RY0001-2193.wav -26,490612 -24,474108 -24,424100 -23,959666 -23,490624 

RY0001-2194.wav -25,729209 -23,890573 -23,777494 -23,491705 -23,113763 

RY0001-2195.wav -25,141530 -23,341713 -23,135547 -23,028347 -22,741306 

RY0001-2196.wav -26,044115 -24,006787 -23,939083 -23,479609 -22,942125 

RY0001-2197.wav -26,694255 -24,390604 -24,390588 -23,738607 -23,085053 

RY0001-2198.wav -26,451156 -24,345058 -24,307430 -23,815911 -23,320985 

RY0001-2199.wav -24,927194 -22,463762 -22,400183 -21,956094 -21,557906 

RY0001-2200.wav -26,470780 -25,161474 -25,090658 -24,551680 -23,798678 

RY0001-2201.wav -26,037906 -23,472921 -23,476659 -22,872714 -22,338545 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Bul kesteden kórinip turıptı, yaǵnıy Kaiser aynasında qayta islengennen keyin sóylew signalı sezilerli dárejede 
optimallastırılǵan. Tiykarǵı sóylew signalı menen salıstırǵanda, waqıt yamasa chastota domenine qaramastan, filtrlengen 
signaldıń tolqın forması tiykarlanıp tiykarǵı signal menen birdey. 

Jáne bir kórsetkish - bul tiykarǵı signal hám filtrlengen signal ortasındaǵı ortasha kvadrat parqın ólsheytuǵın ortasha 
kvadratlıq qáte (MSE). MSE qanshellilik tómen bolsa, filtrlew natiyjeliligi sonsha jaqsı boladı. 

Fayl atı 
Rectangular 

MSE 
Hanning  

MSE 
Hamming  

MSE 
Blackman  

MSE 
Kaiser  
MSE 

RY0001-2191.wav 2,365303 0,945635 1,013667 0,743156 0,544814 

RY0001-2192.wav 3,186858 2,077466 2,055177 1,823528 1,589060 

RY0001-2193.wav 3,956611 2,488246 2,457199 2,214088 1,993397 

RY0001-2194.wav 4,129723 2,723542 2,650793 2,487131 2,278891 

RY0001-2195.wav 3,760136 2,467268 2,350248 2,298920 2,151895 

RY0001-2196.wav 3,448815 2,106745 2,078491 1,864038 1,647840 

RY0001-2197.wav 4,014573 2,384276 2,383862 2,048655 1,754844 

RY0001-2198.wav 3,486543 2,128766 2,114957 1,878234 1,667892 

RY0001-2199.wav 3,167986 1,815492 1,787630 1,614513 1,467498 

RY0001-2200.wav 3,171260 2,298161 2,267560 1,990913 1,667697 

RY0001-2201.wav 3,376495 1,900518 1,897931 1,658916 1,470013 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Sáykes túrde shawqımlı sóylew signalın hám filtrlengen 
sóylew signalı tiykarǵı sóylew signalı júdá jaqın ekenligin 
biliw múmkin. Tosınnan shawqım qosılǵannan keyin, 
sóylew signalı anıq shawqımlı boladı, sóylewdiń tiykarǵı 
mazmunı anıq emes, onı anıqlaw ańsat emes. Kaiser aynası 

funkciyası hám aralas sóylew signalın filtrleytuǵın tómen 
chastotalı filtrden keyin, ol anıqlawǵa boladı, shawqımnıń 
úlken bólegi filtr arqalı filtrlenedi. Tiykarǵı sóylew 
maǵlıwmatları anıqlaw ajıralıp turdı, bul filtrdiń dáslepki 
dizaynı talaplarına juwap beredi. 
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Nátiyjelerin baqlaw hám shawqımdı joq etiwden aldın 
hám keyin sóylew signalın oynatıw arqalı, islep shıǵılǵan 
FIR filtri tiykarǵı sóylew signalın shawqımsızlantırıw 
talaplarına juwap beriwi múmkin degen juwmaqqa keliw 
múmkin. Sol sebepli, shawqımdı joq etiw talabı júdá qatań 
bolmaǵanda, sóylew signalın joq etiwdiń eń ápiwayı usılı 
hám ol jaqsı shawqımdı joq etiw effektine iye bolıwı 
múmkin. 

Juwmaq. Haqıyqıy baylanıs sistemasında uzatılatuǵın 
maǵlıwmatlar  kóbinese  shawqımǵa  beyim  bolıp,  sóylew  

signalın shıǵarıwdan aldın shawqımdı filtrlew júdá zárúr. 
Bul maqalada filtrlerdiń tiykarǵı qásiyetleri hám ush 

tiykarǵı dizayn usılları usınıs etedi. Ayna funkciyası hám 
tiykarǵı dizayn basqıshları da tolıq keltirilgen. 10 sekundlıq 
dawıslı signal bolsa programmalıq támiynat tárepinen jazıp 
alındı, ol Python programması tárepinen waqıt hám 
chastota spektrı analiz etildi. kórsetkishlerin anıqlaw ushın 
FIR tómen ótkezgish filtrin proektlestiriw ushın ayna 
funkciyası usılınan paydalanıldı, aqırında proektlestiriwdi 
tekseriw ushın SNR hám MSE kórsetkishleri tekserildi. 
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REZYUME. Nutq signallarini shovqinsizlantirish uchun turli oyna funkciyalarining samaradorligi oʻrganiladi. Oyna funksiyasini 

tanlashda shovqinsizlantirish ishga sezilarli ta‘sir koʻrsatishi mumkin va oyna usullari toʻg‘ri qoʻllanilganda shovqinsizlantirish sifatini 
yaxshilashi mumkin. Bu izlanish ishida oʻrtacha kvadratik xatolik (MSE) va Signal-to-Noise nisbati (SNR) koʻrsatkichlari yordamida har 
xil oyna funktsiyalari, xususan, Rectangular, Hanning, Hamming, Blackman va Kaiser oynalarining ishlashini taqqoslaydi. 

РЕЗЮМЕ. Исследуется эффективность различных зеркальных функций для шумоподавления речевых сигналов. 
Шумоподавление может значительно повлиять на производительность при выборе оконной функции, а методы оконной 
обработки могут улучшить качество шумоподавления при правильном использовании. В этом исследовании сравнивается 
производительность различных оконных функций, а именно Rectangular, Hanning, Hamming, Blackman и Kaiser, с 
использованием показателей средне квадратичной ошибки (MSE) и отношения сигнал-шум (SNR). 

SUMMARY. The effectiveness of various mirror functions is investigated for denoising speech signals. Denoising can significantly 
affect performance when choosing a window function, and windowing methods can improve denoising quality when used correctly. This 
research compares the performance of various window functions, namely Rectangular, Hanning, Hamming, Blackman, and Kaiser 
windows using Mean Squared Error (MSE) and Signal-to-Noise Ratio (SNR) metrics. 
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Kirish. Pandemiya natijasida moliyaviy inqirozni 

keltirib chiqarishda ipoteka bozorining hal qiluvchi roli 
banklarni tartibga solish va kredit risklarini modellashtirish 
bo‗yicha ilmiy tadqiqotlarning kuchayishiga olib keldi. 
Banklar kutilayotgan kredit yo‗qotishlarini yanada aniqroq 
aniqlash va majburiy iqtisodiy kapitalni tayinlash uchun 
ichki kredit risk modellarini ishlab chiqishda muhim 
resurslarni sarflaydilar. Kredit xavfini qat‘iy tahlil qilish 
nafaqat kreditorlar va banklar uchun, balki iqtisodiy 
siyosatni to‗g‗ri shakllantirish va tartibga solish uchun ham 
muhim ahamiyatga ega, chunki bu moliya tizimining va 
umuman olganda sog‗lom iqtisodiyotni tekshirishni 
ta‘minlaydi. Bank muassasalarining asosiy amaliyotlaridan 
biri bu o‗z mijozlariga pul qarz berishdir. Mijozlarning qarz 
olishining keng tarqalgan sabablari ularning uy sotib 
olishlarini moliyalashtirishdir. Ushbu kelajakdagi uy egalari 
eng past foiz stavkalarini taqdim etadigan banklarni 
izlashlariga qaramay, banklar o‗zlarining moliyaviy 
majburiyatlarini bajara oladigan mijozlarga qarz berishadi. 
Banklar o‗zlarining kelajakdagi qarz oluvchilarining 
to‗lovlarini amalga oshira olish xavfini og‗irlashtirishi 
uchun ular qarz oluvchi va ipotekaning asosiy mulki 
bo‗lgan ma‘lumotlarni to‗playdilar. Ushbu to‗plangan 
ma‘lumotlarning natijalari talabgorlarning kreditga 
layoqatliligini ko‗rsatadigan konsepsiya deb nomlanadi. 
So‗ngra ushbu talabnoma beruvchilar kredit ballari 
bo‗yicha reytingga ega bo‗lishadi. Keyin banklar yig‗ilgan 
ma‘lumotni qarz berish yoki bermaslik to‗g‗risida qaror 
qabul qiladi [1-3].  

Tadqiqot ishining maqsadi  bank mijozlari kredit 
layoqatini  neyron  to‗rlar  asosida  aniqlash  algoritmi   va  

dasturiy vositasini ishlab chiqishdan iborat. 
Maqsadga erishish uchun quyidagi tadqiqot vazifalari 

qo‗yilgan: 
bank mijozi kredit layoqatini baholashning mavjud 

usullarini tahlil qilish; 
bank mijozi kredit layoqatini baholash modelini ishlab 

chiqish muammolarini aniqlash; 
klassifikatsiya algoritmlarini bank mijozi kredit 

layoqatini baholash tizimlarida qo‗llashning umumiy 
masalasini shakllantirish; 

neyron to‗rlar asosida bank mijozi kredit layoqatini 
baholash masalalarini yechish; 

bank mijozi kredit layoqatini baxolash algoritmini 
ishlab chiqish; 

bank mijozi kredit layoqatini baholash dasturiy 
vositasining funksional tuzilmasi va dasturiy vositasini 
ishlab chiqish; 

ishlab chiqilgan algoritm va dasturlar samaradorligini 
baholash bo‗yicha hisoblash eksperimentlarini o‗tkazish va 
olingan natijalarni tahlil qilish. 

Usullar. Tadqiqot o'tkazish uchun quyidagilar kerak: 
masalaning matematik shakllanishini amalga oshirish, 

ma'lumotlar manbalarini aniqlash, sun`iy neyron tarmoq 
arxitekturasini tanlash, modellashtirish va o'qitish 
vositalari, neyron tarmoq arxitekturasini taklif qilish. 
Muammoni matematik tarzda shakllantiraylik: 

Tasniflash muammosi, bu yerda G = [mijoz haqidagi 
shaxsiy ma'lumotlar] - bu bitta potentsial qarz oluvchini 
tavsiflovchi parametrlar to'plami, Q = {1, 0} - ikkita 
ajratilmagan mijozlar to'plami (kimga kredit beriladi va 
kimga kredit berish rad etiladi).  
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Sun‘iy neyron tarmoqning kirish ma'lumotlari sifatida 
biz anketalar to'plamidan iborat vektordan foydalanamiz. 

Mijoz ma'lumotlari, ular odatda banklarda kredit 
mutasaddilari tomonidan ko'rib chiqiladi va ular kredit 
berish yoki arizani rad etish bo`yicha qaror qabul qilishadi.  

O'qitilish to'plami 
1 2,  ,  ,  ,  1,

pp p pm px x x X p r    

shaklda ifodalangan. Bu yerda 

 1 2,   ,  ,  1,N

pi pi pi pi px x x x i m   , N  - o'lchovli belgilar 

oralig'ida ko'rib chiqilgan, 
pX    1,  p r   sinflar to'plamini 

ko'rsatib, u  1, , 
mp

p px x  obyektlardan iborat. 

Muammo: noma'lum obyektni aniqlash uchun hal 
qiluvchi qoidani yaratish, ya'ni o‗qitiluvchi variantlar 
to'plamida qaysi sinfga tegishli bo‗lish qoidasini ishlab 
chiqish va neyron tarmoq algoritmlarini matematik qo'llab-
quvvatlash. 

Neyronning holati quyidagi formula bo'yicha aniqlanadi 
[1]. 

1

n

i i

i

F x w


 .                           (1) 

Bu yerda, 
n  - kirish neyronlari soni; 

ix  - kiritiladigan neyronlarning qiymati; 

iw  - i  - sinaptik og'irlik. 
Keyin neyron aksonining qiymati quyidagi formula 

bo'yicha aniqlanadi [1-2]. 

 Y f S .                                         (2) 

Bu yerda, f aktivizatsiya deb ataladigan funksiya. 
Ko'pincha sigmoid quyidagi shaklga ega aktivizatsiya 
funktsiyasi sifatida ishlatiladi: 

 
1

1 ax
f x

e



.                                      (3) 

Ushbu funksiyaning asosiy afzalligi –funksiya hosilasi 
funksiya o‗zi bilan ifodalanadi: 

      ' 1f x f x f x  .                        (4) 

Trening davomida, eng kichik kvadratlar usuli 
yordamida topilgan qidirish maydonini cheklash uchun 
neyron tarmoq xatolarining ob‗ektiv funksiyasini 
minimallashtirish vazifasi qo'yilgan: 

  2

1

1
( )

2

p

j j

j

E w y d


  .                        (5) 

Bu yerda, 

iy  - j  - chiqish neyron qiymati; 

id - j  -j  chiqishning ideal qiymati; 
p  - chiqish qatlamidagi neyronlarning soni. 

Neyron tarmog'i gradientni tushirish usuli yordamida 
o'qitiladi, ya'ni har bir iteratsiyada og'irlik quyidagi formula 
bo'yicha o'zgartiriladi: 

ij

ij

E
w

w



  



.                                 (6) 

O'quv   tezligini belgilaydigan parametr quyidagi 
formula bo'yicha hisoblanadi. 

     1 1n n n j

j k jk

k j

dy
w

dS

  
     

 
 .                  (7) 

Oxirgi qatlam uchun neyron tarmog'ini topish qiyin 
emas, chunki biz maqsadli vektorni bilamiz, ya'ni ma'lum 
bir kirish qiymatlari to'plami uchun neyrontarmog'i 
yaratishi kerak bo'lgan qiymatlarning vektori. 

    N N j

j j j

j

dy
y d

dS
     .                         (8) 

Nihoyat, (6) formulani kengaytirilgan shaklda yozamiz. 
   n n n

ij j iw x D      .                         (9) 

Endi to'liq neyron tarmoqni o'qitish algoritmini ko'rib 
chiqamiz: 

1-qadam: tarmoq neyronlarining chiqish qiymatlarini 
aniqlash; 

2-qadam: (8) formula bo'yicha neyron tarmog'ining 
chiqish qatlami uchun hisoblash va (9) formulaga binoan n 
chiqish qatlamlari og'irliklarining o'zgarishini hisoblash; 

3-qadam: neyron tarmoqning qolgan qatlamlari uchun 
mos ravishda (7) va (9) formulalarni n = N-1..1 ucun 
hisoblash; 

4-qadam: Barcha neyron tarmoqlarining og'irliklarini 
sozlash; 

           1
n n n

ij ij ijw t w t w t  D . 

5-qadam: Agar xato muhim bo'lsa, 1-bosqichga o'tish. 
Natijalar 

Bank mijozini kredit olishga layoqatliligini  baholash va 
aniqlash. 

• javob o'zgaruvchisi sifatida ikkita ikkilamchi 
o'zgarmaydigan - odatiy to'lov (Ha = 1, Yo`q = 0) 
ishlatilgan.  

• Jami 25 mingta kuzatishlar orasida 5529 ta (22.12%) 
to'lovni to'lamagan karta egalari hisoblanadi. 

• quyidagi 23 o'zgaruvchini tavsiflovchi o'zgaruvchilar 
sifatida ishlatilgan: 

•   X1: Berilgan kreditning miqdori (NT $): shaxsiy 
iste'mol krediti va uning oilaviy (qo'shimcha) krediti. 

•   X2: jins (1 = erkak, 2 = ayol). 
•   X3: Ta'lim (1 = magistr; 2 = universitet; 3 = o'rta 

maktab; 4 = boshqalar). 
•   X4: Oilaviy ahvol (1 = turmush, 2 = bitta, 3 = 

boshqalar). X5: Yosh (yil). 
• X6-X11: O'tgan to'lov tarixi. 2005-yil aprel oyidan 

sentyabr oyiga qadar bo'lgan har oylik to'lov yozuvlari 
quyidagicha kuzatdik: X6 = 2005 yil sentyabr oyida 
qaytarish holati; 

•  X7 = 2005-yil avgust oyida qaytarish holati; . . .; X11 
= 2005-yil aprel oyida qaytarish holati. Qaytarishni o'lchash 
miqdori quyidagicha: 1 = vaqtida to‘lash; 1 = bir oyga 
to'lovni kechiktirish; 2 = ikki oylik to'lovni kechiktirish; 

•  8 = sakkiz oylik to'lovni kechiktirish; 9 = to'qqiz oy 
va undan yuqori to'lov kechiktirilishi. -X17: Soliqning 
summasi (NT dollari). X12 = 2005-yil sentyabr oyida 
budjet deklaratsiyasining summasi; X13 = 2005-yil avgust 
oyidagi qonun loyihasining miqdori;  

• X17 = 2005-yil aprel oyidagi qonun loyihasining 
miqdori. 

• X18-X23: oldingi to'lov miqdori (NT $). X18 = 2005-
yil sentyabr oyida to'langan pul miqdori; X19 = 2005-yil 
avgust oyida to'langan summasi; . . .; X23 = 2005 yil aprel 
oyida to'langan pul miqdori. 

Kredit olmoqchi bo`lgan mijozni   kreditga layoqatlilik 
– bu mijozning moliyaviy faoliyatiga har tomonlama 
berilgan baho bo‗lib, u qarz oluvchining so‗ralayotgan 
kreditni (asosiy qarz summasi va u bo‗yicha foizlarni) o‗z 
vaqtida qaytarish va boshqa qarz majburiyatlarini to‗lay 
olish qobiliyatini aniqlash. 

Bank kreditlashning birinchi bosqichida quyidagilarni 
aniqlashi lozim: 

a) qarz oluvchining ishonchliligi va kreditga 
layoqatliligi, uning partnyor sifatidagi faoliyati doimiyligi 
va samarasi; 

b) kredit buyurtmasining asoslanganligi va kredit 
qaytarilishining ta‘minlanganlik darajasi. Bank kerak bo‗lsa 
kredit taklifi bo‗yicha o‗z talablarini ishlab chiqishi; 

d) kredit taklifining bank kredit siyosati yangi kredit 
berish riskining pasayishiga olib keladimi yoki yo‗qmi, 
degan savolga javob topish lozim. 

Tadqiqot obyekti bank mijozi. 
Tadqiqot predmeti mijozni kreditga layoqatini baholash. 
Tadqiqot jarayonida quyidagi usullar va 

yondashuvlardan foydalaniladi: 
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- Yangi kredit mijozini kredit layoqatini baholash;  
- ma‘lumotlar bazasi; 
- Bundan tashqari sinflarga ajratishda samarali usulni 

tanlash algoritmida Blood transfusion ma'lumotlar to‘plami 
bilan tеkshirilganda quyilagi natijalar olindi (1-jadval):  

- Natijalar tahlili 

Algorithm name  Xatolik Vaqt (c) 

Logistic 4 1,12 

KStar 5 0,007 

Decision  tree (J48) 4 0,03 

Тасодифий ўрмон 7 0,058 

Neural network 3 0,007 
Natijalar tadqiqi shuni ko‘rsatadiki, mazkur ma'lumot 

to‘plami uchun Decision  tree (J48), Logistic va Neural 
network yaxshi natija ko‗rsatdi, lеkin vaqt paramеtri 
bo‘yicha ham solishtiradigan bo‗lsak Neural networkusuli 
yaxshi natija bеradi. 

Xulosa. Maqolada sun'iy intеllеkt masalalarini nеyron 

tarmog‘i algoritmi asosida yеchish yoritilgan. Nеyron 
tarmog‘i matеmatik apparati va algoritmi kеltirilgan. Taklif 
etilgan algoritm asosida Java dasturlash tilida dastur 
yozildi, iris modеl masalasini yеchishda nеyron tarmog‘i 
qatlamlaridagi nеyronlar sonini tanlash va xatolarni qayta 

taqsimlash uchun paramеtrlarni sozlash tahil qilingan 
hamda bir qancha klassifikatsiyalash algoritmlarida olingan 
natijalar bilan solishtirilgan. Katta hajmdagi ma‘lumotlarni 
intelektual tahlillashda  neyron to‘rlar modellari va 
algoritmlarini qo‘llash yanada samaraliroq qarorlarni 
shakllantirish va qabul qilishga imkon beradi.Tadqiqot 

ishida olingan natijalarning ilmiy ahamiyatini taklif etilgan 
modellar va algoritmlar tashkil etadi. Bank sohasida 
istiqbolli sun‘iy intellekt texnologiyalari to‗g‗risidagi 
bilimlarni umumlashtirish va tizimlashtirish hamda kredit 
risklarini baholash masalalarini yechishga qo‗llash asosida 
iqtisodiy samaradorlikka erishildi. 
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REZYUME. Tadqiqot ishida bank mijozlari kredit layoqatini baholash modeli taklif qilingan; bank mijozlari kredit layoqatini 

intellektual tahlillashning sinflashtirish, baholash modelini ko‗p qatlamli neyron to‘rlar algoritmi asosida qurish taklif qilingan; ko‗p 
qatlamli neyron to‘rlar yordamida bank mijozlari kredit layoqatini aniqlash, baholash algoritmi ishlab chiqilgan. 

РЕЗЮМЕ. В исследовательской работе предложена модель оценки кредитоспособности клиентов банка; предлагается по-
строить классификационно-оценочную модель интеллектуального анализа кредитоспособности клиентов банка на основе мно-
гослойного нейросетевого алгоритма; разработан алгоритм определения и оценки кредитоспособности клиентов банка с ис-
пользованием многослойных нейронных сетей. 

SUMMARY. In the research work, a model for assessing is proposed  the creditworthiness of bank customers; it is proposed to build 
a classification and evaluation model of intellectual analysis of creditworthiness of bank customers based on a multi-layer neural network 
algorithm; an algorithm for determining and evaluating the creditworthiness of bank customers has been developed using multi-layer 
neural networks. 
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СЕЛЕКЦИЯ УЧУН БОШЛАНГИЧ МАТЕРИАЛ ЯРАТИШДА G.HIRSUTUM L. 
ТУРИНИНГ ГЕНЕТИК САЛОҲИЯТИДАН ФОЙДАЛАНИШ  
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Д.Қ.Эрназарова – биология фанлари номзоди 
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ЎзР ФА Генетика ва ўсимликлар экспериментал биологияси институти 

Таянч сўзлар: ғўза, G.hirsutum L., систематика, F0 авлод дурагайлар, дурагайлаш, уруғ тугилиши. 
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Кириш. Туричи ва турлараро дурагайлаш асосида 

белгиларнинг генетик жиҳатдан ирсийланиш 
қонуниятлари, қишлоқ хўжалигида ғўза навларини 
кўпайтиришда, селекция ишларининг умумий тамойили 
ҳисобланади [4:12].  

Ғўза ўсимлиги (Gossypium L.) тропик ва 
субтропикларнинг қурғоқчил ва ярим қурғоқчил 
ҳудудларида тарқалган тахминан 50 турни ўз ичига 
олади. Туркумнинг глобал радиацияси пайтида 
цитогенетик ва геномик хилма-хиллиги натижасида 8 
та диплоид (n¼13) турнинг (A-G вa K геном 
гуруҳлари) эволюциясига олиб келди [6:707–725].  

Жаҳон пахтачилигида G.hirsutum L. ва G.barbadense 
L. янги дунѐ аллотетраплоид турларидан устунлик 
қилиб [8:1-25.], ҳозирги вақтда G.hirsutum L. нинг 
―yucatanense‖, ―punctatum”, ―palmeri”, ―latifolium‖, 
―marie-galante‖, ―morrilli‖ ва ―richmondii‖ каби етти 
шакли маълум бўлиб [7:161], улар орасида ―latifolium‖ 
замонавий маданий тоғ ғўзасининг авлоди ҳисобланади 
[9:24]. G.hirsutum L. турининг 500 дан ортиқ тўпланган 
генетик хилма-хилликлари иккита марказда тарқалган 
бўлиб, булар: Жанубий Мексика-Гватемала ва Кариб 
денгизи [11:1291]. G.barbadense L. аллелларининг 
юқори частотаси ва G.hirsutum L. турининг иккинчи 
хилма-хиллик маркази Кариб денгизи ҳисобланади 

[7:163]. G.hirsutum L.нинг кўпгина ѐввойи шаклларидан 
бири yucatanense Мезоамерикадаги Юкатан ярим 
оролида топилган ва фақат шу ерда G.hirsutum L. 
маҳаллий ўсимликларининг асосий таркибий қисми 
ҳисобланган. Yuсatanense шакли морфологик жиҳатдан 
географик қўшни ирқ punсtatum популяциялари билан 
генетик ва фенетик жиҳатдан иттифоқдошдир [5:1309]. 

А.А.Абдуллаев, Н.К.Лемешов, Ю.Ф.Узаковларнинг 
фикрича, ssp.рunctatum шакллари қурғоқчиликка 
бардошли, янги шароитга тез мослашиб кетадиган 
шакллардир [1:38]. Ф.М. Мауер ярим ѐввойи ғўзанинг 
punctatum кенжа тури ўзининг полиморфизми 
жиҳатидан бошқа кўп йиллик ғўза намуналаридан 
ажралиб туришини эътироф этган [3:384].  

G.hirsutum L. ssp.punctatum Юкатан ярим ороли ва 
Мексика кўрфази қирғоқлари бўйлаб тарқалиб, 
Флорида ва Кариб денгизидаги баъзи оролларга етиб 
келган, yucatanense эса бошқа маҳаллий шакллар 
ўртасида оралиқ бўлган агрономик хусусиятларга эга 
шакл. punctatum шаклидан  бир нечта маҳаллий 
ҳосилалар келиб чиққан: richmondi (Tehuantepec Isthmus 
нинг жанубий қирғоғи), morilli (марказий Мексика 
тоғлари), palmeri (Мексиканинг Герреро ва Оахака 
штатлари) ва latifolium [10:657].  
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Ҳозирги вақтда ғўзанинг G.hirsutum L. турининг 
туричи хилма-хилликлари кенг тарқалган бўлсада, 
уларнинг систематикада ўрни ҳали ҳам аниқ эмас. 
Қуйида, G.hirsutum L. кенжа тур ва туричи хилма-
хилликлари ўзаро ва реципрок дурагайлаш асосида 
уларнинг систематикада жойлашган ўрнини аниқлаш ва 
F0 авлод дурагайларда чатишиш ва тўлиқ уруғ тугилиш 
фоиз кўрсаткичлари аниқлаш борасидаги сўз 
юритилади. 

Тадқиқот натижалари  Б.А.Доспехов [2:351] услуби 
билан статистик таҳлил қилинди.  

Тадқиқот объекти сифатида ғўзанинг G.hirsutum L. 
тетраплоид тури вакилларидан: var.religiosum, 
var.richmondii, var.morilli, subsp.latifolium, 
subsp.yucatanense Омад ва Бахт навлари танлаб олинди 

Олинган натижалар. Тадқиқотларимизда 
G.hirsutum L. кенжа тур ва туричи хилма-
хилликларининг филогенетик муносабатларини ҳамда 
қариндошлик даражасини аниқлаш ва уларнинг 
дурагайларини олишда кўп сонли (1000 дан ортиқ) 
чатиштиришлар олиб бориш натижасида 400 дан ортиқ 
тўлиқ дурагай кўсаклар ва 40 дан зиѐд комбинациялар 
олишга эришилди. F0 дурагай кўсакларда тўлиқ уруғлар 
тугилиш фоиз кўрсаткичлари ўрганилди. 

G.hirsutum L. ssp.latifolium шакли турнинг кенжа 
турлари билан дурагайлаш натижасида дурагай 
кўсаклар тугилиши бўйича энг юқори кўрсаткич 
ssp.mexicanum   var.nervosum   x  ssp.latifolium    дурагай  

комбинациясида 100% энг паст кўрсаткични 
ssp.latifolium x ssp.punctatum дурагай комбинациясида 
23,7% да намоѐн бўлди. Тўлиқ уруғлар тугилиш фоизи 
бўйича энг юқори кўрсаткич Омад нави х ssp.latifolium 
дурагай комбинациясида 82,8%, энг паст кўрсаткич 
ssp.mexicanum var.nervosum x ssp.latifolium дурагай 
комбинациясида 48,1% ни ташкил этди. G.hirsutum L. 
var.religiosum шаклида дурагай кўсаклар тугилиши 
бўйича энг юқори кўрсаткич Бахт нави х ssp.religiosum 
дурагай комбинациясида 77,78% да намоѐн бўлса, энг 
паст кўрсаткич ssp.punctatum x ssp.religiosum дурагай 
комбинациясида 16,67% ни кўрсатди.  Тўлиқ уруғлар 
тугилиш фоиз кўрсаткичлари бўйича энг юқори 
кўрсаткич ssp.religiosum x ssp.punctatum дурагай 
комбинациясида 78,34%, энг паст кўрсаткич 
ssp.religiosum x рarnat дурагай комбинациясида 43,76% 
қайд этилди (1-жадвал). G.hirsutum L. ssp.richmondii 
шакли турнинг кенжа турлари билан дурагайлаш 
натижасида дурагай уруғлар тугилиши бўйича энг 
юқори кўрсаткич ssp.paniculatum x var.richmondii 
дурагай комбинацияси 100%, энг паст кўрсаткич 
var.richmondii х ssp.mexicanum дурагай комбинациясида 
17,56% намоѐн этди. Тўлиқ уруғ тугилиш фоиз 
кўрсаткичлари бўйича Омад нави х var.richmondii 
дурагай комбинациясида 81,45%, энг паст кўрсаткич 
var.richmondii x рarnat дурагай комбинациясида 53,78% 
ни кўрсатди.  

1-жадвал. G.hirsutum L. кенжа турлари билан туричи хилма-хиллиги ўзаро дурагайланиши 
ва F0 авлод дурагай кўсакларда тўлиқ уруғлар тугилиши 
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Тўлиқ уруғ тугилиши,% 

    ± S 

 

Limit S V% 

1 
ssp.latifolium x 

ssp.paniculatum 
33 8 24,2 75,0±6,3  58,8-90,9 14,1 18,8 

2 
ssp.paniculatum x 

ssp.latifolium 
32 10 31,2 70,1±11,5 33,3-96,5 25,7 36,7 

3 ssp.latifolium x ssp.punctatum 59 14 23,7 72,8±6,5 55,6-88,6 14,5 20 

4 ssp.punctatum x ssp.latifolium 35 13 37,1 75,1±4,3 55,8-93,5 12,1 16,2 

5 
ssp.mexicanum х 

ssp.latifolium 
12 4 33,3 64,8±4,8 60-70 6,8 10,5 

6 
ssp.latifolium x 

ssp.mexicanum 
50 12 24 70,6±4,9 59,2-78,2 9,8 13,9 

7 
ssp.mexicanum.var.nervosum 

х ssp.latifolium 
4 4 100 48,1±1,8 45,4-53,8 3,7 7,68 

8  Бахт нави x ssp.latifolium 46 34 73,9 73,09±4,1 51,5-88,5 11,7 16,04 

9 ssp.latifolium x Бахт нави 9 3 33,3 70,4±3,8 66,7-74,2 5,3 7,64 

10  Омад нави х ssp.latifolium 78 49 62,8 82,8±3,9 73,8-97,2 8,8 10,7 

11 
Сурхон-18 нави x 

ssp.latifolium 
3 3 100 88,8±1,4 86,3-91,3 2,4 2,78 

var.religiosum x G.hirsutum L. кенжа турлари 

12 
var.religiosum x 

ssp.paniculatum 
16 10 62,5 70,87±5,7 53,6-87,5 14 19,7 

13 
ssp.paniculatum x 

var.religiosum 
13 5 38,46 39,24±4,04 27,7-50 9 23 

14 
var.religiosum x 

ssp.punctatum 
15 9 60 78,34±7,02 53,3-100 17,2 21,9 

15 
ssp.punctatum x 

var.religiosum 
12 2 16,67 66,49±4,3 62,1-70,8 6,1 9,2 

16 
var.religiosum x 

ssp.mexicanum 
17 4 23,52 59,37±7,3 37,8-68,75 14,6 24,7 

17 Омад нави х var.religiosum 24 13 54,17 83,52±2,21 78,5-95,1 6,6 7,9 
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18 Бахт нави x var.religiosum 9 7 77,78 74,73±7,4 38,4-90,9 19,5 26,1 

19 
Термиз-14 нави x 

var.religiosum 
4 3 75 80,1±10 68,2-100 17,3 21,6 

20 
Сурхон-12 нави x 

var.religiosum 
3 3 100 71±12,3 46,4-84,2 21,2 29,9 

21 var.religiosum x рarnat 4 2 50 43,76±4,2 39,5-40 5,9 13,6 

var.richmondii  x G.hirsutum L. кенжа турлари 

22 
var.richmondii x 

ssp.punctatum 
52 13 25 68,63±4,44 40,7-93,3 14 20,4 

23 
ssp.punctatum x 

var.richmondii 
11 2 18,18 72,9 ±4,29 68,6-77,1 6 8,3 

24 
var.richmondii x 

ssp.paniculatum 
19 5 31,25 76,52±4,95 75-90,9 11 14,4 

25 
ssp.paniculatum x 

var.richmondii 
5 5 100 80,29±6,11 62,5-97,0 13,6 16,9 

26 
var.richmondii x 

ssp.mexicanum 
74 13 17,56 76,00±4,63 50-94,7 14,6 19,2 

27 var.richmondii х Nigeria 4 2 50 69,22±3,51 65,7-72,7 4,9 7,1 

28 var.richmondii x Бахт нави 20 7 35 70,62±3,96 50-80 10,4 14,8 

29 Бахт нави х var.richmondii 46 26 56,52 67,36±5,88 47,3-82,8 15,5 23,0 

30 Омад нави x var.richmondii 70 32 45,71 81,45±3,57 58,9-90,9 10,7 13,1 

31 var.richmondii x Омад нави 16 6 37,5 67,56±1,50 62,5-71,8 3,7 5,4 

32 var.richmondii x Parnat 17 2 11,76 53,78±3,79 50-57,5 5,3 9,9 

33 Сурхон-12 x var.richmondii 2 2 100 65,24±3,18 68,6-77,1 4,5 8,3 

var.morilli x G.hirsutum L. кенжа турлари 

34 var.morilli x ssp.paniculatum 33 9 27,27 77,45±4,4 50-95,2 13,4 17,3 

35 ssp.paniculatum x var.morilli  18 6 33,33 65,33±7,3 48,1-83,8 19,3 29,6 

36 var.morilli x ssp.punctatum 54 27 50 64,61±4,3 44,4-89,4 13,6 21,1 

37 ssp.punctatum x var.morilli  15 2 13,33 74,69±6,7 68-81,3 9,4 12,6 

38 var.morilli x ssp.mexicanum 37 9 24,32 75,37±6,6 41,3-100 18,7 24,9 

39 Омад нави х var.morilli  34 24 70,58 82,22±4,3 66,7-93,3 9,6 11,7 

40 Бахт нави x var.morilli 12 6 50 76,13±4,4   59,1-86,3 11 14,5 

41 var.morilli x Бахт нави 10 3 30 80,48±4,4 72,7-86,3 7 8,7 

42 Сурхон-12 нави x var.morilli 2 2 100 91,51±5,1 86,3-96,7 7,2 7,9 

43 var.morilli x Parnat 11 5 45,4 71,63±10,7 35,7-100 23,5 32,9 

44 Термиз-14 нави x var.morilli 2 2 100 66,80±9,6 57,1-76,4 13,6 20,4 

ssp.yucatanense x G.hirsutum L. кенжа турлари 

45 
ssp.yucatanense x 

ssp.mexicanum 
5  2  40  50,31±6,85 43,4-57,1 9,6 19,2 

46 
ssp.yucatanense x 

ssp.paniculatum 
7 4 57,14 66,15±9,39 43,4-89,4 18,8 28,4 

47 
ssp.yucatanense x 

ssp.punctatum 
4 4 100 67,60±15,28 25-93,7 30,5 45,2 

48 ssp.yucatanense x Омад нави 7 5 71,42 61,79±5,34 43,7-72 11,9 19,3 

G.hirsutum L. var.morilli шаклида дурагай уруғлар 
тугилиши бўйича энг юқори кўрсаткич Омад нави х 
var.morilli дурагай комбинациясида 70,58% ни, энг паст 
кўрсаткич ssp.punctatum x var.morilli дурагай 
комбинациясида 13,13% да намоѐн бўлди. Тўлиқ уруғ 
тугилиш фоиз кўрсатичи бўйича Омад нави х var.morilli 
дурагай комбинациясида 82,22%, энг паст кўрсаткич 
var.punctatum x var.morilli дурагай комбинациясида 
64,61% ни кўрсатади.  

G.hirsutum L. ssp.yucatanense шакли G.hirsutum L. 
кенжа турлари билан чатишиши натижасида дурагай 
уруғлар тугилиш бўйича энг юқори кўрсаткич 
ssp.yucatanense х ssp.punctatum дурагай 
комбинациясида 100% ни, энг паст кўрсаткич 

ssp.yucatanense х ssp.mexicanum дурагай 
комбинациясида 40% да намоѐн бўлди. Тўлиқ уруғлар 
тугилиш фоиз кўрсаткичи бўйича комбинацияда 
ssp.yucatanense х ssp.punctatum дурагай 
комбинациясида 67,60%, энг паст кўрсаткич 
ssp.yucatanense х ssp.mexicanum дурагай 
комбинациясида 50,31% ни кўрсатади.  

Хулоса қилиб айтганда, G.hirsutum L. турининг 

туричи дурагайлар ҳосил бўлиши чатиштиришда 

иштирок этаѐтган ота-она шаклларининг генотипига 

боғлиқ бўлиб, ўзаро филогенетик яқин шаклларда 

чатишувчанлик ва кўсакдаги тўлиқ уруғ тугилиши 

даражаси юқори бўлиши аниқланди. 
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РЕЗЮМЕ. Маълумки, ғўзанинг G.hirsutum L. турига мансуб “yucatanense”, “latifolium”, “morrilli”, “richmondii” ва 

“religiosum” каби шаклларининг систематикадаги ўрни ҳали ҳам аниқ эмаслиги бир қатор систематик олимлар томонидан 
турлича бахс мунозаралар олиб келган. Ушбу мақола эса айнан G.hirsutum L. кенжа тур ва туричи хилма-хилликлари 
иштирокида олинган F0 дурагайларда чатишувчанлик ва уруғ тугилиш кўрсаткичлари келтирилган.  

РЕЗЮМЕ. Известно, что хлопчатник вида G.hirsutum L. имеет формы такие как "yucatanense", "latifolium", "morrilli", 
"richmondii" и "religiosum", которые до сих пор не ясна место в систематике, вызвало неоднозначные взгляды ряда 
систематиков. В этой статье приведены показатели скрещиваемости и завязываемости семян гибридов F0, полученных с 
участием подвидовых и формах хлопчатник вида G.hirsutum L. 

SUMMARY. It is known that the cotton species G.hirsutum L. has forms such as "yucatanense", "latifolium", "morrilli", 
"richmondii" and "religiosum", which still have no clear place in taxonomy, caused ambiguous views of a number of taxonomists.This 
article presents the indicators of crossbreeding and fecundity of seeds of F0 hybrids obtained with the participation of subspecies and 
forms of cotton of the species G.hirsutum L. 
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Ushbu ishda biz koʻp yillardan buyon fizikada aniqrogʻi 

nochiziqli optikada keng qoʻllanilib kelayotgan amplitudan-
ing sekin oʻzgarishi (ASOʻ) (inglizchada- ―slowly varying 
amplitude approximation‖) [2] va yoʻnalgan impuls 
tarqalish tenglamasi (YITT) (inglizchada- unidirectional 
pulse propagation equation) solishtirishga e‘tibor qaratdik 
[3, 4].  

Shunday qilib hisoblash modellarini solishtirish maqsa-
dida quyidagi masala olindi: yetarlicha katta intensivlikka 
ega boʻlgan ultra – qisqa lazer impulslarining muhit bilan 
oʻzaro ta‘siri natijasida muhitda hosil boʻladigan uchinchi 
garmonika generatsiyasi (va undan yuqori) xususiyatlarini 
tahlil qilish. Odatda uchinchi garmonika generatsiyasi 
uchinchi tartibli optik kirituvchanlikka ega boʻlgan muhit-
larda paydo boʻladi. Bunday muhit sifatida koʻpincha 
gazlar olinadi, shu sababdan biz inert gazlardan biri boʻlgan 
argonni (Ar) tanladik [5].  

Argon gazining deyarli barcha parametrlarini ilmiy ada-
biyotlardan topish mumkin. Ilmiy adabiyotlar va maqola-
larga asoslangan holda ionlanish effektini hisobga olmaslik 
va jarayonni biroz soddalashtirish maqsadida muhitga kiru-
vchi impuls intensivligi ionlanish chegarasida olindi [6]. 
Qaralayotgan ikki model uchun barcha boshlangʻich 
shartlar va parametrlar bir xil qilib olindi.  

Bizga ma‘lumki Maksvel tenglamalarini qoʻllash 
yordamida elektrodinamik va nochiziqli optik jarayonlarni 
oʻrganishda katta natijalarga erishilgan. Nochiziqli optikada  
Maksvel tenglamalari asosida olingan toʻlqin tenglama 
koʻplab hodisalarni tahlil qilishda muhim rol oʻynaydi 
[1,2,7,8].  

Toʻlqin tenglamani yechishning bir necha usullari 
mavjud boʻlib, odatda qoʻyilayotgan masalaga va texnik 
imkoniyatlarga qarab tanlanadi. Quyida keltirilgan toʻlqin 
tenglamani qaraylik [2,4,7,8]. 

 . 
  

    
 

  

  

    /    
  

  

  

                       (1.1) 

Bu yerda E – elektr maydon kuchlanganligi     – 
muhitni xarakterlovchi nochiziqli qutblanish. Ushbu 
tenglama yordamida koʻplab nochiziqli optikaning 
masalalari oʻrganiladi. Biz yuqorida keltirilgan (1) toʻlqin 
tenglamani yechishning ikki usullini koʻrib chiqamiz. 
Yuqorida ta‘kidlaganimizdek ular ASO‗ modeli va YITT 
modeli.  

Ushbu modellar asosida olib borilgan sonli hisoblashlar 
MATLAB dasturida amalga oshirildi. Bunda har bir 
hisoblash usuli uchun boshlangʻich shartlar bir xil qilib 
olindi. Yuqorida ta‘kidlaganimizdek muhitga kiruvchi 
asosiy impuls intensivligi ionlanish jarayoni boshlanish 
qiymatidan biroz kichik olindi, shu sababdan muhit 
ionlanishi hisobga olinmadi. Shunday qilib kiruvchi impuls 
intensivligi deb I=10

16
 Wt/m

2
 olindi [4-6]. Ultra – qisqa 

lazer impulsi davomiyligi ikki xil boʻlgan holat uchun ya‘ni 
10 fs va 50 fs (hamma holatlar uchun impuls davomiyligi 
FWHM da olindi) davomiylikka va           to‗lqin 
uzunlikka ega boʻlgan Ti:sapphire lazerida uchinchi 
garmonika generatsiyasi olindi [1]. 
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1 (a chapda) – rasm. 10 fs davomiylikka ega boʻlgan lazer 

impulsining ASOʻ va YITT metodlari asosida olingan 
uchinchi garmonika generatsiyasining intensivlik profili. 

1 (b) – rasm. (oʻgda) olingan uchinchi garmonika  
generatsiyasi effektivligining impuls tarqalish masofasi 

z ga bogʻlanishi 
1 (a) – rasmda davomiyligi         boʻlgan lazer im-

pulsi uchun ASOʻ va YITT metodlari boʻyicha olingan 
uchinchi garmonika generatsiyasi impulsi vaqtiy profili 
keltirilgan. Bunda vaqt oʻqi impuls davomiyligi   ga butun 
nisbatda olingan. 1 (b) – rasmda uchinchi garmonika gener-
atsiyasi effektivligi keltirilgan. 1 (a) grafikdan koʻrinib tu-
ribdiki impuls ikkiga boʻlingan bunga asosiy sabab muhit 
dispersiyasining birinchi hadi hisoblanadi. Bunda ikki 
hisoblash metodi boʻyicha olingan impulslar vaqtiy profil 
oʻzgarishi qonuniyati bir xil boʻlib ularning qiymatlari farq 
qiladi ya‘ni impulslarni olishda oʻzlarining maksimal 
qiymatlariga narmirovka qilinsa ular toʻliq mos tushadi. 
Turli xil usullar boʻyicha olingan impuls amplitudalari 
maksimum qiymatlari bir – biridan farq qildi bunga asosiy 
sabab sifatida ASOʻ metodida kiruvchi impuls amplitudasi 
bilan ish koʻriladi ikkinchi metod YITT da esa maydon 
bilan bevosita ish koʻrilishini keltirish mumkin 

1 (b) rasmda         davomiylikka ega boʻlgan lazer 
ASOʻ va YITT metodlari asosida olingan uchinchi gar-
monika generatsiyasi effektivligining impuls tarqalish 
masofasi z ga bogʻlanishi keltirilgan. Grafikda keltirilgan 
natijalarni solishtirsak uchinchi garmonika effektivliklari 
bir – biridan farq qilishini koʻrishimiz mumkin. Bunda 
ASOʻ metodi kattaroq effektivlik bermoqda, bu yuqorida 
aytganimizdek amplituda va maydon bilan bogʻliq. Har ikki 
holda ham kogerentlik uzunliklari uchun bir xil qiymat 
olinmoqda. Uchinchi garmonika effektivliklarini solishtir-
sak (8 kogerentlik uzunligidan soʻng)          
      0.009% farqni koʻrinishda koʻrsatish mumkin. 

2 – rasmda davomiyligi         bo‗lgan laser impulsi 
uchun ASOʻ va YITT metodlari boʻyicha uchinchi gar-
monika generatsiyasi impulsi davomiyligi   ga narmirovka 
qilingan vaqtiy profili (40 kogerentlik uznulikdan keyingi) 
va uchinchi garmonika generatsiyasi effektivligi keltirilgan. 
Impulslarning vaqtiy davomiyligi keltirilgan grafikdan 
ko‗rinib turibdiki ikki model boʻyicha olingan impulslarn-
ing vaqtiy oʻzgarishlari toʻliq mos tushmoqda. Impuls 
davomiyligi 50 fs boʻlgan holatda impuls tarqalish masofasi 
10 fs davomiylikka qaraganda ancha katta masofa olindi. 
Sababi asosiy garmonika va uchinchi garmonika bir – biri-
dan ajralishi uchun impuls davomiyligi katta boʻlganda 
katta masofa talab etiladi.  

2(b) rasmda 50 fs davomiylikdagi laser impulsi uchinchi 
garmonikasi effektivligi tasvirlangan. Bunda z=40lcog 

kogerentlik uzunligi masofada ikki model boʻyicha olingan 

effektivliklar keltirilgan. Qaror topgan effektivliklarni 
solishtiradigan boʻlsak (40 kogerentlik uzunligidan soʻng) 
               0.008% farqni koʻrsatish mumkin.  

 

 
2 (a chapda) – rasm. 50 fs davomiylikka ega boʻlgan lazer 

impulsining ASOʻ va YITT metodlari asosida olingan 
uchinchi garmonika generatsiyasining intensivlik profili. 

2 (b) – rasm. (oʻnggda) olingan uchinchi garmonika  
generatsiyasi effektivligining impuls tarqalish masofasi 

z ga bogʻlanishi 
Shunday qilib, ushbu ishda lazer nurlanishini uchinchi 

tartibli nochiqli optik muhitlarda tarqalishini sonli 
hisoblashlar yordamida tahlil qildik. Oʻta qisqa lazer im-
pulslar qoʻllanilganda paydo boʻladigan  3 – garmonika 
generasiyasi tahlil qilindi. Real holatga yaqinlashish 
maqsadida biz ikki matematik modelni tanlab oldik va shu 
modellar asosida inert gazlardan biri argonda uchinchi gar-
monika generatsiyasini koʻrib chiqdik.  

Ma‘lumki har qanday tanlab olingan modeldan kuti-
ladigan natija qo‗yiladigan masalani toʻgʻri tahlil qilishdir. 
Oʻz – oʻzidan ma‘lumki tanlangan model yuz berayotgan 
hodisaning qanchalik koʻp elementlarini hisobga olsa tahlil 
aniqligi ortadi. Bizning ishda amplitudaning sekin oʻzgarish 
modelida muhit dispersiyasining uchinchi tartibli hadigacha 
hisobga olindi, yoʻnalgan impuls tarqalish tenglamasi mod-
elida muhit dispersiyasining barcha hadlarini hisobga olindi.  

Olingan natijalar tahlilida aytilganidek ikki model ber-
gan natijalar bir-biridan biroz farqli boʻldi. Bular muhitdan 
chiqishdagi vaqtiy profillar amplitudalari, uchinchi va aso-
siy garmonika effektivliklarining qiymatlari va kompyuter-
da hisoblash uchun sarflanadigan vaqtlar. Koʻplab aftorlar 
nochiziqli optik hodisalarni tahlil qilishda yoʻnalgan impuls 
tarqalish tenglamasini (YITT) qoʻllashni ustun koʻrishadi. 
Bunga asosiy sabablar sifatida ushbu model muhit turiga 
qarab (kvadratik, kubik va h.k nochiziqlilikka ega) hosil 
boʻlishi mumkin boʻlgan barcha garmonikalar spektrini 
koʻrsatadi, shuning bilan birga koʻp oʻlchamli masalalar 
qaralganda (x,y,z kordinatalar boʻyicha) toʻlqin sonining 
barcha tashkil etuvchilarini hisobga oladi bu esa hodisani 
tahlil qilish aniqligini oshiradi. 
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REZYUME. Oʻta qisqa davomiylikdagi lazer impulslarini uchinchi garmonika generasiyasi amplitudaning sekin oʻzgarishi va bir 

tomonlama yoʻnalishli yaqinlashishlarga asosan, sonli hisoblashlar bilan tahlil qilindi. Amplitudalar sekin oʻzgarishi usuli uchun muhit 
dispersiyasi uchinchi tartibgacha hisobga olindi. Bir xil shartlar uchun uchinchi garmonika impulisning samaradorligi va uning vaqtiy 
amplitudasini yuqorida keltirilgan raqamli usullar bilan tahlil qilindi. Qiyosiy tahlil shuni koʻrsatadiki, ular orasida tarqalish masofalari 
yetarlicha uzun boʻlganda sezilarli xatoliklar paydo boʻladi. Argon gazini nochiziqli optik muhit sifatida tanga boʻlindi.  

РЕЗЮМЕ. Генерация третьей гармоники сверхкоротких лазерных импульсов была проанализирована численно на основе 
медленного изменения амплитуды и однонаправленных приближений. Для метода медленно меняющихся амплитуд дисперсия 
среды учитывалась до третьего порядка. Для тех же условий эффективность импульса третьей гармоники и его временная 
амплитуда анализировались указанными выше численными методами. Сравнительный анализ показывает, что значительные 
ошибки появляются при достаточно больших расстояниях распространения между ними. Газ аргон был придуман как 
нелинейная оптическая среда. 

SUMMARY. The generation of the third harmonic of ultrashort laser pulses was analyzed numerically on the basis of a slow 
amplitude change and unidirectional approximations. For the method of slowly varying amplitudes, the dispersion of the medium was 
taken into account up to the third order. For the same conditions, the efficiency of the third harmonic pulse and its temporal amplitude 
were analyzed by the above numerical methods. A comparative analysis shows that significant errors appear at sufficiently large 
propagation distances between them. Argon gas was invented as a non-linear optical medium. 
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Космическая технология в последние годы совер-

шила огромный прорыв в области получения космиче-
ских снимков. Новые системы позволяют получать 
изображения с высочайшей детализацией и точностью, 
что делает их необходимыми для множества научных и 
коммерческих целей. 

Современные системы для получения космических 
снимков с высоким разрешением используют различ-
ные технологии, включая многолучевые радиолокаци-
онные системы, оптические и инфракрасные сенсоры, а 
также лазерные дальномеры. Они способны получать 
данные в реальном времени, обеспечивать многократ-
ный охват земной поверхности и высокую частоту об-
новления изображений. 

Перед тем, как начать рассмотрение вопроса о том, 
как получать космические снимки, стоит изучить прин-
цип работы спутников наблюдения Земли. 

Орбиты спутников наблюдения Земли обычно попа-
дают в одну из двух категорий: GEO и LEO. GEO явля-
ется сокращением от геосинхронной экваториальной 
орбиты. Спутники GEO расположены примерно в 36 
000 километрах над экватором, где они вращаются син-
хронно с вращением Земли. При взгляде с земли эти 
спутники кажутся неподвижными в том смысле, что их 
азимут и высота над уровнем моря остаются постоян-
ными. Вот почему говорят, что GEO - это геостацио-
нарная орбита. 

Такие орбиты, конечно, отлично подходят для ре-
трансляции связи — это то, что позволяет людям уста-
навливать антенны спутникового телевидения в своих 
домах в фиксированной ориентации. Но геоспутники 
также подходят, когда вы хотите контролировать ка-
кой-либо регион Земли, снимая изображения с течени-
ем времени. Однако из-за того, что спутники находятся 
так высоко, разрешение этих снимков довольно грубое. 
Таким образом, эти орбиты в основном используются 
для спутников наблюдения, предназначенных для от-
слеживания меняющихся погодных условий на обшир-
ных территориях. 

Неподвижность относительно Земли означает, что 
спутники GEO всегда находятся в пределах досягаемо-
сти станции нисходящей линии связи, поэтому они мо-
гут отправлять данные обратно на Землю за считанные 

минуты. Это позволяет им предупреждать людей об 
изменениях погодных условий практически в режиме 
реального времени. Большая часть такого рода данных 
предоставляется бесплатно Национальным управлени-
ем океанографии и атмосферы США [1]. 

LEO - означает низкую околоземную орбиту. Спут-
ники, размещенные в LEO, находятся гораздо ближе к 
земле, что позволяет им получать изображения с более 
высоким разрешением. И чем ниже вы можете опу-
ститься, тем лучшее разрешение вы можете получить. 
Компания Planet, например, увеличила разрешение сво-
ей недавно завершенной спутниковой группировки 
SkySat с 72 сантиметров на пиксель всего до 50 см — 
невероятный подвиг — за счѐт снижения орбит, по ко-
торым следуют ее спутники, с 500 до 450 км и улучше-
ния обработки изображений. 

Наилучшее доступное на рынке пространственное 
разрешение для оптических изображений составляет 25 
см, что означает, что один пиксель представляет собой 
площадь 25 на 25 см на земле - примерно размер ваше-
го ноутбука. Несколько компаний собирают данные с 
разрешением от 25 см до 1 метра, что в этой отрасли 
считается высоким или очень высоким разрешением. 
Некоторые из этих компаний также предлагают данные 
с разрешением от 1 до 5 метров, что считается средним 
или высоким разрешением. Наконец, несколько прави-
тельственных программ сделали оптические данные 
доступными бесплатно с разрешением 10, 15, 30 и 250 
метров с помощью программ открытых данных. К ним 
относятся НАСА/U.S. Landsat геологической службы, 
NASA MODIS (спектрорадиометр для получения изоб-
ражений с умеренным разрешением) и ESA Copernicus.  

Поскольку спутники, дающие изображения с самым 
высоким разрешением, находятся на самых низких ор-
битах, они сразу воспринимают меньшую площадь. 
Чтобы охватить всю планету, спутник можно вывести 
на полярную орбиту, которая переносит его от полюса 
к полюсу. Во время своего путешествия Земля враща-
ется под ним, поэтому при следующем прохождении он  
окажется над другой частью Земли. 

Однако многие из этих спутников не проходят непо-
средственно над полюсами. Вместо этого они выведены 
на околополярную орбиту, которая была специально 
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разработана для того, чтобы использовать преимуще-
ства тонкой физики. Вращающаяся Земля слегка выпя-
чивается наружу на экваторе. Эта дополнительная мас-
са приводит к смещению орбит спутников, которые не 
находятся на полярных орбитах, или (технически гово-
ря) к прецессиям. Спутниковые операторы часто поль-
зуются этим явлением, чтобы вывести спутник на так 
называемую солнечно-синхронную орбиту. Такие ор-
биты позволяют повторять пролеты спутника над за-
данным местом в одно и то же время суток. Отсутствие 
смещения рисунка теней между проходами помогает 
людям, использующим эти изображения, обнаружить 
изменения. 

Обычно спутнику, находящемуся на полярной орби-
те, требуется 24 часа, чтобы обследовать всю поверх-
ность Земли. Чтобы чаще получать изображения всего 
мира, спутниковые компании используют несколько 
спутников, оснащенных одним и тем же датчиком и 
следующих по разным орбитам. Таким образом, эти 
компании могут предоставлять более часто обновляе-
мые изображения данного местоположения. Например, 
созвездие Maxar Worldview Legion, запускаемое позд-
нее в этом году, включает в себя шесть спутников. 

После того, как спутник сделает некоторое количе-
ство снимков, все эти данные необходимо отправить на 
Землю и обработать. Время, необходимое для этого, 
варьируется. 

DigitalGlobe (которую Maxar приобрела в 2017 году) 
недавно объявила, что ей удалось отправить данные со 
спутника на наземную станцию, а затем сохранить их в 
облаке менее чем за минуту. Это было возможно, пото-
му что отправленное обратно изображение было с пар-
ковки наземной станции, поэтому спутнику не нужно 
было перемещаться между точкой сбора и тем местом, 
где он должен был находиться, чтобы выполнить 
―dumping‖, как называется этот процесс. 

Как правило, спутники наблюдения Земли в LEO не 
фиксируют изображения постоянно - они делают это 
только тогда, когда находятся над районом, представ-
ляющим особый интерес. Это потому, что эти спутники 
ограничены количеством данных, которые они могут 
передавать за один раз. Как правило, они могут переда-
вать данные всего в течение 10 минут или около того, 
прежде чем выйдут из зоны действия наземной стан-
ции. И они не могут записать больше данных, чем 
успеют сбросить. 

В настоящее время наземные станции расположены 
в основном вблизи полюсов, наиболее посещаемых 
районов на полярных орбитах. Но вскоре мы можем 
ожидать сокращения расстояний до ближайшей назем-
ной станции, поскольку и Amazon, и Microsoft объяви-
ли о намерениях построить крупные сети наземных 
станций, расположенных по всему миру. Как оказалось, 
размещение терабайт спутниковых данных, которые 
собираются ежедневно, является крупным бизнесом 
для этих компаний, которые продают свои облачные 
сервисы (Amazon Web Services и Microsoft Azure) спут-
никовым операторам. 

На данный момент, если вы ищете снимки местно-
сти, удаленной от наземной станции, ожидайте значи-
тельной задержки — возможно, нескольких часов — 
между захватом и передачей данных. Затем данные 
должны быть обработаны, что добавляет еще больше 
времени. Самые быстрые провайдеры в настоящее вре-
мя предоставляют свои данные в течение 48 часов по-
сле сбора, но не все могут справиться с этим. Хотя при 
идеальных погодных условиях коммерческая организа-
ция может запросить новую съемку и получить необхо-
димые данные на той же неделе, такие быстрые сроки 
выполнения работ по-прежнему считаются передовыми. 

В названии статьи используется слово ―изображе-
ния‖, но важно отметить, что спутники не захватывают 
изображения так, как это делают обычные камеры. Оп-
тические датчики на спутниках откалиброваны для из-
мерения коэффициента отражения в определенных 
диапазонах электромагнитного спектра. Это может 

означать, что они регистрируют, сколько красного, зе-
леного и синего света отражается от разных частей 
земли. Затем оператор спутника применит различные 
настройки для коррекции цветов, комбинирования со-
седних изображений и учета параллакса, формируя так 
называемое составное изображение в истинном цвете, 
которое выглядит очень похоже на то, что вы ожидаете 
получить от хорошей камеры, парящей высоко в небе и 
направленной прямо вниз. 

Спутники обработки изображений также могут за-
хватывать данные за пределами спектра видимого све-
та. Ближний инфракрасный диапазон широко использу-
ется, например, в сельском хозяйстве, поскольку эти 
изображения помогают фермерам оценить состояние 
своих посевов. Эта полоса также может быть использо-
вана для определения влажности почвы и множества 
других характеристик грунта, которые в противном 
случае было бы трудно определить. 

Длинноволновый ―тепловой‖ ИК-излучатель хоро-
шо проникает в дым и улавливает источники тепла, что 
делает его полезным для мониторинга лесных пожаров. 
А радарные спутники с синтезированной апертурой, о 
которых я более подробно расскажу ниже, становятся 
все более распространенными, поскольку на изображе-
ния, которые они создают, не влияют облака и им не 
требуется освещение солнцем. 

Соответственно возникает вопрос, не будут ли 
аэрофотоснимки, скажем, с беспилотника, работать по 
крайней мере так же хорошо, как спутниковые данные. 
Иногда это возможно. Но во многих ситуациях исполь-
зование спутников является лучшей стратегией. Спут-
ники могут получать изображения над районами, к ко-
торым в противном случае был бы труднодоступен, 
например, из-за их удаленности. Или могут возникнуть 
другие проблемы с доступностью: область, представ-
ляющая интерес, может находиться в зоне конфликта, 
на частной земле или в другом месте, над которым са-
молеты или беспилотные летательные аппараты не мо-
гут пролететь. 

Таким образом, с помощью спутников организации 
могут легко отслеживать изменения, происходящие в 
различных отдаленных местах. Спутниковые снимки 
позволяют операторам трубопроводов, например, 
быстро выявлять вторжения в их зоны, отведенные для 
прохода. Затем компания может предпринять шаги для 
предотвращения катастрофического инцидента, напри-
мер, если кто-то проколет газопровод во время строи-
тельства поблизости. 

Возможность сравнивать архивные снимки с недав-
но полученными данными помогла целому ряду отрас-
лей промышленности. Например, страховые компании 
иногда используют спутниковые данные для выявления 
мошеннических претензий (―Похоже, у вашего дома 
была повреждена крыша, когда вы его покупали...‖). А 
финансово-инвестиционные фирмы используют спут-
никовые снимки для оценки таких вещей, как будущая 
прибыль розничных торговцев на основе заполненно-
сти парковок или для прогнозирования цен на урожай 
до того, как фермеры сообщат о своих урожаях за се-
зон. 

Спутниковые снимки предоставляют особенно по-
лезный способ поиска или мониторинга местоположе-
ния нераскрытых объектов или видов деятельности. 
Сара Паркак из Университета Алабамы, например, ис-
пользует спутниковые снимки для определения место-
положения представляющих интерес археологических 
памятников. Консалтинговая компания 52Impact из Ни-
дерландов выявила нераскрытые места захоронения 
отходов, обучив алгоритм распознаванию их характер-
ной спектральной сигнатуры. Спутниковые снимки 
также помогли выявить незаконный промысел, бороть-
ся с торговлей людьми, отслеживать разливы нефти, 
получать точные отчеты о смертях от COVID-19 и даже 
расследовать уйгурские лагеря для интернированных в 
Китае — все ситуации, когда основным действующим 
лицам нельзя было доверять в точном сообщении о  
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происходящем [2]. 
Несмотря на эти многочисленные успехи, журнали-

сты-расследователи и неправительственные организа-
ции пока не используют спутниковые данные регуляр-
но, возможно, потому, что даже небольшая стоимость 
снимков является сдерживающим фактором. К счастью, 
некоторые виды спутниковых данных с низким разре-
шением можно получить бесплатно. 

Первое место, где можно найти бесплатные спутни-
ковые снимки, — это центр открытого доступа 
Copernicus и EarthExplorer. Оба предлагают бесплатный 
доступ к широкому спектру открытых данных. 

Если вам требуются данные среднего или высокого 
разрешения, вы можете приобрести их непосредственно 
у соответствующего спутникового оператора. Недавно 
эта отрасль пережила период слияний и поглощений, в 
результате чего осталась лишь горстка поставщиков, 
крупнейшей тройкой на Западе являются Maxar и Planet 
в Соединенных Штатах и Airbus в Германии. Есть так-
же несколько крупных азиатских поставщиков, таких 
как SI Imaging Services в Южной Корее и Twenty First 
Century Aerospace Technology в Сингапуре. У большин-
ства поставщиков есть коммерческие филиалы, но в 
первую очередь они ориентированы на государствен-
ных покупателей. И они часто требуют больших мини-
мальных покупок, что бесполезно для компаний, кото-
рые хотят отслеживать сотни местоположений или 
меньше. 

К счастью, обращение к оператору спутниковой свя-
зи - не единственный вариант. За последние пять лет 
возникла кустарная индустрия консультантов и мест-
ных реселлеров, предлагающих эксклюзивные предло-
жения по обслуживанию определенного рынка. Агрега-
торы и реселлеры тратят годы на заключение контрак-
тов с несколькими поставщиками, чтобы они могли 
предложить клиентам доступ к наборам данных по бо-
лее привлекательным ценам, иногда всего за несколько 
долларов за изображение. Некоторые компании, предо-
ставляющие географические информационные систе-
мы, включая Esri, L3Harris и Safe Software, также за-
ключили соглашения о перепродаже с поставщиками 
спутниковых изображений. 

Традиционные реселлеры — это посредники, кото-
рые свяжут вас с продавцом для обсуждения ваших 
потребностей, получения предложений от поставщиков 
от вашего имени и согласования цен и графиков оче-
редности получения изображений, а иногда и обработ-
ки данных. Это относится к Apollo Mapping, European 
Space Imaging, Geocento, LandInfo, Satellite Imaging 
Corp. и многим другим. Более инновационные реселле-
ры предоставят вам доступ к цифровым платформам, 
где вы сможете проверить, доступно ли нужное вам 
изображение из определенного архива, а затем заказать 
его. Примерами могут служить LandViewer от EOS и 
Image Hunter от Apollo Mapping. 

Совсем недавно новое поколение агрегаторов нача-
ло предлагать клиентам возможность программного 

доступа к наборам данных наблюдения Земли. Эти 
компании лучше всего подходят для людей, которые 
хотят интегрировать такие данные в свои собственные 
приложения или рабочие процессы. К ним относится 
компания SkyWatch, которая предоставляет такую 
услугу, называемую EarthCache. Другими примерами 
являются UP42 от Airbus и Sentinel Hub от Sinergise [3]. 

Первое из этих событий неудивительно. По мере 
вывода на орбиту большего количества спутников 
наблюдения Земли будет делаться больше снимков и 
чаще. Таким образом, частота получения изображений 
данной местности со спутника будет увеличиваться. 
Сейчас это обычно происходит два или три раза в неде-
лю. Ожидайте, что скоро частота повторных посещений 
увеличится до нескольких раз в день. Это не полностью 
решит проблему с облаками, скрывающими то, что вы 
хотите видеть, но это поможет. 

Второе развитие событий более тонкое. Данные с 
двух спутников миссии Европейского космического 
агентства Sentinel-1 SAR, доступные бесплатно, позво-
лили компаниям за последние несколько лет освоить 
SAR. 

С помощью SAR спутник излучает радиоволны вниз 
и измеряет ответные сигналы, отражающиеся от по-
верхности. Он делает это постоянно, и для преобразо-
вания этих данных в изображения используется интел-
лектуальная обработка. Использование радио позволяет 
этим спутникам видеть сквозь облака и собирать дан-
ные измерений днем и ночью. В зависимости от ис-
пользуемого диапазона радара снимки SAR могут ис-
пользоваться для оценки свойств материала, содержа-
ния влаги, точных перемещений и высоты над уровнем 
моря. 

По мере того, как все больше компаний знакомятся 
с такими наборами данных, несомненно, будет расти 
спрос на спутниковые снимки SAR, которые широко 
используются военными с 1970-х годов. Но это только 
сейчас начинает появляться в коммерческих продуктах. 
Однако вы можете ожидать, что эти предложения зна-
чительно вырастут. 

Действительно, значительная часть денег, инвести-
руемых в эту отрасль, в настоящее время направляется 
на финансирование крупных систем SAR, включая 
Capella Space, Iceye, Synspective, XpressSAR и другие. 
Рынок быстро заполнится, и это отличная новость для 
покупателей. Это означает, что они смогут получать 
SAR-изображения интересующего их места с высоким 
разрешением, сделанные каждый час (или реже), днем 
или ночью, облачно или ясно. 

В заключении, исследователи без сомнения найдут 
замечательные новые способы использования этой ин-
формации, поэтому чем больше людей будет иметь к 
ней доступ, тем лучше. Однажды, в не столь отдален-
ном будущем, спутниковые данные наблюдения Земли 
могут стать такими же повсеместными, как GPS, еще 
одна спутниковая технология, впервые использовав-
шаяся только военными.  
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада юқори сифатли сунъий йўлдош тасвирларини олиш усуллари ҳақида умумий, шунингдек, геосинхрон 

экваториал ва паст ер орбиталари ҳақида қисқача маълумот берилган. Учувчисиз транспорт воситалари ва сунъий йўлдош тасвирлари 
ѐрдамида олинган аэрофотосуратларни таққослаш берилган. Шунингдек, у сунъий йўлдош тасвирларини тақдим этиш билан шуғулла-
надиган компанияларнинг келажакдаги режалари ҳақида маълумот беради. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье проводится обзор методов с помощью которых можно получить высококачественные космические 
изображения, также дается краткая информация о геосинхронной экваториальной и низкой околоземной орбитах. Далее в статье рас-
сматриваются самые высокие и низкие разрешения спутниковых снимков, также какие компании предоставляют данные снимки. При-
водится сравнение аэрофотоснимков, полученные с помощью беспилотных аппаратов и космических снимков. Также приводится ин-
формация о будущих планах компаний, которые занимаются предоставлением космических изображений. 

SUMMARY. This article provides an overview of obtaining high-quality satellite images can be method, and also provides brief information 
about geosynchronous equatorial and low Earth orbits. Further more the article discusses the highest and lowest resolutions of satellite images, as 
well as which companies provide these images. The comparison of aerial photographs is given obtained with the help of unmanned vehicles and 
satellite images. It also provides information about the future plans of companies that are engaged in providing satellite images. 
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Biologiya. Zoologiya 
SIPSENIŃ (KOCHIA SCOPARIA L. SCHRAD) BİO-EKOLOGIYALÍQ ÓZGESHELIKLERI 
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yem-xashak, supurgi urug‗i, gulqo‗rg‗oni, lаboratoriya sharoitida unishi. 
Ключевые слова: однолетнее растение, зелѐное растение, зелѐный кипарис, стебель, побег, лист, цветок, корневая система, 

плод, столбик пестика, кормовой, семена кохиивеничной, околоцветник, лабораторная всхожесть. 
Key words: annual plant, green plant, green cypress, stem, shoot, leaf, flower, root system, fruit, pistil style, fodder, cochia seeds, 

perianth, laboratory germination. 
 
Sipse-(Kochia scoparia L. Schrad) – (ózbekshe atı-

makka supurgi, qaraqalpaqsha-sipse dep júritiledi), soralar 
(Chenopodiaceae) tuqımlasına kiredi, boyı 30-150 sm 
bolǵan, báhárde uzaq waqıt vegetaciyalawshı bir jıllıq 
ósimlik [13]. G.S. Golovchenko onı jáne "bir jıllıq kiparis" 
yamasa "jazǵı kiparis" dep ataǵan [3]. 

Bul - júdá kúshli shaqalanǵan bir jıllıq jasıl ósimlik. 
Paqal xám shaqaları qıysayıp joqarıǵa qaraǵan. Paqalınıń 
joqarǵı bóliminde buyra jińishke shashshaları bar. 
Japıraqları - jalpaq, lantset yamasa tuwrı-lantset tárizli, 
ushqır, japıraq tiykarında baldaqqa tarayǵan, shashshaları 
bar yamasa joq hám tek qaptal boylap kirpik-shashlı.  

Top gúlleri jayılǵan, masaq tárizli. Gúlleri mayda, kó-
binese 1-2-5 deyin/, gúl aldı qoltıqlarında jaylasqan. 
Gúlqorǵanı jalańash, qaptal boylap kirpik-shashlı, bólimleri 
dúmpeshikli miywe aldında qısqa-qanat tárizli ósimsheler 
menen jaylasqan. Analıq gúlleriniń kópshilik bólegindegi 
qırları jaqsı rawajlanbaydı. Analıq moyını máyek tárizli 
bolıp, onıń uzınlıǵı 1,5-2 mm ge jetedi [14]. Miywesi – 
ǵozasha tárizli, domalaq qısılǵan bolıp, olar gúlqorǵanda 
gorizontal túrde jaylasqan. Miywe qabıǵı juqa jińishke, 
ańsat alınadı. Miywesi ashıq-qońır yamasa kúlreń-qońır 
reńde boladı. 

Dobroxotova V.N. maǵlıwmatı boyınsha miywesiniń 
diametri 1,75-2,5mm, qalıńlıǵı 1-1,5mm.  Tuqımı máyek 
tárizli yamasa keri máyek tárizli bolıp, olar qısılǵan yamasa 
jalpaq-sopaq formada boladı. Reńi qaralaw, aqshıl-guńgirt 
[4]. Sipse (Kochia scoparia L. Schrad)-nıń tamır sisteması 
jaqsı rawajlanǵan, iri oq tamırǵa iye.  

Sipse (Kochia scoparia L. Schrad)  - baǵlarda, úy qap-
talı atızlarda, shól hám yarım shóllerde ushırasadı. Ol jer 
juzi boylap keń tarqalǵan hám G`MDA da ushıraydı: 
Kavkaz, Qrım, Zavolj`e, Tómengi Volga, Don, Orta Aziya, 
Sibir` batısında, Uzaq Shıǵısta;  Batıs Evropada, Orta 
Evropada, aldıńǵı Aziyada, İran, Mongoliya, Qıtay, Ya-
poniyada [14]  hám basqa mámleketlerde. 

Sipse (Kochia scoparia L. Schrad)  Ózbekstannıń derlik 
barlıq aymaqlarında ushırasadı [6].     

Sipse -  jińishke, derlik sabaq tárizli joqarı japıraqları 
bolǵan, olar tıǵız uzınsha yamasa teris-sopaq tárizli bolıp, 
sulıw kórinis beretuǵın ósimlik. Bul ósimlik asqazan 
ishekte jıynalǵan gazlerdi, siydik hám ter aydawshı 
qásiyetlerge iye; xalıq medicinasında revmatizm, vodyanka 
x.t.b keselliklerdi emlewde qollanıladı [3].   

Larin İ.V. [7] maǵlıwmatı boyınsha, sipse awıl 
xojalıǵında sharwa malları iri qara mal, qoy. eshki, jılqılar, 
ásiresse jas waqtında (yuvenil dáwirinde) úy qusları (túye 
tawıq, shaytan tawıq, olardıń shójeleri 100%), suysinip 
jelinedi, ayrım avtorlar úy haywanları jemeydi dep 
kórsetken, bul biykar, biz oǵan qosılmaymız.  

Joqarıda kórsetilgen sipse ósimliginiń bahalı 
qásiyetlerin hám xojalıq áhmiyetin esapqa alıp, ilimpazlar 
onı mádeniylestiriwdi  usınıs etedi. Xamdamov  İ., 
Golovchenko S.G., Dobroxotova V.N. [3,4,14].   

Sipse tiykarǵı jabayı ot-jemlik ósimliklerdiń biri 
esaplanadı. Ol Qaraqalpaqstan jaǵdayında úyrenilmegen. 
Bul ósimliktiń ámeliy áhmiyetlerin esapqa alıp, mádeniy 
sharayatta onıń bio-ekologiyalıq ózgesheliklerin úyreniwdi 
óz aldımızǵa maqset etip qoydıq. Sipse tuqımın egiw ushın 
arnawlı uchastka (arnawlı jer) tayarlandı. Tuqımdı egiw 
jumısları guzde hám erte báhárde alıp barıldı.  

Sipse (Kochia scoparia L. Schrad)  ósimlikliginiń  ritmi 
hám rawajlanıwı boyınsha  fenologiyalıq baqlawlar  
ósimliklerdi  úyreniw talaplarına juwap beretuǵın 
İ.N.Beydeman [1] metodikası boyınsha alıp barıldı. Tamır 
sisteması transheya metodı Taranovskaya [11], boyınsha 
úyrenildi. Gúllew biologiyası hám  tuqım ónimdarlıǵı  
A.N.Ponomarev [9], İ.V.Vaynagiy [2] metodikaları 
boyınsha analiz qılındı. Vegetativ hám  generativ organlardı 
morfologiyalıq sıpatlaw İ.G.Serebryakov [10], Al.A. 
Fedorov hám  basqalardıń [12] metodikaları arqalı bejerildi. 
Dala hám  laboratoriya tájiriybelerinen alınǵan sanlı 
maǵlıwmatlar statistikalıq analiz qılındı (Ploxinskiy [8], 
Zaycev [5].   

Laboratoriyada kógeriwsheńligi. Laboratoriyalıq 
sharayatta sipse tuqımınıń laboratoriyalıq kógergishligin 
anıqlaw ushın Nókis qalası átirapındaǵı ósip turǵan sipse 
tuqımın gúzde 2020-jılı jıynap aldıq. 2021-jıl 5-aprel kuni 
Petri ıdısına  100 tuqımnan salıp 18-23

0
C komnata 

temperaturasında úsh mártebe qaytalanıp tájiriybe 
júrgizdik, tuqımlardıń ónip shıǵırıwı (1-súwret) , onıń 
tezligi, sonıń menen birge temperatura hám ıǵallıqqa 
bolǵan talabı baqlap barıldı, laboratoriyalıq kógeriwsheńligi 
93,3% ti quradı.  

Sipse Kochia scoparia L.Schrad) tuqımları mayda 
bolǵanlıqtan tez kógerip shıǵıw uqıbına iye, yaǵnıy 24 saat 
ishinde 40% ti kógerip shıǵadı, úsh sutkada tolıq ónip 
shıǵatuǵınlıǵın anıqladıq. 

 Dala kógeriwsheńligi. Sipse ósimliginiń 
kógeriwsheńligin anıqlaw boyınsha tájiriybelerdi hár kıylı 
jıllarda ótkerdik. 2019- jıl oktyabr-dekabr, sonday-aq 2020-
jılı mart ayında 2019-jıl mádeniy zonadan (egilgen daqıllar 
dógereginen) jıynap alınǵan tuqımlar kógergiwsheńligin 
úyreniw boyınsha tájiriybeler úy qaptalı uchastka 
jaǵdayında alıp barıldı. 

2020-jılǵı jıynalǵan tuqımnan gúzgi egilgeni 94,2  ti 
quradı, al báhárde egilgende 90 ti quradı. Tuqımlardıń 
jerde kógeriwsheńliginen olardıń normasın, sebilgen tuqım 
muǵdarın hám maydan birligindegi eginniń kógeriw sanın 
anıqlap alıwǵa boladı. Sipse (Kochia scoparia L. Schrad) 
tuqımnıń kógergiwsheńligine saqlap qoyıw múddetleriniń 
tásirin bizler fevral ayında 

 
1-Suwret. Sipse (Kochia scoparia L.Schrad) - tuqımınıń 

ónip shıǵıwı. 
2021-jılı hár qıylı saqlanıw múddetiniń dawamlılıǵında 

úyrendik. Sipse (Kochia scoparia L. Schrad) tuqımınıń 
saqlanıw múddeti uzayǵan sayın olardıń kógeriwsheńligi 
kemeyip baradı, 18 aydan keyingi 66,5  hám 12 aydan 
keyingi 80,2, 4 aydan soń 94,3 ti quraydı (1-keste).  
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Temperatura sharayatınıń tómenlewi menen tuqımnıń 
kógeriwsheńligi tómenlep baradı. 2021-jılı jıynalǵan sipse 
tuqımınıń kógeriwsheńligi 25

0
S ta 92-94 % ti quradı, usı 

tuqımnıń tómen temperaturada kógeriwsheńligi (+7+9
0
) 80-

84% ke teń, yaǵnıy 10% ke tómen.  
Sipse (Kochia scoparia L. Schrad)-niń tuqım 

kógeriwsheńligi basqa ósimlikler sıyaqlı qansha kóp 
saqlansa, onıń kógeriwsheńligi sonsha tómen boladı. Hár jıl 
túrli orınlardan jıynalǵan tuqımnıń kógeriwsheńligi bir-
birinen parıq qıladı.  

Keste-1. Sipse (Kochia scoparia L. Schrad) tuqımnıń 
kógergiwsheńligine saqlap qoyıw múddetleriniń tásiri 
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Nókis qalası aymaǵı 
turli orınlardan 

2-II-2021 j. 18 66,5 

Nókis qalası aymaǵı 
turli orınlardan 

2-II-2021 j. 12 80,2 

Nókis qalası aymaǵı 
turli orınlardan 

2-II-2021 j. 4 94,3 

Tájiriybe uchastkada tuqımdı tıǵıp egiw tereńligi hár 
qıylı bolǵanda (0,5-1,0 sm, 1,5-2 sm, 2,5-3,0 sm) olardıń 
tuqımlardıń kógeriwsheńligine tásirin úyrendik (2-keste). 
Tuqımlar 2019-jıl oktyabr` hám dekabr` aylarında egildi.  
Kógeriwsheńligi boyınsha bir-birinen az parq qıladı. 
Báhárgi egilgen tuqımlar nátiyje bermedi. Bul izertlewler 
arqalı sol nárse anıqlandı, bunda egiwdiń ortasha tereńligi 
0,5-1sm esaplanadı. 

Keste-2. Karakalpakstan sharayatında Sipse (Kochia 
scoparia L. Schrad) tuqımnıń dala kógergiwsheńligi 
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0,5-1,0 20.10. 2019j. 100 91-93 
1,5-2,0 20.11. 2019j. 100 92-94 
2,5-3,0 16.03. 2020j. 100 8-10 

Egiwdiń barlıq muddetlerinde bunday tereńlikte eń jaqsı 
nátiyjeler alındı. Egiwdiń eń optimal` muddeti oktyabr hám 
dekabr.  

Biziń izertlewlerimiz jabayı ósiwshi ósimliklerde 
tuqımlardı egiwdiń guzgi- qısqı egisleri ústemlikke iye 
ekenligin dálilep beriwshi bir qatar avtorlardıń maǵlıw-
matların tastıyıqlaydı. Al báhárgi egis muddeti  maqsetke 
muwapıq kelmeydi, sebebi olar tek hawa rayı qolaylı 
kelgende jılı bir kógeriwsheńlikti beredi. Guzgi-qısqı egiste 
tuqımlardıń eń jaqsı kógeriwsheńligine qarap tábiyiy strati-
fikatsiyanıń unamlı nátiyjesi haqqında aytıw mumkin. 

Tuqımnıń uzınlıǵı 1,5-2,5 mm, eni 0,75 mm, qalıńlıǵı 
0,5-0,75 mm. Tuqımnıń absolyut salmaǵı 1 g ǵa teń. Bir tup 
ósimlikte 4000-8000 ǵa deyin tuqım barlıǵı anıqlandı. 

Sipseniń tamırı suwǵarılatuǵın jerlerde 1 m tereńlikke 
shekem jetedi, boy jetken ósimlikte qaptal tamır gorizontal 
baǵdarda ósip, 1-1,5 m ge shekem baradı. 

Juwmaqlap aytqanda Sipse ósimligi mádeniy sharayatta 
mart ayınıń aqırı aprel` ayınıń basında vegetatsiya dáwiri 
baslanadı, may ayında gullep, iyuń ayında miyweleydi, 
tájiriybe ótkeriw protsesinde baqlaw alıp barǵan jılları 
óspegen hám topıraqta qalıp ketken tuqımlardıń ayrımları 
keyingi jılları ósetuǵınlıǵın baqladıq. Biraq, olar júdá az 
sanda boladı. 
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REZYUME. Maqolada supurgi (kochia scoparia l. schrad)ning bioekologik xususiyatlari haqida so'z boradi. Supurgining Qoraqalpog‗iston 

sharoitida o‗rganilmaganligi va o‗simlikning amaliy ahamiyati hisobga olinib, madaniy sharoitda uning bioekologik xususiyatlari o‗rganildi. 
Madaniy sharoitda o'simlikning vegetatsiya davri aprel oyining boshida boshlanadi, may oyida gullaydi, iyun oyida meva beradi va rivojlanish 
tsiklini yakunlaydi. Shuning uchun supurgi o'simligi (Kochia scoparia L. Schrad) ozuqa sifatida ishlatilishi mumkin degan xilosaga kelingan.  

РЕЗЮМЕ. В статье говорится о биоэкологических особенностях веника (kochia scoparia l. schrad). Учитывая то, что веник не 
изучен в условиях Каракалпакстана и практическую значимость растения, его биоэкологические свойства были изучены в культурных 
условиях. Вегетационный период растения начинается в начале апреля, цветет в мае, плодоносит и завершает цикл развития в июне. 
Таким образом, был сделан вывод, что веник (Kochia scoparia L. Schrad) можно использовать в качестве корма. 

SUMMARY. The article presents the bioecological characteristics of the broom (kochia scoparia l. schrad). Considering that the broom has 
not been studied in the conditions of Karakalpakstan and the practical significance of the plant, its bioecological properties were studied under 
cultural conditions. The growing season of the plant begins in early April, blooms in May, bears fruit and completes the development cycle in 
June. Thus, it was concluded that broom (Kochia scoparia L. Schrad) can be used as feed. 
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Кириш. Сўнгги йилларда шаҳар ва қишлоқларда 

аҳоли яшаш пунктларида мушуклар сонининг кескин 
кўпайиши кузатилмоқда. Уй мушуклари одамлар билан 
энг яқин алоқада бўлганлиги сабабли, одамлар яшаш 

ҳовлилари ва уйлари, мактаб ва мактабгача таълим 
муассасалари ҳовлиларидаги ўйин майдончаларини 
хавфли антропозооноз инвазияларнинг манбаи ва 
тарқатувчиси ва тупроқларни ифлослантирувчи асосий 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №3.2023 

                                                                                                                          33 
 

воситага айланмоқда. Мушуклар кўплаб гельминт-
ларнинг асосий хўжайинлари ҳисобланиб, гельминт-
ларнинг жинсий етук ва личинкалари одам ва уй ҳай-
вонлари ҳамда паррандаларда паразитлик қилади [3]. 

Уй ва дайди мушуклар одамлар ва ҳайвонларда 
паразитлик қилувчи кўплаб гельминт турларининг 
асосий хўжайинларидан бири ҳисобланади. 

Тадқиқот материаллари ва усуллари. Тадқиқот 
ишлари 2017-2023 йиллар давомида, 
Қорақалпоғистоннинг турли ҳудудларида олиб 
борилди. Гельминтларни аниқлашда тўлиқ ва тўлиқ 
бўлмаган гельминтологик ѐриб кўриш усулларидан 
фойдаланилди [8].  

Йиғилган материаллар синфларга ажиратилди ва 
трематода, цестода ва акантоцефала синфига мансуб 
гельминт турларини 70% ва 96% спиртда, нематодалар 
синфига мансуб гельминт турларини эса Барбагалло 
суюқлигида фиксация қилинди ва этикетка 
ѐпиштирилди. 

Топилган гельминт турларини аниқлаш ишлари ЎзР 
ФА Зоология институти Умумий паразитология 
лабораториясида амалга оширилди, белгиланган 
усуллар ва адабиѐт маълумотлари ѐрдамида гельминт 
турлари аниқланилди [4].  

Натижалар ва муҳокама Олиб борилган 
тадқиқотлар натижасида Қорақалпоғистоннинг турли 
ҳудудларида, гельминтологик текширилган 37 нусха уй 
ва дайди мушукларда 7 тур цестода синфига мансуб 
гельминтлар қайд этилди. Улар 1 тип, 1 синф, 2 туркум, 
4 оила, 7 авлодга мансуб эканлиги маълум бўлди [1]. 

Уй ва дайди мушукларда қайд этилган гельминт 
турларининг ривожланиш циклларида оралиқ хўжайин 
вазифасини циклоплар, бургалар, каналари, 
амфибиялар, рептилиялар, сут эмизувчиларнинг турли 
хил вакиллари бажаради [1]. Тадқиқотлар натижасида, 
текширилган 37 нусха уй ва дайди мушукларда 7 
турдаги цестода синфига мансуб гельминтлар билан 
зарарланганлиги аниқланди [4:8]. 

Plathelminthes Schneider, 1873 типи  
Cestoda Rudolphi, 1808 синфи 
Pseudophyllida Carus, 1863 туркуми 
Diphyllobothriidae Luhe, 1910 оиласи 
Spirometra Mueller, 1937 авлоди 

1. Spirometra erinacei-europei (Rudolphi, 1819) 
Асосий хўжайин: уй мушуги. 
Локализация: ингичка ичак. 
Оралиқ хўжайин: циклоплар [2: 6]. 
Инвазия экстенсивлиги: текширилган 37 та уй ва 

дайди мушукларда 5 таси (13,5 %) зарарлангани 
аниқланди. 

Инвазия интенсивлиги: 1 - 15 нусха. 
Аниқланган жойи: Қанликўл, Мўйноқ, Қўнғирот, 

Бўзатов ва Нукус туманларидан топилди. 
Cyclophillida Beneden In Braun, 1900 туркуми 
Dipylidiidae (Mola, 1929) оиласи 
Dipylidium Leuckart, 1863 авлоди 

2. Dipylidium caninum (L., 1758) 
Асосий хўжайин: уй мушуги. 
Локализация: ингичка ичак. 
Оралиқ хўжайин: Ctenocephalus ва Pulex 

авлодларига мансуб бургалар [4]. 
Инвазия экстенсивлиги: тўлиқ гельминтологик 

текширишдан ўтказилган 37 та уй ва дайди мушукларда 
4 таси (10,9 %) зарарланган. 

Инвазия интенсивлиги 2 - 37 нусха. 
Аниқланган жойи: Чимбой, Хўжайли, Бўзатов, 

Мўйноқ ва Қўнғирот туманлари ҳудудларида 
аниқланди. 

Diplopylidium Beddard, 1913 авлоди 
3. Diplopylidium nőlleri (Skrjabin, 1924) 

Асосий хўжайин: уй мушуги. 
Локализация: ингичка ичак. 

Оралиқ хўжайин: Е.М.Матевосян [5] 
тадқиқотларида рептилиялар организмида цестода 
цистоцеркоидларини топганлиги тўғрисида 
маълумотлар мавжуд.  

Инвазия экстенсивлиги: текширилган 37 та уй ва 
дайди мушукларда 8 таси (21,6 %) зарарланган.  

Инвазия интенсивлиги: 1- 21 нусха. 
Аниқланган жойи: Бўзатов, Шуманай, Мўйноқ ва 

Нукус туманларида аниқланди. 
Joyeuxiella Fuhrmann, 1935 авлоди 

4. Joyeuxiella rossicum (Skrjabin. 1923) 
Асосий хўжайин: уй мушуги. 
Локализация: ингичка ичак. 
Оралиқ хўжайин: Р.С.Шульц [9] маълумотига кўра 

Crocidura suaveolens организмида цистицеркоидни 
топган ва уни J. rossicum цестодасига мансублигини 
айтиб ўтган. 

Инвазия экстенсивлиги: тўлиқ гельминтологик 
текширишдан ўтказилган 37 та уй ва дайди мушукларда 
13 таси (35,1 %) зарарланган. 

Инвазия интенсивлиги: 1 - 23 нусха. 
Аниқланган жойи: Бўзатов, Қанликўл ва Мўйноқ 

туманларида учратдик. 
Taeniidae Ludwig, 1886 оиласи 
Taenia Linnaeus, 1758 авлоди 

5. Taenia macrocystis (Diesing, 1850)  
Асосий хўжайин: уй мушуги. 
Локализация: ингичка ичак. 
Оралиқ хўжайин: ҳар хил турдаги қуѐнлар [4]. 
Инвазия экстенсивлиги: тўлиқ гельминтологик 

текширишдан ўтказилган 37 та уй ва дайди мушукларда 
11 таси (30,0 %) зарарланган. 

Инвазия интенсивлиги: 1-17 нусха. 
Аниқланган жойи: Қанликўл, Бўзатов, Мўйноқ ва 

Кегайли туманлари худудларидан топилди. 
Hydatigera Lamarck, 1816 авлоди 

6. Hydatigera krepkogorski Schulz et Landa, 1934 
Асосий хўжайин: уй мушуги. 
Локализация: ингичка ичак. 
Оралиқ хўжайин: қуѐнсимонлар ва кемирувчилар 

[1]. 
Инвазия экстенсивлиги: текширилган 37 та уй ва 

дайди мушукларда 9 таси (24,3 %) зарарланган. 
Инвазия интенсивлиги: 3-13 нусха. 
Аниқланган жойи: Бўзатов, Мўйноқ ва Кегайли 

туманларида аниқланди. 
Mesocestoididae Perrier,1897 оиласи 
Mesocestoides Vaillant, 1863 авлоди 

7. Mesocestoides lineatus (Goeze, 1782)  
Асосий хўжайин: уй мушуги. 
Локализация: ингичка ичак. 
Оралиқ хўжайин: А.П.Солдатова [7] 

маълумотларига кўра орибатид каналари оралиқ 
хўжайин вазифасини бажаради.  

Инвазия экстенсивлиги: тўлиқ гельминтологик 
текширишдан ўтказилган 37 та уй ва дайди мушукларда 
10 таси (27,0 %) зарарлангани аниқланди.  

Инвазия интенсивлиги: 2 - 24 нусха. 
Аниқланган жойи: Чимбой, Мўйноқ, Қўнғирот, 

Бўзатов ва Нукус туманларидан топилди. 
Уй мушкларига нисбатан дайди мушуклар гельминт 

турлари билан зарарланиш даражаси юқори эканлиги 
қайд этилди. Бунинг асосий сабаби - озиқланишининг 
хилма-хиллиги бўлиши мумкин. Уй мушуклари, асосан 
одамлар берган озуқа билан, айрим ҳолларда 
кемирувчилар, ҳашаротлар, қушлар ва уларнинг 
тухумлари, паррандалар уларнинг полопонлари ва 
баъзан мевалар билан ҳам озиқланиши мумкин. Дайди 
мушуклар эса асосан, аҳоли яшаш пунктлари 
яқинларидаги чиқиндилар билан, бундан ташқари ҳар-
хил кемирувчилар, ҳашаротлар, қушлар ва уларнинг 
тухумлари, паррандалар уларнинг тухумлари, 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №3.2023 

                                                                                                                          34 
 

полопонлари ва баъзан мевалар билан ҳам озиқланиб 
аҳолига ўз зарарини етказиши мумкин [1]. 

Хулоса Республикамиз туманларида уй 
мушукларида гельминтологик текширишлар илк марта 
амалга оширилди. Уй мушукларига нисбатан дайди 
мушуклар кўплаб гельминт инвазиясининг асосий 
қўзғатувчиларидан бири ҳисобланади. 

Шундай қилиб, аҳолини санитар гигиеник 
қоидаларга тўлиқ амал қилиши лозим, деб 
ҳисоблаймиз. Уй мушугини сақлайдиган ҳар бир 
хонадон ўз вақтида мушукларини ветеринария 
кўригидан ўтказиб туриши лозим, шунда одамлар ва уй 
ҳайвонларининг гельминт инфекциялари билан 
зарарланишининг олдини олган бўлади. 
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РЕЗЮМЕ. Уй ва дайди мушукларда 7 тур цестода синфига мансуб гельминтлар қайд этилди. Улар 1 тип, 1 синф, 2 туркум, 

4 оила, 7 авлодга мансуб эканлиги маълум бўлди. Тадқиқотлар натижасида, текширилган 37 нусха уй ва дайди мушукларда 7 
турдаги цестода синфига мансуб гельминтлар билан зарарланганлиги аниқланди. 

РЕЗЮМЕ. Были зафиксированы 7 видов гельминтов принадлежащие классу цестод у домашних и уличных кошек. 
Выявлены что они относятся к 1 типу, 1 классу, 2 отрядам, 4 семействам, 7 родам. В результате обследования 37 домашних и 
уличных кошек была выявлена их зараженность 7 видами гельминтов принадлежащих классу цестоды. 

SUMMARY. 7 types of helminths belonging to the cestode class were recorded in domestic and domestic cats. It turned out that they 
belong to 1 type, 1 class, 2 genera, 4 families, and 7 genera. As a result of the research, it was found that 37 examined specimens were 
infected with 7 types of helminths belonging to the cestode class in domestic and domestic cats. 

 
ZINGIBER OFFICINALE. L GA BOTAIK TAVSIF 
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Kirish. Zanjabilning bargli novdalari bir metr 

balandlikda o‗sadi. Barglari 6–12 (15-30 sm) uzunlikda, 
cho‗zilgan, ikki vertikal qatorda navbatma-navbat 
joylashgan va poyani o‗rab turgan g‗iloflardan paydo 
bo‗lgan. Gullar qalinligi taxminan 1 sm va uzunligi 2-3 sm 
bo‗lgan zich konusga o‗xshash pog‗onalarda joylashgan 
bo‗lib, ular bir-birining ustiga tushgan yashil barglardan 
iborat [1:64]. 

Zanjabilning iste‘mol qilinadigan qismi - bu ildizi, 
ko‗pincha "zanjabil ildizi" deb nomlanadi. Ko‗p yillik 
hisoblangan bu o‗simlik, asosan tropik va subtropik 
o‗lkalarda keng tarqalgan. Vatani Janubiy Osiyo bo‗lib, 
hozir u Xitoy va Hindiston, Indoneziya va Avstraliya, 
G‗arbiy Afrika, shuningdek, Yamayka va Barbados 
orollaridagi tropik va subtropik hududlarda o‗stiriladi. U 
ortiqcha vazndan tez va oson xalos bo‗lishda samarali natija 
berishi bilan birga shamollash va boshqa kasalliklarning 
oldini olishda ham juda foydali. 

Ko‗zga tashlanadigan ildizlar tolali ildiz tizimini hosil 
qiladi. Zanjabilning poyasi tik, dumaloq shakllangan bo‗lib, 
muqobil, tor - qariyb 1 sm uzunlikdagi cho‗zinchoq chiziqli 
barglari bambuk barglariga biroz o‗xshash bo‗ladi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Zingiber 
officinale L.ning introduksion sharoitda bioekologik 
xususiyatlarini o‗rganishga qaratilgan tadqiqotlarni xorijlik  
olimlar Surx, Li va Li (1998), Ernst va Pittler (2000), Bode 
va Dong (2004), Boone va Shilds (2005), Xrubasik va 
Pittler (2005) Xrubasik, Pittler va Roufogalis (2005) 
Grzanna, Lindmark va Frondoza (2005), Tompson va Potter 
(2006),  Yeliopoulos (2007), Shukla va Singx (2007), Ali 
va boshq. (2008), Nikoll va Xenein (2009), Nader Alla 
(2017), Xarchilava I.A (2011), Dobyas, Voytix (2019), 
Gaaga, Tereza A. (2009) tomonidan olib borilgan. Mazkur 
dorivor o‗simlikning bioekologik xususiyatlarini 
YE.P.Korovin tomonidan o‗rganishga qaratilgan tadqiqotlar 

amalga oshirilib, 1948-yilda yangi tur sifatida fanga 
kiritgan. 

Tahlil va natijalar. O‗zbekiston Respublikasi 
Prezidenti tomonidan 2020-yil 10-aprel kuni ―Yovvoyi 
holda o‗suvchi dorivor o‗simliklarni muhofaza qilish, 
madaniy holda yetishtirish, qayta ishlash va mavjud 
resurslardan oqilona foydalanish to‗g‗risida‖gi PQ-4670 
sonli Qarori imzolandi. Ushbu Qaror dorivor o‗simliklarni 
yetishtirish va qayta ishlashni yanada rivojlantirish uchun 
qulay muhit yaratish, sohaning eksport salohiyatini 
oshirish, shuningdek, ta‘lim, ilm-fan va ishlab chiqarish 
jarayonlarini integratsiyalash uchun mustahkam zamin 
yaratdi. 

Ma‘lumki, dorivor o‗simliklar maydonlarining 
kengayishi, ekiladigan o‗simlik turlari va hajmining ortib 
borishi uni qayta ishlash va eksportini ko‗paytirishni ham 
talab etadi. Shu bois tegishli vazirlik, muassasa va 
tashkilotlarga tabiiy dori vositalari ishlab chiqarishni va 
eksportni ko‗paytirish bo‗yicha vazifalar belgilandi. Shu 
bilan birga dorivor o‗simliklarni plantatsiyalarda 
ko‗paytirish, buning uchun esa ko‗chatchilik va 
urug‗chilikni rivojlantirish, yangi turdagilarini introduksiya 
qilish, dorivor o‗simliklar madaniy plantatsiyalarini va 
onalik ko‗chatzorlarini barpo etish uchun olib kelinadigan 
urug‗ va ko‗chatlar uchun karantin ruxsatnomasini berish 
tartibini soddalashtirishga doir vazifalar berildi. 

Qarorda dorivor o‗simliklar yetishtirish va qayta 
ishlashga oid ilmiy-innovatsion ishlanmalarni kuchaytirish, 
o‗simliklar madaniy plantatsiyalarini barpo etish va qayta 
ishlash bo‗yicha startap loyihalar shakllantirilishini hamda 
grant tanlovlari asosida amalga oshirilishi nazarda tutildi 
[2:47]. Zanjabil (Zingiber officinale L) dorivorlik va 
foydali xususiyatlari bilan bugungi kunda dunyo bozorida 
yetakchilik qilib kelmoqda. Quyida uning tarkibi va 
dorivorlik xususiyatlari haqida ma‘lumotlar keltirilgan; 

https://hemis.tersu.uz/science/teacher-rating
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Xom zanjabil 79% suvdan, 18% uglevodlardan, 
2% oqsildan va 1% yog‗dan iborat (jadval). 100 grammda 
(boshqa oziq-ovqatlar bilan solishtirish uchun ishlatiladigan 
standart miqdor) xom zanjabil 80 kaloriya miqdorini beradi 
va B6 vitaminini (kunlik qiymatning 12%) va marganetsni 
o‗z ichiga oladi. (11%), ammo ozuqaviy moddalar miqdori 
past. 

Zanjabil ildizida mavjud bo‗lgan foydali vitaminlar  
va elementlari tufayli yuqori xolesterinni kamaytiradi, 
natijada testosteron darajasi ko‗tariladi, u preparatning 
potensiali, prostatitga qarshi profilaktikasi xususiyatiga ega. 
Umuman, qon aylanishini yaxshilaydi. Uni yangi terilgan 
paytda ishlatish foydalidir. Zanjabil turli xil va turli 
sabablarga ko‗ra ishlatiladi [2:13]. U yangi terib olinganida 
suvli va go‗shtli bo‗lib, ko‗pincha sirkada tuzlanib, gazak 
sifatida iste‘mol qilinadi. Choyni qaynoq suvga asal bilan 
aralashtirilgan ildiz qismlaridan tayyorlash mumkin. Agar u 
mayiz bilan fermentlangan va konyak bilan aralashtirilgan 
bo‗lsa, uni hatto sharobga tayyorlash mumkin. Pishguncha 
zanjabil quritiladi va uni kukunga aylantirish mumkin, 
undan keyin ziravor sifatida yoki zanjabil, pechenye, kraker 
va pirojnoye, va zanjabil pivosining tarkibiy qismi sifatida 
ishlatiladi. Hatto konfetlarni zanjabildan shakar bilan 
aralashtirib, yumshoq holga kelguncha tayyorlash mumkin. 
Natijada shakarlangan yoki kristallangan zanjabil olinadi. 

Zanjabil Hindistonda juda mashhur oziq-ovqat tarkibiy 
qismidir. U qalin graviyalarni tayyorlashda, puls va yasmiq 
karralarini tayyorlashda, choy va kofe uchun ziravor 
sifatida (ayniqsa sovuq oylarda) ishlatiladi. Malayziya 
aholisi, Filippin va Indoneziya zanjabilni mazali va shirin 
shaklida ham yaxshi ko‗rishadi [3:87]. 

Qadim zamonlardan beri zanjabil xalq tabobatida 
dorivor o‗simlik sifatida ishlatilgan. Masalan, ―Yamayka 
zanjabili‖ dispepsi, gastroparez, sekin harakatlanish 
belgilari, ich qotishi va kolit uchun tez-tez ishlatilgan. 
Grippning oldini olish uchun Birma aholisi palma daraxti 
sharbati va zanjabil aralashmasidan tayyorlangan tabiiy 
aralashmadan foydalanilgan. Yaponiyada zanjabil qon 
aylanishiga yordam berish uchun ishlatilgan. Kongoda 
tayyorlangan tangavisi sharbati davolovchi vosita 
hisoblanadi. U zanjabil va mango daraxtining sharbatidan 
tayyorlanadi. Xamir qo‗shib tayyorlangan zanjabil 
Hindistonda ibodatxonalarga joylashtirib, bosh og‗rig‗ini 
yengillashtiradi. Ba‘zi joylarda zanjabil homiladorlik bilan 
bog‗liq ko‗ngil aynish va gijjalar uchun qisqa muddatli 
yordam sifatida ishlatiladi. 

Zanjabil ayollar uchun ham foydali. Masalan, u hayz 
paytidagi og‗riqni kamaytiradi. Homiladorlik paytida 
toksikozdan azob chekayotgan ayol uchun bu holatda ham 
eng maqbul tavsiyalardan biri zanjabildir. Ayollar jinsiy 
a‘zolarining kasalliklari, masalan, bepushtlik, yallig‗lanish 
kabi holatlarda ham zanjabil yordam beradi. Bu o‗simlik, 
shuningdek, inson tanasidagi gormonlarni meyorlashtirish 
xususiyatiga ham ega. O‗simlikdan yana xayz og‗riqlar 
bilan, gormonalar darajasini normallashtirish uchun ichish 
tavsiya etiladi (bosh og‗rig‗i, asabiylashish). Unga 
surunkali yallig‗lanishda, adezyonlarda qo‗shimcha 
sifatida, bepushtlik davolashda foydalanish tavsiya etiladi. 
Bachadon miomasini davolashda ham bugungi kunda xalq 
tabobatida keng qo‗llanilmoqda. Shuningdek, ayollarga 

zanjabilning foydali xossalari bilan, qolaversa og‗riqlarni 
susaytiruvchi va stress, depressiyani mukammal tarzda 
bartaraf etadi [3:9]. 

Homiladorlik davrida zanjabilni meyoridan ortiq 
iste‘mol qilish ko‗ngil aynishi, bosh aylanishini keltirib 
chiqarishi mumkin. Antispasmodik sifatida u oyoqlarning 
shishishiga yaxshi foyda beradi. Zanjabildagi foydali 
moddalar bo‗lajak onaning qomatiga foydali ta‘sir 
ko‗rsatadi. Bolalarda shamolash kasalligini davolash uchun 
zanjabil ildizidan foydalanish mumkin. Zanjabil qolaversa 
bolalardagi gripp va sovuqni bartaraf etishga yordam 
beradi. Qaynayotgan zanjabilning bug‗lanishi nafas olish 
uchun foydalidir. Agar bola ovqat hazm qilish tizimi 
kasalliklaridan azob chekayotgan bo‗lsa, bu o‗simlikdan 
tayyorlangan choy, qusish, spazmlardan yordam beradi. 
Zanjabil shuningdek mushaklarning og‗rig‗ini yo‗q qiladi, 
bolaning immunitetini mustahkamlaydi [5:56]. 

Zanjabilning qo‗llanilish doirasi shu qadar kengki, uni 
hech ikkilanmay haqiqiy mo‗jizaviy dori deb atash 
mumkin. Keyingi bir necha o‗n yildirki uning shifobaxsh 
xususiyatlari zamonaviy mutaxassislar tomonidan keng 
o‗rganilmoqda. Bugungi kunda hatto zanjabil ko‗pgina 
tabiiy dori-darmonlar tarkibiga kiritilib, organizmni turli 
illatlardan himoya qilishda va bir qancha kasalliklarga 
qarshi kurashda tavsiya qilinmoqda. Zanjabil ekstraktlari 
kosmetologiya sohasida ham keng qo‗llaniladi. Xususan, 
zanjabil ekstraktidan tayyorlangan shampunlar soch 
to‗kilishining oldini olib, soch tolalarining mustahkam 
hamda yorqin bo‗lishini ta‘minlaydi. Zanjabil ildizi soch 
follikulalarini oziqlantirib, ularning o‗sishini ham 
rag‗batlantiradi. Bu o‗simlik ortiqcha vazndan xalos 
bo‗lishda ham sezilarli natija beradi. Ovqatdan oldin 
iste‘mol qilingan zanjabilli choy ishtahani bo‗g‗adi va, shu 
bilan birga, yog‗larni eritish xususiyatiga ham ega [6]. Har 
kuni ertalab bir stakan iliq suvga bir choy qoshiq zanjabil, 
limon va asalni aralashtirib ichilgan damlama immunitetni 
ko‗tarishga va ichki a‘zolarning tozalanishga juda katta 
yordam beradi. Zanjabilli choy odamni tetiklashtirib, 
mushaklardagi yog‗ qatlamlarining ―erishini‖ tezlashtiradi, 
tanadagi ortiqcha suvni haydaydi. 

Xulosa. O‗simlik dorivor hisoblanib, bu haqida ko‗plab 
olimlarning ishlari diqqatga sazovordir. Uning o‗ziga xos 
foydali xususiyatlari o‗simlikni yanada chuqurroq 
o‗rganishga undaydi. Shu bois nafaqat dunyo miqyosida 
balki mamlakatimizda ham Zingiber officinale L. ning keng 
miqyosida ekish va plantatsiyalarini yaratish maqsadga 
muvofiq bo‗ladi. Shu jihatdan, o‗simlikning 
respublikamizning har bir hududida o‗sish siklini, 
bioekologiyasini o‗rganish, yetishtirish usullarini ishlab 
chiqish dolzarb hisoblanadi. 

Bugungi kunda global xavf darajasiga ko‗tarilgan o‗sma 
kasalliklarini davolashda Yevropa tajribasidan kelib 
chiqqan holda mamlakatimizda ham ushbu o‗simlikdan 
foydalangan holda kasalliklarni bartaraf etish va oldini 
olishda qo‗llash yaxshi natija beradi. 

O‗simlikni dorivorlik jihatlarini ko‗proq inobatga olgan 
holda dori-darmon sanoatida va xalq tabobatida keng 
miqiyosida foydalanish, farmatsevtika sanoati sohasiga 
yana bir yangi tur dorivor o‗simlikni olib kirish bugungi 
kunda ahamiyat kasb etadi. 
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REZYUME. Ushbu maqolada Zingiber officinale L.ning o‗rganilish tarixi, turga oid butun dunyo bo‗yicha amalga oshirilgan ilmiy 

tadqiqotlar, ZINGIBER OFFICINALE. L ga botaik tavsif, Zingiber officinale L. ning dorivorlik xususiyatlari haqida so‗z boradi. 
Zanjabil (Zingiber officinale L) ziravor va shifobaxsh o‗simlik  bo‗lib, zanjabildoshlar oilasiga kiradi. Hindiston va Xitoy 
mamlakatlarida qadimdan xalq tabobatida zanjabildan foydalanib kelinadi. 
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РЕЗЮМЕ. В этой статье история изучения Zingiber officinale L., всемирное научное исследование вида ZINGIBER OFFIC-
INALE. Обсуждаются ботаническое описание L., лечебные свойства Zingiber officinale L.. Имбирь (Zingiber officinale L) - 
пряное и лекарственное растение, принадлежащее к семейству имбирных. Имбирь использовался в народной медицине Индии 
и Китая с древних времен. 

SUMMARY. In this article, the history of the study of Zingiber officinale L., the worldwide scientific research on the species, 
ZINGIBER OFFICINALE. Botanical description of L., medicinal properties of Zingiber officinale L. are discussed. Ginger (Zingiber 
officinale L) is a spice and medicinal plant belonging to the ginger family. Ginger has been used in folk medicine in India and China 
since ancient times. 
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Кириш. Планетамиздаги тўртинчи йирик кўл – 

Орол денгизи ХХ асрнинг 60-йилларидан бошлаб 
Амударѐ ва Сирдарѐ сувлари қишлоқ хўжалиги 
эҳтиѐжи учун, айниқса чўлдаги пахта ва шоли 
экинларини суғоришда жадаллик билан фойдаланила 
бошлади. 1960-йилгача Амударѐнинг умумий оқимидан 
фақат 5% суғориш учун қўлланилган бўлса, 
суғориладиган майдонларнинг кенгайиши Амударѐ 
йиллик сув оқимининг 1980-йиллар охирида тўла 
сарфланишига олиб келди ва Орол денгизининг офатли 
қуришига олиб келинди, натижада ўз майдонининг 70% 
ини йўқотди ва ѐқалик чизиғи 80-120 км га чекинди, 
денгиз деярли 5 млн га очилиб қолди, у сайѐрадаги энг 
ѐш чўл – Оролқумга айланди [1,2,5,6,8,9] 

Бундай экологик шароитларнинг ўзгариши 
регионнинг биохилма-хиллигига кескин ва салбий 
таъсир кўрсатди, сут эмизувчиларнинг турлари сони 70 
дан 32 гача,  қушлар 319 дан 160 гача (жумладан, ин 
қурувчи турлар  (173 дан 38 гача), ўсимликлар сони эса 
423 дан 370 гача камайди (Глазовский, 1990, 
Latchinibskiy, 1996). Орол сувининг шўрлиги 14 дан 150 
г/л гача кескин ортди, океанлар суви шўрлигидан бир 
неча маротабага ортди, бу эса ихтиофаунаси учун 
фалокатли бўлиб, Оролдаги болиқларнинг 32 туридан 
битта тури ҳам қолмади [6,7].   

Амударѐ ва Сирдарѐ оқимининг камайиши, баҳорги 
сув тошқинларининг камайиши ва ерости сувлари 
сатҳининг пасайиши чўлга айланишига олиб келган 
ҳолда   сезиларли зарар келтирди. Тузларнинг ер устига 
аккумуляцияси деярли ҳеч нарса ўнмайдиган фазанинг 
юзага келишига олиб келди. Ноѐб тўқай 
ўрмонзорларининг майдони бош ва иккинчи даражали 
сув оқимлари бўйлаб кескин  камайди. Дельталарнинг 
қуриши кўллар майдонини, сув-ботқоқ ўсимликлари ва 
улар билан боғлиқ қамишзорларининг майдонини 
сезиларли камайтирди. Бу ўзгаришлар биологик хилма-
хиллик сонининг кескин камайишига олиб келди 
[3,4,6]. 

Материал ва методика. Тадқиқотлар 2019-2023 
йиллар давомида жанубий Оролқўм ҳудудларида олиб 
борилди. Тадқиқотларда Б.Биенко (1950), Кириченко 
(1951) ҳамда Голуб (2012) ларнинг усуллари асосида 
олиб борилди. Ҳашаротларни йиғишда диаметри 34-40 
см бўлган энтомологик тутқич (сачок) ва диаметри 1Х1 
бўлган оқ матолардан фойдаланилди. Орол 
денгизининг қуриган тубидаги ҳашаротлар турларини 

(Клюге Н.Ю. 2020.) систематикаси асосида замонавий 
рўйхати шакллантирилди. 

1-расм. Орол денгизи қуриши ва кучли 
шўрланишининг ҳашаротлар популяциясига таъсири. 

 А)                              Б)                            В) 

 
Изоҳ; А ва Б) –– шўрланган сувнинг ҳашоротларни 

буткул нобуд қилиши, В)кучли шўрланиш ҳашоротлар 
тухум қўйишига салбий таъсири.  

 
2-расм. Қуриган Орол денгизи тубида барпо этилган 

яшил қопламларнинг ҳашаротлар популяциясига 
таъсири. 

   
Олинган натижалар ва муҳокама. Тадқиқотлар 

Орол денгизининг антропоген омиллар билан боғлиқ 
ҳолда қуриши иқлим ўзгаришига олиб келди, оқибатда 
кўпчилик ҳашоротларнинг яшаш станцияси баланси 
издан чиқди. Ҳайвонлар фаунасидаги 
Қорақолпоғистонда қамиш чакалакзорларига эга бўлган  
кўпчилик кўлларнинг қуриши ҳисобидан, мезофит 
турларнинг йўқолиб кетиши ва бу ерга сезиларли 
ксерофит турларининг кириб келиши йўли орқали  
устунлиги шаклланган бўлсалар Орол денгизининг 
қуриган тубида янги яшил қопламларнинг барпо 
этилганлиги,  
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1-жадвал. Орол денгизи тубида барпо этилган яшил қопламларда тарқалган ҳашоротлар. 
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Ephemeroptera Кунлилар 1 1 2 1 1 - - 
Odonatoptera Ниничилар 2 4 5 - 2 - - 
Blattoptera Сувараклар 1 1 2 1 -   
 Термитлар 1 1 1 1    
Manteoptera Бешиктерватарсимонлар 1 2 2 1 1 - - 
Phasmatoptera Чўпсимонлар 1 1 1 - - 1 - 
Dermaptera Териқанотлилар 1 1 1 - 1  - 
Orthoptera Тўғриқанотлилар 4 23 32 8 9 2 - 
Phthiraptera Битлар 1 2 2 2 -   
Homoptera Тенгқанотлилар 3 4 8 3 5 - - 
Hemiptera Ярим қаттиққанотлилар 8 32 51 30 19 3 1 
Thysanoptera Трипслар 1 1 1 1    
Coleoptera Қаттиққанотлилар 9 51 79 31 40 8 - 
Neuroptera Тўрқанотлилар 1 2 2 1 1   
Lepidoptera Тангача қанотлилар 5 12 31 11 16 4 1 
Hymenoptera Пардақанотлилар 6 16 38 16 17 5 - 
Aphaniptera Бургалар 1 2 2 2 - - - 
Diptera Иккиқанотлилар 2 6 12 8 3 1 1 
Жами 18 49 153 271 117 130 24 3 

бу ҳудуд ҳайвонот олами биохилма-хиллиги 

популяцияларига ҳам ижобий таьсир кўрсатганлиги 

тасдиқланди. Бу ҳудуднинг ҳашоротлари мониторинги 

натижаларидан маьлум буладики булар 18 туркум, 49 

та оила, 153 та авлодга мансуб 271 та ҳашорот турлари 

тарқалганлиги маьлум бўлди. Бу ҳудудда аниқланган 

271 та турнинг 117 таси кенг тарқалган бўлса, 130 таси 

табиатда эркин яшовчи сифатида қайд қилинди, 24 та 

тури камѐб эканлиги аниқланди. Бу камѐб  турлардан 

Catocala optima (STAUDINGER, 1888), Б). Satanas gigas 

(Eversmann, 1855), В).  EURYTHERA OXIANA (SEMENOV, 

1895) КАБИЛАР Ўзбекистон Республикаси Қизил 

китобига киритилган тур эканлиги мониторинг 

жараѐнида тасдиқланди (3-расм).  

 
3- расм. А). Catocala optima (STAUDINGER, 1888), Б). 

Satanas gigas (Eversmann, 1855), В).  EURYTHERA OXIANA 

SEMENOV, 1895 ТУРЛАРИ. 
Хулоса қиладиган бўлсак, Орол денгизи қуриши ва 

кучли шўрланишининг гидробионт ҳашоротлар 
популяциясига салбий таъсир кўрсатган бўлсалар, Орол 
денгизининг қуриган тубида янги барпо этилган яшил 
қопламлар бу ҳудуд ҳайвонот олами биохилма-хиллиги 
популяцияларига ҳам ижобий таьсир кўрсатди. 
Жанубий Оролқум энтомофаунаси 18 туркум, 49 та 
оила, 153 та авлодга мансуб 271 та турлари 
тарқалганлиги илк бор аниқланди. Бу ҳудудда 
аниқланган 271 та турнинг 117 таси кенг тарқалган 
бўлса, 130 таси табиатда эркин яшовчи сифатида қайд 
қилинди, 24 та тури камѐб. Бу турлардан Satanas gigas 
(Eversmann, 1855), Catocala optima (STAUDINGER, 1888), 
EURYTHERA OXIANA (SEMENOV, 1895) кабилари 
Ўзбекистон Республикаси Қизил китобига киритилган.  
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РЕЗЮМЕ. В статье высыхание и сильная засоленность Аральского моря отрицательно сказались на популяции насекомых-
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SUMMARY. In the article, the drying and strong salinity of the Aral Sea had a negative effect on the population of hydrobiont 
insects, the newly established green covers on the dry bottom of the Aral Sea have a positive effect on the biodiversity of the fauna of 
this area. The current status is presented  the species. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%83%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D1%80,_%D0%9E%D1%82%D1%82%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%83%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D1%80,_%D0%9E%D1%82%D1%82%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%83%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D1%80,_%D0%9E%D1%82%D1%82%D0%BE
http://www.cawater-info.net/bk/water_land_resources_use/english/english_ver/pdf/aladin-plotnikov-potts-1995.pdf
http://www.cawater-info.net/bk/water_land_resources_use/english/english_ver/pdf/aladin-plotnikov-potts-1995.pdf
http://www.cawater-info.net/bk/water_land_resources_use/english/english_ver/pdf/aladin-1991.pdf
http://www.cawater-info.net/bk/water_land_resources_use/english/english_ver/pdf/aladin-1991.pdf
http://www.cawater-info.net/bk/water_land_resources_use/english/english_ver/pdf/micklin88.pdf
http://www.cawater-info.net/bk/water_land_resources_use/english/english_ver/pdf/micklin88.pdf


                                                                                       Ilim hám jámiyet. №3.2023 

                                                                                                                          38 
 

СТРОЕНИЕ СТЕБЛЯ  ЭФЕМЕРОВ СЕМ.BRASSICACEAE BURNETT 
Г.С.Турсинбаева – кандидат биологических наук, доцент 

Астраханский государственный технический университет в Ташкентской области  
А.Сапаров – доктор биологических наук, доцент  

Нукусский государственный педагогический институт имени Ажинияза 
Таянч сўзлар: поя, эфемера, ўсимта, тугунлараро, склеренхима, лимриформ, перицикл, лигнификация, камбий, чуқур, ѐғоч. 
Ключевые слова: стебель, эфемеры, побег, междоузлия, склеренхима, лимриформ, перицикл, лигнификация, камбий, серд-

цевина, древесина. 
Key words: stem, ephemera, shoot, internodes, sclerenchyma, limriform, pericycle, lignification, cambium, pith, wood. 
 
Семейство Brassicaceae. В литературе имеются не-

которые данные по анатомии отдельных родов сем. 
Brassicaceae, где отмечаются характерные для этого 
семейства признаки. Для некоторых видов C.R. 
Metcalfe и L. Chalk (1957) описывают наличие секре-
торных слизесодержащих клеток, пробки в перицикле 
или внутренней части коры стебля, перицикл в виде 
пучков или  сплошного кольца тяжей, раннюю лигни-
фикацию межпучковой ткани, соответственно отсут-
ствие паренхимных сердцевинных лучей, паренхима-
тозную сердцевину, занимающую большую часть стеб-
ля, 1-клеточные волоски иногда с инкрустированными 
карбонатом кальция стенками. У пустынных растений 
отмечается палисадная хлоренхима наружной части 
коры. Авторы наблюдали 2 варианта развития ксилемы. 
Первый вариант – первичные пучки отделены друг от 
друга лигнифицированными склеренхиматозными тка-
нями, не содержащими сосуды, но продуцированные 
камбием. Эту ткань авторы истолковали как вторичную 
ксилему, лишенную сосудов, либо как лигнифициро-
ванную медуллярную лучевую ткань, образованную 
камбием. Второй вариант – первичные пучки индиви-
дуальны, но отделены друг от друга промежуточной 
склеренхимой, образованной в результате лигнифика-
ции первичных тканей. Камбий не участвует в ее фор-
мировании. Вопрос о природе склеренхимы, разделяю-
щей проводящие пучки до настоящего времени не ре-
шен окончательно: ее называют промежуточной скле-
ренхимой или либриформом. Уточнение ее происхож-
дения требует детального изучения древесины. 

Alyssum dasycarpum. Вершина стебля на поперечном 
срезе овальной формы с густым опушением. Наружная 
стенка эпидермы утолщена. Первичная кора 6-8-рядная, 
клетки ее, в основном, округлые, в нижнем слое – тан-
гентально-удлиненные. Наружный слой коровой парен-
химы содержат хлоропласты. Проводящие пучки пер-
вичные, по периметру – 14-18. Сосуды расположены 
группами или в радиальных цепочках по 2-4. Флоэма 
обширная. Сердцевина выполненная, клетки ее тонко-
стенные, округлые. 

В средней части побега опушение стебля также гу-
стое. Наружная стенка эпидермальных клеток утолще-
на. Коровая паренхима представлена 6-9 рядами клеток, 
округлых по периферии и овальных в нижнем слое. 
Верхние, иногда и средние ряды клеток, содержат хло-
ропласты. Древесина вторичного строения. Ряд первич-
ных проводящих пучков сменяется вторичными, между 
которыми располагаются ряды либриформа. Сосуды 
крупные, собраны в группы. Радиальные лучи не выра-
жены. Сосуды первичных пучков крупнее и малочис-
леннее вторичных. Число первичных проводящих пуч-
ков по периметру 10, вторичных – 12. Обширная серд-
цевина выполненная, многолопастная, состоит из 
округлых клеток. Перимедуллярная зона паренхимная 
(рис. 1). 

В основании побега форма стебля овальная. Эпи-
дерма однорядная опушена звездчатыми многолучевы-
ми волосками на многоклеточной ножке, менее много-
численными, чем в средней и верхней части. Волоски с 
шипиками. Трехрядная первичная кора полностью от-
слаивается. Коровая паренхима состоит из тангенталь-
но-удлиненных, иногда смятых клеток. В перицикле 
заложился феллоген. Строение центрального цилиндра 

вторичное, представлено клетками флоэмы, ксилемы и 
сердцевины. Древесина обширная, в виде замкнутого 
цилиндра. Сосуды в радиальных цепочках по 2-8, реже 
одиночные. Между сосудами расположены волокна 
либриформа, занимающие большую часть древесины. 
Сердцевина 6-8 лопастная, в центральной части лизи-
рована, частично разрушена и перимедуллярная зона. 

Isatis minima. Вершина стебля включает 5-6 рядов 
хлорофиллоносной коры, 11 раздельных склерифици-
рованных с двух сторон проводящих пучков и обшир-
ную сердцевину. В средней части стебля эпидерма с 
сильно утолщенными наружными стенками и кутику-
лой. Первичная кора состоит из 4-6 рядов хлорофилло-
носных клеток. Перициклические волокна в верхней 
части стебля еще не полностью сформированы. Нача-
лось образование вторичной ксилемы. 

Флоэма очень скудная. Местами под проводящими 
пучками выделяется перимедуллярная зона с утолщен-
ными стенками. Сердцевина обширная.  

В основании побега стебель голый, на поперечном 
срезе округлый. Эпидерма представлена одним рядом 
мелких клеток с утолщенными наружными стенками и 
кутикулой. Первичная кора состоит из 6-9 рядов кле-
ток, некоторые из них содержат хлоропласты. Флоэма 
скудная. Над ней отдельными группами локализуются 
перициклические волокна. Многочисленные проводя-
щие пучки по периметру разделены небольшими участ-
ками либриформа. В пучках по 4-16 сосудов. Между 
более крупными первичными проводящими пучками 
располагаются мелкие вторичные. В нижней части 
крупных пучков выделяется перимедуллярная зона, 
состоящая из толстостенных изодиаметрических кле-
ток. Ксилема и флоэма образуют кольцо. Вторичные 
проводящие пучки представлены только слившейся 
флоэмой. Сердцевина очень обширная, состоит из 
округлых и овальных не крупных клеток с мелкими 
межклетниками и единичными друзами (рис. 2). 

Адаптивные признаки: утолщение наружной стенки 
эпидермы, лубяные волокна. 

 
Рис. 1. Строение стебля побега I порядка Alyssum 

dasycarpum: а – вершина; б – трихома; в, д – середина; г, е – 
основание (а, в, е – схемы и г, д, ж – деталь поперечного сре-
за; б, г, ж – фото). 
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Рис. 2. Строение стебля побега I порядка Isatis minima: а 

– схема; б – деталь вершины; в – схема среднего яруса; г – 
схема основания; д – деталь. 

Таким образом, стебель большинства видов эфеме-
ров опушен разными типами трихом, часто ветвистыми 
(дендроидными) и железистыми, характерными для 
семейства или рода. 

Поверхность стебля часто ребристая (виды 
Brassicaceae). Кора почти на всем протяжении остается 
первичной, лишь в основании стебля закладывается 
феллоген (Epilasia hemilasia, Londesia eriantha). Наруж-
ные стенки клеток эпидермы утолщенные, клетки эпи-
дермы и коровой паренхимы содержат хлоропласты, а 
кора Goldbachia laevigata, Hymenolobus procumbens 
также палисадные клетки. Следовательно, кора эфеме-
ров выполняет защитную и ассимилирующую функции. 
В ребрах коры находится колленхима. В целом, пер-
вичная кора эфемеров тонкая, занимает 18-30% (у 
Ziziphora tenuior – 35%) от общего диаметра. В коре 
Amberboa turanica развиты схизогенные вместилища, а 
у Epilasia hemilasia – идиобласты с темным содержи-
мым во флоэме, а также лубяные волокна. На вершине 
стебля проводящие пучки раздельные, коллатеральные 
и биколлатеральные. 

К середине стебля проводящие пучки сливаются за 
счет образования либриформа некамбиального проис-
хождения, или склерификации паренхимы. Ксилема 
занимает 20-35% от общего диаметра стебля (см. табл. 
11), более обширная (38%) в стебле Tauscheria 
lasiocarpa, Amberboa turanica (48%). Сосуды ксилемы 
мелкие, немногочисленные, расположены цепочкой или 
группами. Так как ассимилирующая масса эфемеров не 
велика, листья мелкие и немногочисленные, кора стеб-
ля выполняет также фотосинтезирующую функцию. 
Хлоропласты содержатся даже в эпидерме – явлении 
довольно редком. 

Васкулярный комплекс развит слабо в связи с не-
большой вегетативной массой. Каждый вид имеет свой 
набор адаптивных признаков стебля, но их адаптивная 
стратегия общая, обусловленная габитусом растения и 
его фитоценологией. У некоторых видов (Epilasia 
hemilasia, Heteracia szovitsii) в основании побегов за-
кладывается феллоген. 

Центральный цилиндр представлен коллатеральны-
ми и биколлатеральными проводящими пучками: у 
Amberboa turanica 16-18, Epilasia hemilasia 20-24. Кси-
лема пучков не широкая, проводящие пучки почти 
слившиеся (Heteracia szovitsii, Epilasia hemilasia), либо 
раздельные (Garhadiolus papposus). В сосудах Heteracia 
szovitsii отмечены тиллы.  

Сердцевина у всех видов обширная и занимает от 
31% от диаметра (Amberboa turanica, Garhadiolus 
papposus) до 55-56% (Heteracia szovitsii, Epilasia 
hemilasia). В сердцевине встречаются гидроцитные 
клетки с точечной поровостью (Amberboa turanica) или 
щелевидной (Garhadiolus papposus). Сердцевина 
Epilasia hemilasia и Heteracia szovitsii частично облите-
рирована. 

В сердцевине Alyssum dasycarpum, Spergularia 
microsperma в средней и нижней частях стебля образу-
ется полость. В клетках сердцевины многих видов от-
мечены гидроцитные клетки, а во флоэме – идиобласты 
с кристаллами или темным содержимым (Epilasia 
hemilasia). Основной функцией стебля эфемеров, кроме 
проводящей, является сохранение влаги за счет адап-
тивных признаков коры и накопления в клетках сердце-
вины.  
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РЕЗЮМЕ. Қизилқум чўлида ўсадиган Брассиcаcеае оиласининг 11 тури ўрганилди. Пояларнинг тузилиши хусусиятлари 

аниқланди, кўпчилик эфемер турларининг пояси ҳар хил турдаги трихомалар билан қопланган, кўпинча шохланган ва безли, 
оилага хосдир. Поянинг юзаси кўпинча қовурғали. Эфемер поянинг асосий вазифаси, ўтказувчанликдан ташқари, пўстлоқнинг 
мослашувчан хусусиятлари туфайли намликни сақлаш ва ўзак ҳужайраларида тўпланишдир. 

РЕЗЮМЕ. Изучено 11 видов семь Brassicaceae произрастающих в пустыне Кызылкум. Выявлены особенности структуры 
стеблей,  большинства видов эфемеров стеблей опущены разными типами трихом, часто ветвистыми и железистыми, характер-
ными для семейства. Поверхность стебля часто ребристая. Основной функцией стебля эфемеров, кроме проводящей, является 
сохранение влаги за счет адаптивных признаков коры и накопления в клетках сердцевины. 

SUMMARY. 11 species of the Brassicaceae family growing was studied  in the Kyzylkum desert. The features of the structure of the 
stems were revealed, the stem of most ephemera species is pubescent with different types of trichomes, often branched and glandular, 
characteristic of the family. The surface of the stem is often ribbed. The main function of the ephemeral stem, in addition to conducting, 
is the preservation of moisture due to the adaptive features of the cortex and accumulation in the cells of the core. 
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Кемирувчилар гуруҳи (отряди) сутэмизувчилар 

синфининг энг кенг тарқалган ва кўп сонли тури. Яшаш 
муҳитининг барчасида учрайдиган зарари кўп (фойдаси 
ҳам оз эмас) аммо табиат балансида мувозанатни 
сақлашда, биологик кўп турлилик масаласида ўз ўрнига 
эга ҳайвонлар ҳисобланади. 

Ⱪорақалпоғистон ҳудудида тарқалган 28 тур кеми-
рувчиларнинг 13 тури агроландшафт зонасида учрайди, 
шундан уй сичқони- Mus musculus L, юлғун қум 
сичқони - Meriones tamariscinus Pallas, сариқ юм-
ронқозиқ - Spermophilus fulvus L кўп сонли ҳар ҳил 
жойларда тарқалганлиги сабабли қишлоқ хўжалигида 
бошоқли дон экинларига, техник экинларга келтираѐт-
ган зарари бўйича фарқли ўзига хос хусусиятга эга. 

Шунингдек, ниҳоятда хафли юқумли ўлат (чума) ка-
саллигини тарқатувчи эпизоотологик ва эпидемик 
жиҳатдан катта хавф келтирувчи турлар ҳисобланади. 

Республикамиз ўз мустақиллигига эришган, аҳолини 
нон, дон мустақиллигига эришиш мақсадида бошоқли 
ва экин майдонини 100000 гектардан ошириб ҳосил-
дорлигини ошириш кўзда тутилган. Бу эса аввал фақат 
ѐввойи табиат ўсимликларининг дони билан озиқлана-
диган дон ейдиган кемирувчи турлар учун қулай шаро-
итни пайдо қилади. 

Улар энди табиат биотопларидан буғдой, арпа, та-
риқ, шоли, жўхори, макка ва. ҳ. б. экин далаларига ми-
грация қилиб зарари ҳам кўзга туша бошлади. Фақат 
далалар, дон омбор ичига ин, уя қуриб оммавий турда 
кўпайиб зарари ортиб бошлайди. 

Ⱪорақалпоғистоннинг агроландшафт экинзор зонаси 
иккита ўлат табиий ўчоғи муҳитида жойлашганлигидан 
у ерда энг кенг тарқалган уй сичқони Mus musculus L 
куннинг совуқ тушиши билан уйларга, баҳорда куннинг 
исиши билан далага миграция этади ва юлғун сичқони 
билан битта биотопда яшаганликдан узвий алоқада 
бўлади. Ўз навбатида юлғун қум сичқони Meriones tam-
ariscinus Pallas агроландшафнинг Ⱪизилқум билан че-
гарадош этагида бирга яшагани сабабли зич алоқада 
бўлса, у ўз навбатида ўлат касаллигининг асосий 
сақловчиси катта қум сичқони билан битта биотопда 
яшагани учун барча алоқага, эстафетаси битта туташ 
боғланиш занжир механизмига айланиб касалликнинг 
табиатдан агроландшафтга кириб касалликнинг 
одамлар орасида тарқалишига имконият яратади, эпи-
демиялогик хавф юзага чиқиши мумкин. 

Ушбу хавфнинг олдини олиш учун кемирувчилар-
нинг сонини алоҳида хафли ҳудудларда камайтириш 
учун Ⱪорақалпоқ ўлатга қарши курашиш филиалининг 
узоқ йиллар давомида олиб борган курашиш усуллари, 
тўплаган тажирибалари катта эътиборга лойиқ.  

Кемирувчилар билан кураш тарихи жуда узоқ ва у 
1927 йиллардан бошланади. Тўплаган усуллари синаб 
кўришдан бошланган ва бир нечта тадқиқот экспедици-
яси, кейинчалик 1938-41 йилларда циампов гази ва 
заҳарланган алдамчи хўрак [1:7] стрихнин қўлланилган 
[2]. 1950 йилларга келиб [3:25] алдамчи хўрак тайѐрла-
ди. Сулъфаттали ва фосфид цинка заҳарлари қўлла-
нилган ва 15 йил давомида Волга-Урал қумлари 
ўчоғида майда қум сичқонларига қўлланилган [4:261]. 

Ўрта Осиѐ текислик ўлат ўчоғида, жумладан, Ⱪи-
зилқумда юлғун қум сичқонларини Meriones tamarisci-

nus Pallas қириш иши катта қумларда сичқонни қириш-
га қаратилганлигининг сабаби Волга-Урал қумларида 
асосий ўлат сақловчиси ярим кун қум сичқони бўлса, 
Ⱪизилқумда у иккинчи даражали тур, асосийси катта 
қум сичқони ҳисобланади. 

Тўпланган тажрибаларга асосланиб, кемирувчиларга 
қарши курашиш учта мақсадда олиб борилди [5:411]. 

1. Ўлат ўчоғини йўқ қилиш. 
2. Тез олдини олиш профилактика сифатида эпизо-

тия бўлаѐтган жойларда. 
3. Олдини олиш, яъни эпизоотcияни бўлдирмаслик 

чораси сифатида, эпизотияга иштирок этувчи 
тарқатувчиларнинг сон миқдорини камайтириш, ишти-
рок қилишни бўлдирмаслик ѐки узилишга учратиш. 

Aйрим олимлар [6:69] эпизоотия бўлаѐтган ареалда 
аҳоли орасида ундан сақланишга қаратилган йўлларини 
қўлланиш ташвиқот, тушунтириш ишларини кучайти-
ришни таклиф этади. Aйниқса, уйларда тарқалган бурга 
- Pulex irrifans ни йўқ этиш ва ундан сақланиш йўлла-
рини излашни таклиф этади. Бу жуда тўғри, самарали 
йўл ҳисобланади. Бу амалиѐтда 1951-1956 йиллари 
қўлланилиб бир қанча натижага эришилган чора ҳисо-
бланади. 1989 йилда ўткир - жуда хафли эпизоотик ке-
ракли эпизотияда турар жойлардан 40-50 км 
узоқликдаги инлардан ўлат топилганда шифокор эпи-
демиологлар [7:59] бу ҳолатнинг хавфли эканлигини 
ўша ердаги маҳаллий аҳолига тушунтириш, чўпонларни 
бошқа чорва яйловларига кўчириш орқали ўлат касал-
лигидан сақлаб қолиниши катта аҳамиятга эга чора 
ҳисобланади. Бу ҳам ўлат тарқатувчи кемирувчилар 
билан курашнинг битта усулига киради. 

Ⱪорақалпоғистонда ўлат касаллигига қарши хизмат 
кўрсатиш ва эпидемиялогик тинчликни таъминлаш 
маркази (филиали) ўз вазифасини бажаришда ўлат 
ўчоғини пайдо қилувчи, тарқатувчи кемирувчилар би-
лан курашда катта тажирибага эга идора ҳисобланади. 

Бу тармоқда филиал 1950 йиллардан эътиборан 1966 
йилларгача узоқ давр ичида 2,5 млн гектар майдонда 
ўлат ўчоғи бўлган Ⱪизилқумда кемирувчиларни 
қиришда, ўчоқни касалликдан тозалаш ғоясини амалга 
оширишда кўплаган методларни, заҳарли химикатлар-
ни ҳар хил мавсумларда қўллаб синаб кўрди. Бу қанча 
қимматга тушмасин, хавфли, шаффоф табиат ҳолатида 
узоқ сақланадиган ва кучини йўқотмайдиган, сувда 
эримайдиган фосфид цинка, ғўза ѐғи, одам кучи, транс-
порт, молиявий харажатни талаб қилади. Аммо уни 
еган сичқонларининг ўлувчанлиги юқори (90,%) бўла-
ди, сон миқдори камаяди ва у 3-4 йил давом этади. 

Aйтилган майдонда қанча фойдали ҳайвонлар 
бошқа тур сутэмизувчилари, қушлар, судралиб 
юрувчилар қирилади, тупроқни заҳарлайди. 

«Хасталикдан тозаланган», сичқони қирилган 
ҳудудлар самарасини қўллаб қувватлаш учун такрорий 
ишланди, уни бошқа қириш иши ишланмаган ҳудуд-
лардан касаллик кириб келмаслиги учун 30-40 км эн-
ликда, 140 км узунликда кемирувчилари қирилган 
баръер (тўсиқ ) ясалди. 

Олиб борилган тадқиқотлар натижасида тозаланган 
ҳудудлардан ўлат микроби топила бошлади, ўтказилган 
тадқиқот ўзини оқламади. Бошқа усул тадқиқотлари 
бошланди ва ҳозирда давом этмоқда. 
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Тўпланган тажириба натижаларига асосланиб зарар-
ли кемирувчилар билан курашишнинг замонавий сама-
рали ва бошқа фауналарга зарар бермайдиган усулини 
ишлаб чиқиш ва қўллаш, бу соҳанинг олдида турган 
илмий аҳамиятга эга муаммо ҳисобланади ва тўпланган 

тажрибаларни янги нуқтаи назардан ўрганиш, таҳлил 
қилиш инкубацион технологик ғояларга мувофиқ якун-
лаш бугунги илм-фаннинг олдида турган катта вазифа 
ҳисобланади. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада Ⱪорақалпоғистоннинг агроландшафт зонасида энг кенг тарқалган зарарли кемирувчилар билан кура-
шишнинг экологик асослари келтирилган. Бу тадқиқотда 1950-1966 йиллари қўлланилиб бир қанча натижага эришилган чора-
лар келтирилган. Тўпланган тажириба натижаларига асосланиб зарарли кемирувчилар билан курашишнинг замонавий самарали 
ва бошқа фауналарга зарар бермайдиган усулини ишлаб чиқиш ва қўллаш,  бу соҳанинг олдида турган илмий аҳамиятга эга 
муаммо ҳисобланади. 

РЕЗЮМЕ. В статье представлены экологические основы, борьбы с наиболее распространенными вредными грызунами в 
агроландшафтной зоне Каракалпакстана. В этом исследовании представлены несколько показателей, которые использовались в 
период с 1950 по 1966 год. По результатам накопленного опыта, разработка и применение современного эффективного метода 
борьбы с вредными грызунами, не наносящего вреда другим представителям животного мира, является научной задачей, стоя-
щей перед данной областью. 

SUMMARY. The article presents the ecological basis of the control of the most common harmful rodents in the agro-landscape zone 
of Qorakalpakistan. In this study, several measures that were used between 1950 and 1966 are presented. Based on the results of the ac-
cumulated experience, the development and application of a modern effective method of combating harmful rodents that does not harm 
other fauna is a scientific problem facing this field. 
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Меҳнат ресурсларининг шаклланишида аҳолининг 

табиий ва механик кўпайиши асосий омил 
ҳисобланади. Лекин, меҳнат ресурсларининг 
шаклланишида аҳолининг табиий кўпайиш жараѐнлари 
ҳар қандай давлат учун муҳим стратегик аҳамиятга эга. 
Чунки, миграция жараѐнлари фаол минтақа 
аҳолисининг ѐш-жинс, миллий-этник, диний ва 
ижтимоий таркибига сезиларли даражада ўзининг 
таъсирини кўрсатади. Бу ўз навбатида, шу ҳудудда 
ижтимоий-сиѐсий муаммоларнинг келиб чиқишига 
сабаб бўлади. 

Барча ўтган даврларда аҳолининг табиий кўпайиши 
мамлакатимизнинг бошқа ҳудудлари сингари 
Қорақалпоғистон Республикаси меҳнат ресурсларининг 
шаклланишида ҳам асосий манба бўлган. Ўтган 
асрнинг 90 йилларидаги сиѐсий ўзгаришлар ва бунинг 
натижасида минтақада юзага келган ижтимоий-
иқтисодий муаммолар туфайли аҳолининг табиий 
кўпайиш суръати кескин қисқарган. Масалан, ушбу 
кўрсаткич 1991-2000 йилларда ҳар минг кишига 30,1 
дан 18,4 кишига камайган (61,1 фоиз). Бу даврда аҳоли 
табиий кўпайиш даражасига бевосита туғилиш 

жараѐнининг қисқариши таъсир қилди ва у мос 
равишда 36,9 ва 24,0 промиллени ташкил этди (65,0 
фоиз).    

Аҳоли рўйхати маълумотларига кўра, 1979-1989 
йиллар мобайнида республикада аҳолининг табиий 
кўпайиш даражаси юқори ва барқарор бўлган [1].  
Масалан, 1979 йили аҳолининг туғилиши 40,9, унинг 
ўлими 8,0 ва табиий кўпайиш 32,9 промиллени ташкил 
этган бўлса, бу кўрсаткич 1989 йили мос равишда 40,6; 
8,5 ва 32,1 промиллега тенг бўлган. 

2000-2020 йилларда Қорақалпоғистонда аҳолининг 
туғилиши 24,0 дан 20,6 промиллега, унинг ўлими 5,6 
дан 4,8 промиллега ва натижада табиий кўпайиш 
даражаси 18,5 дан 15,8 промиллега камайган. Бу даврда 
аҳолининг туғилиши ва ўлими кўрсаткичлари бир хил, 
яъни 86,0 фоизгача камайган. Умуман олганда, 1-расм 
таҳлилларига кўрса, республикада аҳолининг табиий 
кўпайиш даражаси ўтган асрнинг 90 йилларидан 2005 
йилгача камайиш ҳолати кузатилган бўлса, 2005-2015 
йилларда бу жараѐн бироз ўсган ва ундан кейин яна 
камайганлигини кўришимиз мумкин. 
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1-расм. Қорақалпоғистон Республикаси аҳолисининг 

табиий кўпайиш даражаси (2000-2020 йй., промилледа) 
Қорақалпоғистонда ижтимоий-иқтисодий омилларга 

боғлиқ аҳолининг табиий кўпайишида ҳудудий 
тафовутлар мавжуд ва ушбу ҳолат қишлоқ туманлари 
бўйича бир-биридан кескин фарқ қилади [5]. 
Жумладан, 2000 йили аҳоли туғилиши энг юқори 26,7  

промилле Амударѐ туманида ва энг паст 20,0 промилле 
Қораўзак туманида, аҳоли ўлими энг юқори 7,0 
промилле Мўйноқ туманида ва энг паст 4,6 промилле 
Бўзатов туманида кузатилган бўлса, табиий 
кўпайишнинг юқори кўрсаткичи Элликқалъа туманида 
22,6 промилле ва энг кам кўрсаткич Қораўзак туманида 
14,2 промиллени ташкил этди. 2020 йилга келиб, аҳоли 
туғилиши энг юқори 23,9 промилле Элликқалъа 
туманида ва энг паст 15,5 промилле Шуманай 
туманида, аҳоли ўлими энг юқори 5,9 промилле Нукус 
туманида ва энг паст 3,9 промилле Элликқалъа 
туманида кузатилса, табиий кўпайишнинг юқори 
кўрсаткичи Элликқалъа туманида 20,0 промилле ва энг 
кам кўрсаткич Тахтакўпир туманида 10,7 промиллени 
ташкил этади [3]. 

Аҳоли табиий кўпайиш жараѐнидаги бундай катта 
тафовутлар Қорақалпоғистон қишлоқ туманларини 
2000-2020 йиллар мобайнида аҳолининг ўртача табиий 
кўпайиш даражаси бўйича гуруҳларга ажратишни 
тақозо қилди (Нукус шаҳри бундан мустасно).  

 
1-жадвал. Қорақалпоғистон қишлоқ туманлари аҳолисининг ўртача 

табиий кўпайиши бўйича гуруҳланиши (2000-2020 йй.) 

№ 
Аҳоли табиий 

кўпайиши бўйича 
гуруҳлар 

Қишлоқ туманлари 

Аҳоли сони (минг 
киши) 

Урбанизация 
даражаси, 

(2020 й., %) 2000 й. 2020 й. 

I 
Юқори (17,6 ‰ ва 

ундан юқори) 
Амударѐ , Беруний, Тўрткўл, 
Элликқалъа 

650,8 775,6 28,9 

II 
Ўртача 

(16,1-17,5‰) 
Бўзатов, Кегайли, Қўнғирот, 
Қонликўл, Нукус, Хўжайли, Чимбой 

529,9 567,0 49,2 

III 
Паст (16,0‰ ва 

ундан кам) 
Қораўзак, Мўйноқ, Тахтакўпир, 
Тахиатош, Шуманай 

215,9 257,3 44,9 

 Жами: 17 1396,6 1599,9 49,6 

Жадвал ҚР статистика бошқармаси маълумотлари асосида ҳисоблаб чиқилди. 
 
2000-2020 йилларда аҳоли табиий кўпайиши юқори 

бўлган биринчи гуруҳда аҳоли сони 119,2 фоизга ўсиб, 
унинг республикадаги улуши 46,6 дан 48,5 фоизга 
кўпайган. Аҳоли сони иккинчи гуруҳда 107,0 фоизга ва 
учинчи гуруҳда 119,2 фоизга ортган. Ўз навбатида, 
аҳолининг республикадаги улуши иккинчи гуруҳда 37,9 
дан 35,4 фоизга камайган бўлса, бу кўрсаткич учинчи 
гуруҳда 15,5 дан 16,1 фоизга ошган. Учинчи гуруҳда 
аҳоли табиий кўпайиш даражасининг кам бўлишига 
қарамасдан, аҳоли улушининг ортишига миграция 
салдосида салбий оқибатларнинг бошқа гуруҳларга 
нисбатан камлиги билан изоҳлаш мумкин. Шунингдек, 
ушбу гуруҳлар эгаллаган ер майдони жиҳатидан ҳам 
бир биридан фарқ қилади [2]. Масалан, республика 
ҳудудининг 10,7 фоизи биринчи гуруҳга, 49,9 фоизи 
иккинчи гуруҳга ва 39,3 фоизи учинчи гуруҳга 
тегишли. 

Маълумки, демографик қонуниятларга кўра, 
туғилиш жараѐнига урбанизация даражаси бевосита 
таъсир қилади [4]. Бунда, урбанизация даражаси ўсган 
сари туғилиш кўрсаткичлари камайиб боради. Масалан, 

урбанизация даражаси юқоридаги ажратилган 
аҳолининг табиий кўпайиш кўрсаткичлари юқори 
бўлган биринчи гуруҳда 28,9 фоиз, табиий кўпайиш 
даражаси ўртача бўлган иккинчи гуруҳда 49,2 фоиз ва 
ажратилган учинчи гуруҳда 44,9 фоизни ташкил қилади 
(2022 й.). 

Хулоса сифатида шуни айтиш мумкинки, аҳоли 
туғилиши ва табиий кўпайиш даражасининг 
юқорилиги, ўлим даражасининг эса паст даражаси 
бўйича Қорақалпоғистоннинг жанубий туманлари 
алоҳида ажралиб туради. Маркизий ва шимолий 
туманларида табиий кўпайиш даражасининг 
республика ўртача кўрсаткичидан сезиларли даражада  
кам бўлишига Орол экологик муаммоси туфайли аҳоли 
ўлими кўрсаткичларининг катталиги ва миллий-этник 
таркибига боғлиқ миграция жараѐнларининг юқорилиги 
асосий омил бўлиши мумкин. Шу боис, ушбу 
жараѐнларни меҳнат ресурслари нуқтаи назаридан 
илмий жиҳатдан чуқур таҳлил қилиш ҳозирги куннинг 
асосий вазифаларидан биридир. 

Адабиѐтлар 
1. Асанов Г.Р. Аҳоли географияси. – Т.: ―Ўқитувчи‖, 1978. 
2. Борисов В.А. Демография. – М.: Издательский дом NOTABENE, 2001, – С. 272. 
3. Ембергенов Н.Ж., Турсынов М.Ж., Алиева Б.А. Оролбуйи минтакасининг демоэкологик муаммолари. Ўзбекистон 

география жамияти. –Тошкент: 2014. 
4. Темиров З.А. Фарғона минтақасидаги аҳолининг ҳудудий жойлашувидаги ўзгаришлар. Орол ҳавзаси геоэкологик 

муаммолари: илмий ғоялар, тадқиқотлар, инновациялар мавзусидаги халқаро илмий амалий конференция материаллари. –
Тошкент: 2019. 

5. Embergenov N.J. Trend of Population Growth in Karakalpakistan, Uzbekistan. The 38th Annual Conference on Population and 
Development (Status Quo & Challenges). СDC, Egypt, 2008. 

РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада Қорақалпоғистон Республикаси меҳнат ресурсларининг шаклланишига таъсир этувчи аҳоли 
табиий кўпайиш жараѐнлари тадқиқ этилган. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье рассматриваются процессы естественного воспроизводства населения, влияющие на формиро-
вание трудовых ресурсов Республики Каракалпакстан. 

SUMMARY. This article examines the processes of natural reproduction of the population affecting the formation of labor resources 
of the Republic of Karakalpakstan. 
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Бугунги кунда шаҳар тараққиѐтида туризм соҳаси 

алоҳида ўринга эга бўлиб бормоқда. Шу сабабли 
Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 
―Сурхондарѐ вилоятининг туризм салоҳиятидан 
самарали фойдаланиш ва уни ривожлантириш бўйича 
қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида‖ 2020 йил 27 
майдаги 332-сонли қарори ижросини таъминлаш 
мақсадида туризм инфраструктурасини 
ривожлантириш борасида кенг қамровли ишлар амалга 
оширилди [1]. Термиз шаҳри ва унга бевосита яқин 
ҳудудларда Буддавийлик динининг йирик тарихий 
маконлари ―Зўрмола‖, ислом дини тараққиѐтида 
ҳадисшунослик илмининг йирик намоѐндаси Ҳаким-ат-
Термизий зиѐратгоҳи, ―Термиз Саидлари‖ қабристон 
ансамбли, ―Кокилдор ота‖ мажмуаси жойлашганлиги 
ички ва халқаро туризмни, ҳусусан, диний туризмни 
ривожлантиришга кенг имконият яратади [10: 22].  

Термиз шаҳрида 1012 ўринли 19 та меҳмонхона, 749 
ўринли 27 та оилавий меҳмон уйлари, 89 ўринли 3та 
хостел, 33 та туроператор, 520 ўринли 15 та 
санаториялар, 1 та гастрономик туризм объектлари, 35 
та санитария-гигиена шаҳобчалари, 3та йўл 
кўрсаткичлар, 3та туристик ахборот марказлари, 1та 
маданий мерос объектлари, 1та маданий кўнгилочар 
масканлар, музейлар, театрлар, эко-масканлар, 
ҳунармандлар устахоналари фаолият кўрсатмоқда.  

Шунингдек, Термиз шаҳрида ҳунармандчилик 
йўналишида ―Сурхон ипаги‖ бренд маркази ташкил 
этилди. ―Сурхон ипаги‖ туризм дастури ишлаб 
чиқилиб, хорижий туристлар учун махсус ―Сурхон 
ипаги‖ туризм дастурлари йўлга қўйилиши, 
туристларни ишлаб чиқариш жараѐнлари билан 
таништириш, ипак музейларига ташрифларни 
уюштириш йўлга қўйилди. 2023 йилда 6,8 га майдонга 
эга бўлган ―Япон боғи‖ ҳамда ҳудудидан 652,0 м

2
 

бўлган меҳмонхона, майдони 4801,0 м
2
 кенгликдаги кўл 

ҳамда 10 та савдо нуқталари қурилиши 
режалаштирилган. Туристларни ўзига жалб қилувчи 
омиллардан яна бири бу тарихий мероснинг ажралмас 
қисми бўлган қадимий меъморий обидалар 
умумбашарий қадриятлар ҳисобланади [14: 12]. 

Айни пайтда улар шу ерда яшаган халқларнинг 
маданияти, тарихи ва дунѐ тамаддунига қўшган 
ҳиссасидан гувоҳлик беради. Ҳозирги пайтда тарихий 
обидаларни асраб қолиш ҳамда ҳудудларнинг 
ривожланишида фойдаланиш умуминсоний муаммо 
сифатида қаралмоқда [12: 38]. Термиз шаҳри ҳудудида 
2021 йилда ―Султон Саодат‖ ѐдгорликлар мажмуаси, 
―Кокилдор ота‖ ва ―Қирқ қиз‖ каби маданий мерос 
ѐдгорликларини реставрация қилиш мақсадида 
инвестиция дастурларига туширилди. Жумладан, 
ҳукумат қарорига мувофиқ ―Султон Саодат‖ 
мажмуасини қайта реконструкция қилиш, масжид, 
маиший хизмат шохобчалари, кутубхона қуриш, 
зиѐратгоҳни Термиз аэропорти ва Ҳаким Термизий 
мажмуаси билан боғловчи янги йўлларнинг қурилиши 
амалга оширилмоқда [1]. Термиз шаҳрида жойлашган 
Султон Саодат зиѐратгоҳи Термиз сайидлари 
хонадонининг Х-ХVII асрлар давомида қурилган 
мақбараларидан иборат бўлган ўзига хос меъморий 
мажмуадир. Унинг номи Султон Саодат, араб тилидан 

таржима қилинганда – ―бахтлилар султони‖ демакдир 
[3: 10-11]. Термиз шарқида жойлашган бу зиѐратгоҳ Х-
ХVII асрлар давомида шаклланган мақбараларни ўз 
ичига олган. Унда Термиз сайидлар сулоласининг 
мақбаралари жойлашган. Халқ орасида Султон Саодат 
мажмуи номи билан машҳур бўлган мақбаралар Х 
асрда, қолганлари, асосан, ХV-ХVII асрларда ѐнма-ѐн 
қурилган бўлиб, узун ҳовлининг 2 томонини эгаллаган. 
Мақбаралар пештоқ ва гумбазли чорси хоналар (9х9,05 
м ва 10, 15х 10,25 м) дан иборат. 

Қирққиз қалъаси  - Термиз  шаҳридаги меъморий 
ѐдгорлик (IХ-Х асрлар). Нима мақсадда қурилганлиги 
(қалъа, сарой, хонақоҳ, карвонсарой) ҳақида маълумот 
йўқ. Ўрта асрларда Термиз шаҳрининг ташқарисида 
жойлашганлиги қалъа шаҳар ташқарисидаги қўрғон 
вазифасини ўтаганлигини кўрсатади. Шаҳарда 
туризмнинг ривожланишида транспорт омилининг 
аҳамиятини ҳам алоҳида таъкидлаш ўринли бўлган 
бўлар эди. 2022 йил 26 декабрь куни "Термиз" халқаро 
аэропорти реконструкциядан сўнг яна ишга туширилди. 
Қайта қуриш доирасида узунлиги 3000 метр ва эни 60 
метр бўлган янги учиш-қўниш йўлаги, юриш йўлаклари 
ва учта самолѐт тўхташ жойи учун перронни ўз ичига 
олган, янги 4Е тоифали аэродром мажмуаси қурилди. 
Шунингдек, аэродромга замонавий CAT-I ICAO 
ѐритиш ускуналари тизими, метеорологик ва 
радионавигация қўниш тизимлари ўрнатилди. Янги 
аэродром мажмуасини қуриш лойиҳаси 550 миллиард 
сўмга баҳоланган ва айни пайтда 377 миллиард сўмлик 
ишлар бажарилган. Лойиҳанинг якуний босқичи — 
учта самолѐт турар жойи ва иккинчи юриш йўлаги 2023 
йилнинг апрелигача якунланиши режалаштирилган. 

Аэропорт терминали ҳам реконструкция қилиниб, 
2019 йилда фойдаланишга топширилган. Аэропортга 
Япония, Корея Республикаси, Хитой, Ҳиндистон, 
Туркия, Индонезия ва Европа давлатларидан 
авиақатновларини йўлга қўйиш бўйича таклиф 
киритилган. Шунингдек, Термиз-Самарқанд, Термиз-
Бухоро ва Термиз-Фарғона йўналишларида мавсумий 
авиақатновларини ташкил этиш йўлга қўйилади. Айни 
шу ташриф давомида Шавкат Мирзиѐев Термиздаги 
Султон Саодат мажмуасини зиѐрат қилди. Мажмуа 
ҳудудини археологик ўрганиш асосида уни 
ободонлаштириш, Имом Бухорий, Имом Термизий 
мақбараларидек катта ва гўзал зиѐратгоҳга айлантириш 
бўйича кўрсатмалар берди [11]. Улар асосида Вазирлар 
Маҳкамасининг 2020 йил 27 майдаги 332-сонли 
қарорига кўра ―Султон Саодат‖ мажмуасини қайта 
реконструкция қилиш, 1000 ўринли масжид, маиший 
хизмат, қушхона, кичик марказ, кутубхона қуриш, 
зиѐратгоҳни Термиз халқаро аэропорти ва Ҳаким 
Термизий зиѐратгоҳлари билан боғловчи янги йўлларни 
қурилиши‖ бўйича ишлар амалга оширилмоқда [1]. 
Давлатимиз томонидан туризмни ривожлантириш 
бўйича тасдиқланган мақсадли дастурга кўра, ҳозир 
Сурхондарѐ вилоятида ўн олтита тарихий-маданий 
ѐдгорлик мукаммал таъмирланиябди. Уларнинг ўнга 
яқини айнан Термиз шаҳри ва шаҳар атрофида 
жойлашган. Қоратепа, Қирққиз, Кокилдорота, Султон 
Саодат, Зурмала, Фаѐзтепа, Кампиртепа ва бошқа ноѐб 
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архитектура иншоотларининг асл қиѐфасини тиклаш 
бўйича чора-тадбирлар олиб борилмоқда [4: 1-15]. 

―Қоратепа‖ ва ―Фаѐзтепа‖ ѐдгорликларини муҳофаза 
қилиш, ҳудудини ободонлаштириш, инфратузилмасини 
такомиллаштириш ва сайѐҳлар ташриф буюрадиган 
масканга айлантириш чора-тадбирлари ишлаб чиқилди. 
Мазкур ѐдгорликлар археология туризмини 
ривожлантириш марказларига айлантирилади. 
Келгусида ―Ал-Ҳаким Термизий‖ мажмуаси атрофини 
―Ўрта асрлар шаҳарчаси‖ га айлантириш, Термиз 
шаҳридаги ―Бахт‖ боғи ҳудудида ―Япон боғи‖ ва ―Като 
Кюдзо‖ мемориал музейини барпо этиш кўзда тутилган 
[5: 5-17]. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат 
Мирзиѐев 2017 йил 29 августдаги ПҚ-3245-сон қарори 
билан ―Хавфсиз шаҳар‖ ягона аппарат-дастурий 
мажмуасини яратиш бўйича босқичма-босқич чора-
тадбирлар дастури тасдиқланди [2]. ―Хавфсиз шаҳар‖ 
концепцияси доирасида вилоят ички ишлар 
бошқармаси ҳамда Термиз шаҳар ИИБ ФМБ да 
хизматга жалб этилган куч ва воситаларни 
марказлашган ҳолда бошқариш имконини берувчи 
―Вазиятлар маркази‖ ташкил этилган, шаҳарнинг ягона 
геоинформацион харитаси яратилган, ушбу тизимга 24 
та чорраҳадаги 80 дона замонавий рақамли 
видеокузатув камералари тўғридан-тўғри уланган. 
Термиз шаҳрида 10 та ―Тезкор чақирув тугмалари‖ 
(SОS) ўрнатилган [6]. 

Термиз шаҳрининг туризм нуқтаи-назаридан 
ривожланишида музейларнинг алоҳида ўрни бор. 
Жумладан, Марказий Осиѐда ягона археология 
соҳасига ихтисослашган, 2002 йилдан буѐн фаолият 
кўрсатаѐтган Термиз археология музейи бутун дунѐдан 
туристларни жалб этиш имкониятини беради, унинг 
фаолияти алоҳида аҳамият касб этади. Ўтган даврда 
музей фондлари кенг кўламли илмий-тадқиқот ишлари 
натижасида ўн баробар кенгайиб, ҳозирги кунда 80 
мингдан ортиқ экспонатларни ўзида жамлаган. Улардан 
624 таси жаҳон аҳамиятидаги нодир асори атиқалардир.  

Термиз музейлари Япония, Жанубий Корея, 
Франция, Германия, Чехия, Испания, Озарбайжон ва 
Россия илмий марказлари билан ҳамкорлик 
алоқаларини ўрнатган. 2019 йилда Сурхондарѐ вилояти 
Ўлкашунослик музейи асосида Сурхондарѐ вилоят 
тарихи ва маданияти давлат музейининг ташкил 
этилиши, унга янги бино берилиши шаҳарда музей 
ишининг ривожланишида катта қадам бўлди. 3 қаватли 
музей экспозицияси ―Табиат‖, ―Археология ва тарих‖, 
―Тасвирий санъат‖, ―Мустақиллик даври‖ ҳамда 
―Этнография‖ сингари 5 та бўлимдан иборат. Унинг 
фондида 16 та йўналишда 61 минг 325 та экспонат 
мавжуд бўлиб, шундан, 3150 та экспонат ноѐб ашѐ ва 
коллекциялар сирасига киради [15]. Ўзбекистон 
Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2019 йил 30 
майдаги 443-сон қарори билан музей негизида 
―Термиз‖ давлат музейи-қўриқхонаси ташкил этилиб, 
Сурхондарѐ вилоятидаги маданий мерос объектлари 
унинг тасарруфига ўтказилган.  

Марказий Осиѐда ягона, 103 минг 952 та 
экспонатларга эга бўлган Термиз археология музей, 
61430 та тарихий экспонатлари бўлган Ўлкашунослик 
музейи, Ўзбекистондаги Термиз ҳайвонот боғининг 
ҳамда бир қатор тарихий объектларнинг мавжудлиги 
Термиз шаҳрига ички ва ташқи туристларни кенг жалб 
қилишда муҳим аҳамият касб этади. Бугунги кунда 
республикамизда мавжуд учта ҳайвонот боғининг бири 
Термиз шаҳрида жойлашган бўлиб у ўз даврида жуда 
машҳур бўлган деб айта оламиз. 1934 йилда ташкил 
этилган Термиз ҳайвонот боғининг умумий майдони 13 
гектардан иборат бўлиб, унда ҳозир 127 турдаги 791 
бош ноѐб жонзотлар парвариш қилинмоқда [13]. 
Бугунги кунга қадар маъмурий ва хўжалик биноларини 
реконструкция қилиш, бу ерда сақланаѐтган ҳайвонлар 
учун зарур шароитлар яратиш ва ободонлаштириш 
ишларига 26 миллиард сўмга яқин маблағ 
молиялаштирилган.  

Термизнинг туризм имкониятларини тарғиб 
қилишда ҳам кенг кўламли ишлар қилинмоқда. 
Масалан, Берлинда чоп этиладиган, немис тилли 
мамлакатларда тарқатиладиган ―Шарқ‖ журналининг 
Сурхондарѐга бағишланган, ―Сурхондарѐ Ўзбекистон 
жанубидаги маданиятлар сарчашмаси‖ деб номланган 
махсус сони нашр этилди [7]. Унда олимларимизнинг 
Сурхондарѐ географияси, тарихи ва маданиятини, урф-
одатларини, мустақиллик йилларида амалга 
оширилаѐтган ислоҳотларни ѐритишга бағишланган 
мақолалари ҳам киритилган. Шунингдек, 2015 йилда 
―Термиз тарихий маданий қадамжолари‖ харитаси уч 
тилда Германиялик ҳамкорлар билан тайѐрлаб нашр 
этилди [8: 17]. 

2020-2021 йилларда бутун дунѐда кузатилгани 
сингари юртимизда давом этган коронавирус 
пандемияси туризмнинг ҳолатига ва ривожланишига 
катта салбий таъсир кўрсатди. Туризм соҳасида бундай 
оғир инқироз иккинчи жаҳон урушидан бери 
кузатилмаган. 

Шундай шароитга қарамасдан, 2021йилда Термизга 
ташриф буюрган сайѐҳлар сони 504956 нафар, шундан 
85907 нафари чет давлатлардан келган ва 419649 
нафари маҳаллий сайѐҳларни ташкил этган (1-жадвал) 
[9]. 

1-жадвал 
Термиз шаҳрига 
ташриф буюрган 

сайѐҳлар сони 

2018 
йил 

2019 
йил 

2020 
йил 

2021 
йил 

42171 42048 16485 504956 

Шундан 
хорижий туристлар 
сони 

14051 13598 2717 85307 

ички туристлар сони 28120 28450 13768 419649 

Жадвал Сурхондарѐ вилояти туризм бошқармаси 
маълумотлари асосида муаллиф томонидан тузилди. 

Термиз келажакда Ўзбекистон Республикаси 
Туризмни ривожлантириш давлат қўмитаси, Транспорт 
вазирлиги ва Сурхондарѐ вилояти ҳокимлиги 
томонидан ишлаб чиқилган ―Олтин учбурчак‖ 
лойиҳасининг марказига айланади. 
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада Термиз шаҳрида туризмни ривожлантиришга асос бўлувчи баъзи бир меморий-археологик 

ѐдгорликлар, маданий мерос объектларининг географияси, шаҳар туризм инфратузилмасининг бугунги кундаги ҳолати ҳақида 
сўз юритилган. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье рассказывается о некоторых мемориально-археологических памятниках города Термеза и гео-
графии объектов культурного наследия, а также о современном состоянии туристической инфраструктуры города, которые 
являются основой развития туризма в городе Термез. 

SUMMARY. This article describes some of the memorial and archaeological monuments of the city of Termez and the geography of 
cultural heritage sites, as well as the current state of the tourist infrastructure of the city, which are the basis for the development of tour-
ism in the city of Termez. 
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Амударѐ ҳозирги дельтаси тупроқ қоплами 

структурасини ўрганиш жараѐнида тупроқ турларининг 
пайдо бўлиши ва тараққиѐт босқичига алоҳида аҳамият 
бериш керак бўлади. Шунинг учун ҳам бу саволларга 
аниқ жавоб бериш учун ландшафтларнинг 
геоморфологик ривожланиш жараѐнини, 
геоморфологик ва тупроқ ҳосил бўлиш жараѐнларининг 
бир-бирига боғлиқлигини ўрганиш мақсадга 
мувофиқдир.  

Амударѐ ҳозирги дельтасидаги суғорилмайдиган 
жойларнинг тупроқ қоплами структураси рельеф билан 
боғланган ҳолда кичик дельталарнинг юқори 
қисмларидан то қуйи қисимларигача маълум бир 
қонуният асосида ўзгариб борадилар. Масалан, ўтлоқ-
тақирли тўқай ва ўтлоқ-чўл тупроқлари қуриб қолган 
дарѐ ўзанлари атрофлари бўйлаб тарқалгандир. Сабаб, 
эски дарѐ ўзанларининг атрофлари асосан 
баландликлардан иборат бўлган ҳолда, у ерларда 
тарқалган тупроқ турларининг механик таркибида 
енгил ѐтқизиқлар устунлик қилади. Бошқача сўз билан 
айтганда, бундай тупроқлар асосан рельефнинг 
―мустақил‖ яъни автоном шаклларида тарқалган 
бўладилар [3]. 

Ўтлоқ-тақирли тупроқлар Амударѐнинг ҳозирги 
дельтасида учрайдиган асосий тупроқ турларидан бири 
бўлиб, улар ўтлоқ-тақирли тўқай ва ўтлоқ-чўл 
тупроқлари каби эски дарѐ ўзанларининг баланд 
қисмларида учраши билан бир қаторда  ўзанлараро кенг 
пастлик жойларда ҳам учрайди. Ўтлоқ-тақирли 
тупроқларнинг бундай географик тарқалиши 
авваломбор дарѐ олиб келган ѐтқизиқларнинг механик 
таркиблари билан боғлиқдир. Улар қумлоқлардан 
иборат бўлган баланд жойларда пайдо бўлиши билан 
биргаликда қумлоқлардан ва созлардан иборат бўлган 
пастлик жойларда ҳам ҳосил бўладилар. 

Шўртонбой, Эркиндарѐ ва Қозоқдарѐларнинг эски 
қуриб қолган ўзанларида ўтлоқ-тақирли тўқай ва 
ўтлоқи-чўл тупроқлари тарқалган бўлиб, у ерларда тол, 
жузғун, жинғил ўсимликлари ўсади. Ўсимликлар билан 
қопланганлик даражаси 80 % ни ташкил қилади. Бу 
тупроқларнинг механик таркибида қум, қумоқ ва енгил 
қумлоқлар устунлик қилади. Булардан кўриниб 
турибдики, тупроқларнинг механик таркиби рельеф, 

ѐтқизиқларнинг типлари ва тупроқ ҳосил бўлиш 
жараѐнлари билан боғлиқдир [8]. 

Тупроқларнинг тарқалиш қонуниятлари авваломбор 
―дарахтсимон‖ шаклдаги ер юзи тузилишининг 
геологик тарихи, тупроқ ҳосил қилувчи жинсларнинг 
физик хусусиятлари, иқлим ва ҳоказолар билан 
боғлиқдир. Ана шу қонуниятларга биноан ўтлоқ-
тақирли тупроқларнинг типик шўрхоклар ва қолдиқ 
ботқоқликлар билан бўлган мажмуалари энг пастлик 
жойларда, олдинги кўлларнинг ва ботқоқликларнинг 
ўрнида ҳосил бўлган. Ўтлоқ-тақирли қолдиқ ботқоқ 
тупроқларнинг механик таркибларида қумлоқлар ва 
созлар устунлик қилади. Бу далиллардан яна бир карра 
кўриниб турибдики, тупроқ ва уларнинг механик 
таркиби ер юзи тузилишининг шакллари билан 
чамбарчас боғлиқдир. Машҳур рус тупроқшунос олими 
Н.М.Сибирцев шундай деган еди: ―Тупроқларнинг 
доғлари ва тасмалари ҳаммадан кўра рельеф доғлари ва 
тасмалари билан биргаликда бўлишининг оқибатидир 
(моҳиятидир)‖ [2]. 

Кичик дельталарнинг қуйи қисимларида, хилма-хил 
йўналишдаги ер усти сув оқимларининг тўқнашган 
жойларида ва энг паст майдонларида ботқоқ-ўтлоқ, 
ўтлоқ ва шўрхоклар тарқалгандир. Суғориладиган 
майдонларда ўтлоқ тупроқлари кўпчилик ҳолларда 
рельеф билан боғлиқ бўлмаган тақдирда тарқалган 
бўлса, суғорилмайдиган массивларда еса улар асосан 
паст жойларда тарқалган бўлади. Суғориладиган 
жойларда грунт сувларининг таркиби каналлар ва 
суғориладиган сувлар билан боғлангандир. 
Суғорилмайдиган жойларда эса асосан табиий 
жараѐнлар, яъни ѐғингарчилик пайтларида ер усти сув 
оқимларининг баланд жойлардан паст жойларга қараб 
ҳаракат қилиши устунлик қилади. Ўтлоқ 
тупроқларнинг механик таркиби бошқа тупроқлардан 
кескин фарқ қилган ҳолда, улар одатда кўп қатлам-
қатлам бўлади. Бошқача сўз билан айтганда, 
суғорилмайдиган майдонларда тарқалган ўтлоқ 
тупроқларининг механик таркибида созлар ҳукмронлик 
қилса, суғориладиган жойларда тарқалган ўтлоқ 
тупроқларнинг механик таркиби рельеф билан 
боғланганлиги сабабли, улар хилма-хил механик 
таркибга эга. 

https://uza.uz/uz/posts/muzey-yangi-binoda-ish-boshladi-29-10-2019
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Амударѐ ҳозирги дельтасининг ўзига хос 
хусусиятлари яна бири бу ботқоқ-ўтлоқ тупроқлар 
жойлашган майдонларнинг камлигидир. Ҳозирги 
вақтда бу тупроқларнинг асосий майдонлари 
Қозоқдарѐнинг қуйи қисмларида сақланиб қолган. 
Эркиндарѐ дельтасида, кичик кўлларнинг атрофларида, 
суғориладиган массивларнинг оралиқларида эса бу 
тупроқлар камдан-кам ҳолларда учраб туради. 

Ўлканинг асосий тупроқ турларидан яна бири бу 
шўрхоклар бўлиб, улар асосан ўзанлараро паст 
жойларда, қуриган кўлларнинг ўринларида, денгиз 
тагидан озод бўлган янги жойларда ва хилма-хил 
йўналишдаги ер усти сув оқимларининг туташган 
жойларида тарқалган бўлади. 

Табиатда рўй берадиган жараѐнларнинг бир-бирига 
боғлиқ бўлиши баъзи ҳолларда тупроқ 
мажмуаларининг тарқалишига сабаб бўлади. Ана 
шундай тупроқлар жамоасига типик шўрхокларнинг 
ўтлоқ ва суғориладиган ўтлоқ тупроқлари билан бўлган 
мажмуалари мисол бўла олади. Баъзи ҳолларда ана шу 
мажмуа оралиғида ўтлоқ шўрхокли тупроқлар ҳам 
учраб туради. Ўтлоқ шўрхок тупроқларнинг ўзига хос 
белгиларидан бири, бу чириндининг бошқа шўрхок 
турларига қараганда кўпроқ бўлишидир. Механик 
таркиби кўра улар, асосан хилма-хил бўлгани ҳолда, 
созлар устунлик қиладилар [2]. 

Кўхнадарѐнинг шарқий қисмларида қолдиқ 
шўрхоклар тарқалган бўлиб, бу ерларда грунт сувлари 
анча чуқурликда ѐтади, яъни 7-10 м ва ундан ҳам 
чуқурликда бўлади. Грунт сувларининг чуқурроқда 
бўлиши ҳозирги даврда шўрхокларнинг ҳосил 
бўлишига шароит ярата олмайди ва бунинг натижасида 
бу тупроқлар дельтанинг тупроқ қопламида кам 
миқдорни эгаллайди. Қолдиқ шўрхоклар тақирлар 
билан биргаликда алоҳида табиий мажмуани ҳосил 
қиладилар. Бу мажмуа тупроқлари Қизкеткен-Чимбой 
дельтасининг қуйи қисимларида тарқалган бўлиб, 
ўзларининг механик таркибларига кўра кескин фарқ 
қиладиган ѐтқизиқлардан иборатдир. Аммо юқори уч 
метр қатламида енгил қумлоқлар ва қум қатламлари 
устунлик қилади. 

Олиб борилган тадқиқот маълумотлари шуни 
кўрсатдики, суғориладиган тупроқлар табиий ҳолдаги 
тупроқлардан кескин фарқ қилган ҳолда, уларнинг 
географик тарқалиш майдонлари рельеф билан унчалик 
боғланмаган. Аммо уларнинг шўрланиш даражаси, 
тупроқ таркибидаги тузларнинг кимѐвий таркиби ва 
механик таркиби рельеф билан чамбарчас боғлиқдир. 
Суғориладиган ўтлоқ тупроқлари Амударѐнинг ҳозирги 
дельтасидаги асосий тупроқ турларидан бири бўлиб, 
улар Чимбой, Хўжайли, Қораўзак, Нукус районларида 
тарқалган. Ўзининг механик таркибига кўра улар бошқа 
аллювиал тупроқлардан кескин фарқ қилмайди. Аммо 

бу ерда фақат бир қонуниятни эслатиб ўтиш кифоядир: 
ўзанлараро пастликлар оғир механик таркибга эга 
бўлгани ҳолда, баланд майдонларда енгил аллювиал 
ѐтқизиқлар ҳукумронлик қилади. 

Машҳур тупроқшунос олимлар С.А.Захаров, 
С.С.Неуструев, Л.И.Прасолов, Б.БПолинов, 
И.П.Герасимов, В.А.Ковда, В.Р.Волобуев ва бошқалар 
тупроқ билан рельеф ўртасида узвий боғлиқлик 
борлигини айтиб ўтганлар [1]. Бизнинг олиб борган 
илмий-текшириш ишларимиз уларни ғояларини давом 
эттирган ҳолда, тупроқнинг рельеф структураси билан 
боғланганлигини тадқиқ этишдан иборат. Дельтанинг 
шакли ―дарахтсимон‖ бўлгани ҳолда тупроқ турлари 
ана шу шакл билан ўзига хос қонуният асосида алоқада 
бўлади ва бу хусусияти билан қумликлардан, қирлардан 
ва тоғлардан кескин фарқ қилади [7]. 

Рельеф пластикаси усули асосида тузилган тупроқ 
қоплами структураси карталари тупроқ турларининг ер 
юзи шакли билан боғланганлиги ҳар томонлама 
тасвирлай оладилар. Бошқача сўз билан айтганда, 
тупроқ қопламининг хилма-хил бўлиши ва уларнинг 
карталарда тасвирланиши ҳақиқатдан ҳам тупроқ 
турларининг рельефнинг элементлари бўлмиш пастлик 
ва баландликлар билан бўлган бирикмасининг 
натижасидир. Тупроқ қоплами тузилишининг намоѐн 
бўлиши тупроқларнинг рельеф шакли билан бўлган 
алоқадорлигини аниқлашни талаб қилади. 
И.Н.Степанов (1986) фикрича, шакл-бу асосий 
параметрларидан бири бўлиб, тупроқнинг хусусиятини 
таърифлашда катта аҳамиятга эгадир. Мана шу 
шакллар ѐрдамида энг авваломбор элементар 
ландшафтларнинг геометрик тузилишлари 
тасвирланади, сўнг эса шу шаклларнинг тупроқ 
тузилиши билан боғлиқлиги аниқланади. Фанимизда 
тизимли ѐндашувнинг қўлланилиши турпоқ билан 
рельефнинг шакли ўртасидаги боғлиқликни янада ҳар 
томонлама ўрганишни тақозо қилади ва бу эса ўз 
навбатида геометрик шкалларни ўрганишга катта 
эътибор беришимизни талаб қилади [2]. 

Орол денгизи сатҳининг пасайиши билан тупроқ 
турларининг тузилиши кескин ўзгаргани ҳолда 
шўрхокларнинг майдони кескин кўпаймоқда. 
Тупроқнинг турлари эгаллаган майдонларининг 
ўзгариши билан бир қаторда, ана шу тупроқларнинг 
физик-кимѐвий хусуиятлари, унумдорлиги, туз таркиби 
ўзгармоқда. Бу жараѐнларнинг ҳаммаси тупроқ 
турларининг рельеф элементлари ўртасидаги 
боғлиқликни ўрганиш учун шароит яратади. 

Олиб борилган ишларимиз шуни кўрсатдики, 
рельефнинг икки элементи бўлмиш баландлик ва 
пастлик жойларда тарқалган тупроқлар ўзларининг 
асосий хусусиятлари билан бир-биридан кескин фарқ 
қилади. 

1-жадвал. Амударѐ ҳозирги  дельтаси ландшафтлари ва тупроқларининг 
рельеф элементлари билан боғланган ҳолдаги хусусиятининг асосий таърифи 

Тупроқ ва ландшафтларнинг асосий 
хусусиятлари 

Баландлик Пастлик 

Тупроқнинг механик таркиби Қум, қумлоқ, енгил қумоқ Оғир қумоқ, соз 
0-30 см қалинликдаги тупроқ таркибидаги 

чириндининг миқдори, % ҳисобида 
0,03-1,5 1,5-3 

Ўртача ҳажм оғирлиги, г/см
3
 0-3 м 

қалинликдаги туз, Cl SO4 миқдори, т/га 
1-1,2 1,3-1,5 

Тузлар 50 гача 50 дан кўп 
Cl 10 гача 10 дан кўп 

SO4 25 гача 25 дан кўп 

Шўрланиш даражаси 
Шўрланмаган, кам шўрланган, 
камдан-кам ҳолларда ўртача 

шўрланган 

Кўчли шўрланган, ўта кучли 
шўрланган 

Шўрланиш тури Хлор-сулфатли-натрий калийли 
Сулфат-хлорли-калсий-магний-

натрийли 
Грунт сувларнинг чуқурлиги метр 

ҳисобида суғориладиган майдонларда 
2-5 0-2 
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Грунт сувларнинг минерализацияланиш 
даражаси, г/1 

0,5-3 3-20 

Грунт сувларининг кимѐвий таркиби Сулфат-натрий-калийли Хлор-сулфат-натрийли 
Ландшафтларнингрежими  автоморф ярим гидроморф, гидроморф 

Ландшафтларнинг геокимѐвий 
ландшафтлардаги ўрни  

Элювиальь қисман транс-
элювиаль 

 қисман транс-элювиаль, 
суперакваль 

Ландшафтларнинг шўрланиш даражаси Асосан ювилиш Асосан шўрланиш  
Ландшафтлардаги ер усти сув оқимининг 

ҳаракати  
Ер усти сув оқимининг 

бошланиш жойи  
Ер усти сув оқимининг тўпланиш 

жойи 
Ландшафтларнинг кичик дельталардаги 

ўрни  
Юқори қисмида  асосан 
автоморф ландшафтлари  

Қуйи қисмида асосан гидроморф  
ландшафтлари 

Ландшафтлардаги  тупроқлар  Ўтлоқ-тақирли туқай ўтлоқ тақирли  ва шурхоклар  

Сув-туз таркиби 

Умуман олганда шўрсизланиш 
устунлик қилади, туз ва сув 

оқимлари паст томонга 
йўналган ҳолда ҳаракат қилади 

Шўрланган жараѐнлар устунлик 
қилади, ѐн томонлардан туз ва 

сув оқимлари тўпланади 

Ўсимлик дунѐси 
Асосан жузғун, тол, жийда 

ўсади 
Асосан қамиш ва шўрланган 

хилма-хил турлари ўсади 
Қишлоқ хўжалиги экинларининг аҳволи, 

шу жумладан пахта 
Асосан яхши Ёмон, сўлиган 

Шундай қилиб, суғорма деҳқончиликда фойдаланадиган лойиҳаларни рельеф пластикаси усули асосида 
тузилган карталар асосида амалга ошириш керак бўлади. Бундай карталар тупроқ қоплами структурасини реал 
ҳолда тасвирлайди. 

Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, суғорилмайдиган ҳудудлар тупроқ қопламининг структурасини тадқиқ қилиш 
учун мавжуд бўлган йирик масштабли рельеф пластикаси карталари асос бўлиши лозим. Ҳозирги вақтда рўй 
бераѐтган чўлланиш жараѐнида тупроқ қоплами структурасининг трансформациясини ўрганиш ҳам илмий, ҳам 
амалий аҳамиятга эга. Чунки тупроқ қоплами структурасининг трансформациясида баландликлар ва пастликлар 
алоҳида роль ўйнайди. Шуларни ҳисобга олиб иш тутадиган бўлсак, рельеф пластикаси картаси барча баландлик 
ва пастликларни кўрсатганлиги учун келажакда бу тупроқларда рўй берадиган табиий-мелиоратив жараѐнларни 
башоратлаш учун ҳам асос бўлиб ҳисобланади.  
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РЕЗЮМЕ. Мақолада Амударѐ ҳозирги дельтасидаги суғорилмайдиган ҳудудларнинг тупроқ қоплами структураси ва унинг 

чўллашиш жараѐнидаги трансформациясини таҳлили кўрсатилган. Баландлик ва пастликлар тупроқ қоплами структурасини 
ўрганишда асосий омил бўлиб, у дельталарнинг юқори қисмидан қуйи қисми томон қонунли ўзгариб боради. Амударѐ ҳозирги 
дельтасида асосан гидроморф режимидаги тупроқлар бўлиб, улар ҳозирги вақтда автоморф режими томон ривожланиб 
бормоқда. Шу билан бир қаторда гидроморф режимидаги тупроқлар билан автоморф режимидаги тупроқлар таққосланади. 

РЕЗЮМЕ. В статье показан анализ структуры почвенного покрова неорошаемых территорий современной дельты 
Амударьи и его трансформация в процессе опустынивания. Возвышения и понижения являются основным фактором в изучении 
структуры почвенного покрова, которая закономерно меняется от верхней части к нижней части дельт. В современной дельте 
Амударьи почвы находятся преимущественно в гидроморфном режиме, а в настоящее время развиваются в сторону 
автоморфного режима. Кроме того, сравниваются почвы в гидроморфном режиме и почвы в автоморфном режиме. 

SUMMARY. The mapping of the relief structure of the current delta of the Amudarya and its role in the study of the structure of the 
soil cover is shown. In addition, soils in the hydromorphic regime are compared with soils in the aphtomorphic regime.  
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Введение. Исследователями Аральского кризиса  
самым социально-экологически опасным его 
последствием признан ветровой вынос солей с 
осушенного дна на прилегающие территории ввиду его 
доказанного влияния на здоровье населения [1:45-49], 
биоценоз, климат, и засоление почв [2:183]. Огромные 
пространственные (до 150 тысяч квадратных 
километров в случае бури 19-20 мая 2018г.)  и 
количественные    масштабы   [3:209]   этого    процесса  

усугубляют его негативную значимость. 
Общеизвестно, что максимальное воздействие 

Аральского кризиса испытывает Южное Приаралье. В 
силу сложившегося регионального ветрового режима 
вынос солей с осушенного дна Аральского моря проис-
ходит преимущественно в южном направлении. 
Наибольшие экологические трансформации под влия-
нием изменения гидрорежима Амударьи приходятся 
также на Южное Приаралье. Соответственно, Узбеки-
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стану принадлежит большая часть инициатив по 
предотвращению и ослаблению последствий Аральско-
го кризиса. На высохшем дне Арала около 700 тысяч 
гектаров охвачено лесомелиорацией. В рамках Ком-
плексной программы мер по смягчению последствий 
Аральской катастрофы и развитию региона Приаралья, 
рассчитанной на 2013-2017 годы, осуществлено свыше 
500 проектов, более половины которых носят нацио-
нальный характер.  

Исследованиям выноса солей с осушенного дна 
Аральского моря посвящено множество работ [4:136; 
5:239; 6:9-16]. Большой разброс в оценках этого слож-
ного процесса говорит о необходимости продолжения 
исследований в этом направлении. 

Особо актуальным аспектом выноса солей с осу-
шенного дна Аральского моря остается прогнозирова-
ние солепылевых бурь, поскольку основная масса солей 
(около 83%) выносится во время пылевых бурь различ-
ной интенсивности [7:47-58]. В то же время этот аспект 
остается малоизученным, о чем в частности свидетель-
ствует отсутствие МЧС-предупреждения о буре 26-27 
мая 2018г (рис.1). 

 
Рисунок 1. Синтезированный снимок солепылевой 

бури 26-27.05.2018 (ИСЗ NOAA-18). 
В связи с этим основной целью данного исследова-

ния является статистический анализ априорных метео-
условий, предшествующих возникновению штормовых 
ветров на территории ОДА. Кроме того, анализируются 
апостериорные метеоусловия на наличие осадков непо-
средственно после солепылевых бурь, создающих осо-
бо опасные последствия для наземных растений. 

Бесспорно, для обоснованного прогноза необходимо 
рассматривать и такие, определяющие масштабы выно-
са солей, процессы общей циркуляции атмосферы 
(ОЦА) как циклоны, холодные вторжения и др.  

Условия и методы исследования. В работе ис-
пользованы методы статистического и синоптического 
анализа, метод аналогий, многолетние данные стан-
дартных метеорологических измерений приаральских 
метеостанций, синоптические карты и снимки с ИСЗ. 

При анализе использовались данные по скорости и 
направлению ветра, давлению, осадкам, влажности и 
температуре воздуха. Вычислялись математическое 
ожидание, ряды распределений для всех показателей. 

Пыльная (песчаная) буря характеризуется в метео-
рологии как опасное атмосферное явление (лито ме-
теор) в виде переноса больших количеств пыли (частиц 
почвы, песчинок) ветром с земной поверхности со зна-
чительным ухудшением горизонтальной видимости. 
При этом наблюдается подъѐм пыли (песка) в воздух и 
одновременно оседание пыли на большой территории. 

Термин пыльная буря обычно используется при воз-
никновении бури над глинистой и суглинистой почвой. 
При возникновении бурь в песчаных пустынях (осо-
бенно в Сахаре, Австралии, а также в Каракумах, Кы-
зылкумах и т. д.), когда кроме мелких частиц, снижаю-
щих видимость, ветер также несѐт над поверхностью 
миллионы тонн более крупных частиц песка, использу-
ется термин песчаная буря [8, 9, 10]. 

Ввиду особенностей переносимой субстанции с 
осушенного дна Аральского моря мы вводим специаль-
ный термин солепылевая буря. 

Горизонтальная протяжѐнность местностей, охва-
ченных песчаными бурями, может колебаться от не-
скольких сотен метров до тысяч километров. Продол-
жительность песчаных бурь варьируется от нескольких 
секунд до нескольких суток. Весовая концентрация пы-
левых частиц в воздухе при пылевых бурях значитель-
но превышает фоновую концентрацию. В работе опи-
сана пылевая буря на Великих равнинах со средней 
суточной концентрацией 843 мкг/м

3
. Для одного  слу-

чая бури в Техасе получена концентрация пыли выше 
2500 мкг/м

3 
 над большой территорией к востоку от 

Миссисипи. Концентрация выше 500 мкг/м
3 

  неодно-
кратно фиксировалась по всему юго-восточному побе-
режью Атлантики. Следовательно, концентрацию пыли 
порядка тысяч мкг/м

3 
 можно полагать обычной, сред-

нестатистической для пылевых бурь. 
Главной причиной образования пыльных бурь явля-

ется турбулентность, обусловленная структурой ветра, 
способствующая подъѐму с земной поверхности частиц 
пыли и песка. При этом большую роль играет степень 
вертикальной неустойчивости воздушной массы, в ко-
торой происходит развитие пыльной бури.  

Пыльные бури бывают обычно двух  типов. Бури 
первого типа образуются при встрече теплых и холод-
ных воздушных масс. У переднего фронта движения 
возникают восходящие потоки. Конвекционные токи 
вызывают появление пылевых столбов радиусом 10-100 
м и высотой 100-200 м. Бури первого типа проходят в 
своем развитии ряд стадий: образование очага бури у 
земли, образование пылевого облака, оседание пыли 
при утихании ветра. Облако является результатом 
подъема частиц пыли мощными вертикальными пото-
ками в районе фронта бури и вовлечения этой пыли в 
атмосферную циркуляцию до высоты 3-5 км. 

Сильное прогревание нижних слоѐв воздуха в лет-
ние дни приводит к значительному увеличению темпе-
ратурных градиентов до высоты 1-1,5 км над степями и 
до 2-2,5 км над пустынями. Конвективное перемешива-
ние, распространяющееся до этих высот, стремится 
распределить частицы песка и пыли, поднятые с земной 
поверхности, по всему охваченному им слою. Малень-
кие частицы могут подниматься очень высоко (до 10 
км), более тяжѐлые имеют меньшую высоту подъѐма и 
быстро осаждаются на земную поверхность. 

Фронты порывов ветра могут появляться из-за 
охлаждения воздуха в зоне грозы с дождѐм или сухого 
холодного фронта. После прохождения сухого холод-
ного фронта конвективная неустойчивость тропосферы 
может способствовать развитию пыльной бури.  

В пустынных регионах пыльные и песчаные бури 
наиболее часто возникают вследствие грозовых нисхо-
дящих потоков и связанного с ними увеличения скоро-
сти ветра. Вертикальные размеры бури определяются 
устойчивостью атмосферы и весом частиц. В некото-
рых случаях пыльные и песчаные бури могут быть 
ограничены относительно тонким слоем из-за эффекта 
температурной инверсии [11].  

Бури второго типа образуются при встрече двух ба-
рических образований противоположного знака при 
резком усилении одного из них. Они охватывают слой 
воздуха высотой до 1,5-2 км. Перенос пыли происходит 
в виде пылевых потоков, направленных вдоль ветрово-
го течения. Условиями, ведущими к крупномасштаб-
ным пылевым бурям являются высокий горизонталь-
ный градиент давления и крупномасштабная конвер-
генция, вызывающая восходящие потоки. Такие усло-
вия наиболее вероятны весной,  когда наблюдается 
сильное нагревание поверхности в аридных областях, 
обусловленное солнечной радиацией, и когда  восхо-

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%82%D0%BC%D0%BE%D1%81%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%8F%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%82%D0%BC%D0%BE%D1%81%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D1%85%D0%B0%D1%80%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%BC%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%8B%D0%B7%D1%8B%D0%BB%D0%BA%D1%83%D0%BC%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%8B%D0%B7%D1%8B%D0%BB%D0%BA%D1%83%D0%BC%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%84%D1%80%D0%BE%D0%BD%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%8F_(%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F)
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дящий поток из этих областей ведет к появлению ин-
тенсивного циклонического шторма, генерирующего 
сильные струйные потоки на верхнем уровне. Боль-
шинство пылевых бурь возникает тогда, когда струй-
ные течение верхнего уровня и сильное нагревание по-
верхности находятся во взаимодействии. 

Уникальность ветрового солепереноса с осушенного 
дна Аральского моря и отличие солепылевых бурь в 
данном регионе от пылевых бурь в других районах 
земного шара предопределяют малоизученность этого 
явления. Для возникновения солепереноса кроме обыч-
ных штормовых, необходимыми условиями являются 
достаточная сухость подстилающей поверхности, малая 
относительная влажность воздуха и конечно, соле-
накопление на осушенном дне. Эти условия наиболее 
характерны для апреля – июня, и в меньшей степени 
для сентября – октября, когда создаются благоприятные 
условия для соленакопления: чередование осадков и 
солнечных дней, что как известно, интенсифицирует 
капиллярный подъем солей из грунтовых вод к поверх-
ности. 

В условиях Средней Азии преобладают бури перво-
го типа. Причем в низовьях Амударьи преимуществен-
ное направление ветра при пыльных бурях – северо-
восточное и западное (рис.2). 

 
Рисунок 2. Пылевые бури с выносом солей в юго-

западном (а) и южном направлениях (б) 
(www.keywordsbasket.com, www.esnoticia.com). 

Здесь средняя продолжительность бурь – 6 часов. 
Если рассмотреть годовой ход пыльных бурь в Муйна-
ке, то окажется, что минимальное их количество при-
ходится на январь, а максимальное – на апрель. 

Атмосферные процессы в штормовых условиях 
чрезвычайно сложны и носят системный характер: ма-
лейшее изменение одной метеохарактеристики неза-
медлительно вызывает изменение остальных. Поэтому 
в целях краткосрочного прогнозирования необходимы 
системный и факторный анализы динамики метеоха-
рактеристик (атмосферное давление, температура и 
влажность воздуха, скорость ветра и др.). 

В данной работе суточная динамика указанных 4 
метеоэлементов рассматривается по отдельности, как 
первый этап необходимых исследований для прогнози-
рования солепылевых бурь. Вычисляется разница стан-
дартных данных метеостанций за сутки до пылевой 
бури и во время нее, затем определяется ряд распреде-
ления этих разниц. Такая же процедура выполняется 
для апостериорных метеоусловий. С целью выявления 
характерных значений метеоэлементов во время пыле-
вой бури вычисляется также их функция распределения 
[13, 14]. Кроме того, вычисляется средняя 3-х суточная 
динамика метеоэлементов. 

 
Рисунок 3. Поврежденные растения после 

солепылевой бури в мае 2018г. на расстоянии 
400 км от очага выноса солей. 

Основной целью данного исследования является 
статистический анализ априорных метеоусловий, 
предшествующих возникновению штормовых ветров на 
территории осушенного дна Арала. Кроме того, анали-
зируются апостериорные метеоусловия на наличие 
осадков непосредственно после солепылевых бурь, со-
здающих особо опасные последствия для наземных 
растений (рис. 3). 

Результаты и обсуждение. В таблице 1 представ-
лены функции распределения разницы стандартных 
данных метеостанции (МС) за сутки до пылевой бури, 
во время нее и сутками позднее. 

Таблица 1. Функции распределения ( ) метеоэлементов до и после пылевой бури 

Метео 

элементы 
До После 

Атмосферное давление 
31,055,031,007,0)( 23  xxxxF

3,1)( xM  
6,094,042,005,0)( 23  xxxxF

3,4)( xM  

Температура воздуха 
33,069,043,008,0)( 23  xxxxF

1,2)( xM  

2,015,004,001,0)( 23  xxxxF

7,4)( xM  

Влажность воздуха 
05,012,009,003,0)( 23  xxxxF

5)( xM  
38,09,062,012,0)( 23  xxxxF

2,2)( xM  

Скорость ветра 
41,055,018,003,0)( 23  xxxxF

8,4)( xM  
63,093,038,007,0)( 23  xxxxF

5,5)( xM  

Выявлено, что изменения метеоэлементов за сутки 
до пылевой бури, во время нее и сутками позднее про-
исходят по нормальному закону. Наиболее характерные 
значения (математическое ожидание )(xM ) также указа-
ны в таблице 1. По результатам можно сделать важный 
для корректного построения прогнозов пылевых бурь 
вывод, что с достоверностью 74% изменения метео-
условий за сутки до солепылевой бури следующие: 

- повышение атмосферного давления на 1,3 гПа; 
- рост температуры на 2,1°С; 
- понижение относительной влажности воздуха на 5 %;  
- снижение скорости ветра на 4,8 м/с;  

Апостериорные метеоусловия чрезвычайно важны 
для оценки последствий пылевой бури: они характери-
зуют дальность распространения солевых частиц, время 
очищения атмосферы, в случае осадков возможность 
повреждения наземной растительности и разового засо-
ления почв. Наиболее вероятные значения метеоэле-
ментов после солепылевой бури: 

- повышение атмосферного давления на 4,3 гПа; 
- понижение температуры на 4,7°С; 
- повышение относительной влажности воздуха на 

2,2 %;  
- снижение скорости ветра на 5,5 м/с;  
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На рисунке 4 представлена многолетняя динамика 
средних 3-х суточных показателей метеоэлементов. 

 

 

 
Рисунок 4. Средняя 3-х суточная динамика метео-

элементов а) до б) во время и в) после пылевой бури. 

Рисунок демонстрирует, что средняя за трое суток 
температура воздуха колеблется в диапазоне 10-30°С, 
влажность воздуха – от 30 до 65%. Относительно ста-
бильна многолетняя средняя атмосферного давления и 
скорости ветра. На рисунке 4 четко отражено резкое 
падение атмосферного давления, соответствующее слу-
чаю мощнейшей за всю историю Аральского кризиса 
солепылевой бури 2018 года (рис. 1), вызванной соче-
танием холодного вторжения и периферией циклона, 
проходившего на территории России и Казахстана. До-
статочно сказать, что скорость ветра на осушенном дне 
Аральского моря достигала 100 км/ч. На графике это не 
отражено, поскольку скорость ветра во время бури 
компенсирована штилем до и после бури. 

Выводы. На территории осушенного дна 
Аральского моря уже несколько десятилетий 
наблюдается значительное усиление соляно-пылевых 
бурь. Статистический анализ метеорологических 
характеристик при соляно-пылевых бурях показал, что 
изменения метеорологических элементов происходят 
по нормальному закону. Анализ апостериорных 
погодных условий после соляно-пылевых бурь на 
наличие осадков привел к опасным последствиям для 
растений. Сделан вывод о правильности построения 
прогноза соляно-пылевых бурь по характеристическим 
значениям. 
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада Орол денгизининг қуриган тубида туз ва чанг бўронларининг метеорологик қонуниятларини 

аниқлаш мақсадида метеорологик элементларнинг (ҳаво ҳарорати ва намлиги, атмосфера босими, шамол тезлиги) уч кунлик 
динамикасининг статистик таҳлили келтирилган. Ушбу 4 метеорологик элементнинг кунлик динамикаси туз ва чанг 
бўронларини башорат қилиш учун зарур бўлган тадқиқотларнинг биринчи босқичи сифатида алоҳида кўриб чиқилади. Сҳанг 
бўронидан бир кун олдин ва чанг бўрони вақтидаги метеорологик стансияларнинг стандарт маълумотлари ўртасидаги фарқ 
ҳисоблаб чиқилади, сўнгра бу фарқларнинг тарқалиш қаторлари аниқланади. Худди шу протседура апостериор об-ҳаво шаро-
итлари учун ҳам амалга оширилади. Сҳанг бўрони пайтида метеорологик элементларнинг характерли қийматларини аниқлаш 
учун уларнинг тарқалиш функсияси ҳам ҳисобланади. Математик кутилиш, барча кўрсаткичлар бўйича тақсимотлар қатори 
ҳисоблаб чиқилган. Статистик ва синоптик таҳлил усуллари, аналогия усули, Орол метеорологик стансияларининг стандарт 
метеорологик ўлчовларининг узоқ муддатли маълумотлари, синоптик хариталар ва Ернинг сунъий йўлдошидан олинган 
тасвирлардан фойдаланилган. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье приводится статистический анализ трехсуточной динамики метеоэлементов (температура и 
влажность воздуха, атмосферное давление, скорость ветра) с целью выявления метеорологических закономерностей протекания 
солепылевых бурь на осушенном дне Аральского моря. Суточная динамика указанных 4 метеоэлементов рассматривается по 
отдельности, как первый этап необходимых исследований для прогнозирования солепылевых бурь. Вычисляется разница стан-
дартных данных метеостанций за сутки до пылевой бури и во время нее, затем определяется ряд распределения этих разниц. 
Такая же процедура выполняется для апостериорных метеоусловий. С целью выявления характерных значений метеоэлементов 
во время пылевой бури вычисляется также их функция распределения. Вычислялись математическое ожидание, ряды распреде-
лений для всех показателей. Использованы методы статистического и синоптического анализа, метод аналогий, многолетние 
данные стандартных метеорологических измерений приаральских метеостанций, синоптические карты и снимки с искусствен-
ного спутника Земли. 

SUMMARY. This article provides a statistical analysis of the three-day dynamics of meteorological elements (air temperature and 
humidity, atmospheric pressure, wind speed) in order to identify meteorological patterns of salt and dust storms on the dried bottom of 
the Aral Sea. The daily dynamics of these 4 meteorological elements is considered separately, as the first stage of the necessary research 
to predict salt and dust storms. The difference is determined between the standard data of meteorological stations a day before and during 
a dust storm is calculated, and then the distribution series of these differences. The same procedure is performed for posterior weather 
conditions. In order to identify is also calculated the characteristic values of meteorological elements during a dust storm, their distribu-
tion function Mathematical expectation were calculated series of distributions for all indicators. The methods of statistical and synoptic 
analysis, the method of analogies, were used to identify long-term data of standard meteorological measurements of the Aral weather 
stations, synoptic maps and images from an artificial Earth satellite. 

 

http://cyclowiki.org/wiki/%D0%9F%D1%8B%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B1%D1%83%D1%80%D1%8F
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Кириш. 1971 йил 2 февралда сув ва ботқоқ 

ҳудудлар тўғрисидаги халқаро конвенция имзоланди. 
1997 йилдан бошлаб ушбу сана жаҳон сув ва ботқоқ 
ҳудудларни муҳофаза қилиш куни сифатида кенг 
нишонлаб келинмоқда. Ушбу халқаро конвенцияга 160 
дан ортиқ мамлакат аъзо. 2001 йил 30 августда 
Ўзбекистон ҳам ушбу конвенция аъзоси бўлди. 2008 
йил 20 октябрдан бошлаб Айдар-Арнасой кўллар 
тизими халқаро муҳофаза этиладиган кўллар мақомини 
олди. 1968-1969 йилларда ѐғингарчиликнинг ҳаддан 
ташқари кўп бўлганлиги натижасида Сирдарѐ 
оқимининг бир қисми (қарийб 21 км

3
) Чордара сув 

омбори ва Арнасой орқали Айдар ботиғига оқизилди. 
Чунки, Орол денгизига оқизиш учун шунча сув 
Сирдарѐнинг ўзанига сиғмас эди. Айдар кўли шу 
тариқа ташкил топди [1:8-10]. 

Асосий қисм. Юртимизнинг бетакрор табиати, 
турфа манзараларга бой сўлим гўшалари ҳар қандай 
одамни мафтун этади. Айдар, Арнасой ва Тузкон 
кўллари бирлашган жойда ҳосил бўлган Айдаркўл 
кўллар тизими катталиги жиҳатдан Марказий Осиѐда 
тўртинчи ўринда туради. Айдаркўл маъмурий жиҳатдан 
Жиззах ва Навоий вилоятлари ҳудудида жойлашган 
бўлиб, унинг шимолий ҳудуди қисман Қозоғистон 
Республикасини ҳам ўз ичига олади. Нурота тоғ 
тизмаларининг шимолий этагида жойлашган кўлнинг 
шимолий қирғоқлари шарқий Қизилқумгача туташиб 
кетган. 

Майдони 3702 квадрат километр, узунлиги 350 
километрдан ортиқ, кенглиги 40 километрга етадиган 
кўлнинг ўртача чуқурлиги 10-12 метр, чуқур жойлари 
26-30, ҳатто 40 метрга ҳам боради. Ундаги сув ҳажми 
республикамиздаги барча сув омборининг сув ҳажми-
дан икки баробар кўп. Мутахассисларнинг фикрича, 
қиш мавсумида кўлда илмий туризмни ривожлантириш 
вилоят ижтимоий-иқтисодий, маданий ҳаѐти учун 
ниҳоятда истиқболли соҳа ҳисобланади. Боиси, 
Айдаркўл Марказий Осиѐда қушларнинг учиб ўтувчи 
йўлида жойлашган бўлиб, нотуристик мавсумда юзлаб 
қушлар бу ерга қишлов учун учиб келади. Бу, ўз 
навбатида, жаҳон орнитологларининг ҳам қизиқишига 
сабаб бўлиши мумкин. 

Самарқанд, Бухоро ва Хива шаҳарларида сайѐҳлар 
асосан, тарихий обидалар ва халқ амалий санъати 
намуналари билан танишса, Айдаркўл бўйида Ўрта 
Осиѐ кўчманчи халқларининг анъанавий ҳаѐт тарзи, чўл 
табиати ва Айдаркўл гўзалликлари билан танишиш 
имконияти яратилган. Бу сайѐҳларга Ўзбекистон 
ҳудудида туризмнинг турли шакллари билан танишиш 
имконини беради. Туя миниш ва ўтовда тунаб қолиш 
каби хизматлар сайѐҳлар орасида кундан-кунга 
оммавийлашиб бормоқда. Дам олишнинг бундай тури - 
сайѐҳларга инсониятнинг қадимий турмуш тарзи билан 
яқиндан танишиш имконини беради. Чўл ўртасида 
махсус қурилган, анъанавий кигиз ва кашталар билан 
безатилган, бундай ўтовларда барча қулай шароитлар 
яратилган бўлиб у ерда сайѐҳларни илиқ кутиб 
олишади. Шунингдек, бу ерда меҳмонлар кўчманчи 
халқларнинг анъанавий таомларини татиб кўришлари 
мумкин. 

Дунѐ орнитологлари Айдаркўлда. 1-расм 

 

 

 

 
Сайѐҳларни ААКТ ва унинг атрофидаги 

экотуристик ҳудудга келиб-кетишларини ҳисобга олиш, 
туризмни ривожлантиришдаги муҳим босқичлардан 
бири ҳисобланади. ААКТ экотуристик ҳудудига 
келувчи хорижлик сайѐҳларнинг аксарияти дастлаб 
Жиззах шаҳрига келиб, кейин кўлларга ташриф 
буюради. Жиззах шаҳридан ААКТга боришда табиат 
манзаралари ва йўл инфратузилмаси уйғунлигини 
ҳисобга олган ҳолда маршрут танлаш лозимдир. 
Жиззах шаҳридан ААКТга бориш учун саѐҳатга чиққан 
туристларга 93 км масофани ўз ичига олган қуйидаги 
маршрут йўналишини тавсия қилинади. Бу маршрут 
йўналишда Писталикент (Тимирязев)да оҳактош қазиб 
олинишини, Қли сойлигидаги тик жарликлар, 
Писталитоғ манзаралари, Тузкон, Айдар ва Арнасой 
кўллари ва шифобахш балчиқларини, тўқай ва чўл 
манзаралари, Мирзачўл минерал сувлари ва даволаниш 
масканларини    томоша    қилиш    имкониятига    эга  
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бўлишади. 
ААКТ атрофида инфратузилмани яхшилаш, яъни 

йўллар қуриш ва таъмирлаш, меҳмонхона ва 
кемпинглар барпо этиш ҳамда сервис хизматини йўлга 
қўйишга ҳам катта эътибор қаратилмоқда. Кўл 
соҳилида меҳмонхоналар қўришда жойнинг табиий 
географик хусусиятларини ҳам ҳисобга олиш лозимдир. 
Меҳмонхоналар қуришда, кўл ва меҳмонхона 
ўртасидаги ―қулай оралиқ‖ зонани топа олиш лозим. 
Бунинг учун ер ости сувлари сатҳи кўтарилиб 
кетмайдиган, кечаси эса кўлдан шамол эсганда кўл 
чивинлари етиб кела олмайдиган ўзига хос табиий 
географик ўринга эга бўлган ―қулай оралиқ‖ зона 
топиш муҳимдир [3:12]. 

ААКТ ва унинг атрофидаги экотуристик 
ҳудудининг табиатини томоша қилиш ва белгиланган 
ҳудудда ов қилиш мақсадида араб сайѐҳлари йилда 2 
маротаба (баҳор ва куз фаслида) доимий равишда дам 
олишга келмоқда. Араб сайѐҳларини бу ҳудудга 
қизиқишига, кўл ва чўл манзараларининг ўзаро 
уйғунлиги ҳамда қушлар оламига бойлиги, қолаверса 
баҳор ва куз фаслида иссиқ минтақаларга учувчи 
қушларни ААКТ орқали ҳаракатланишини кузатиш ва 
баъзи бир рухсат берилган қушларни ов қилиши ҳам 
доимий равишда келишига сабаб бўлмоқда. Араб 
сайѐҳлари ов қилишининг энг эътиборли томони 
шундаки, ов жараѐнида асосан ўзлари билан олиб 
келинган лочин қушларидан фойдаланади. Лочин 
қушлари билан ов қилиш, ов милтиқлари билан ов 
қилишга қараганда табиатга катта зарар етказмайди. 

Бугунги кунда Айдар-Арнасой кўллар тизими 
соҳилларидаги туристик базаларда ҳорижий 
сайѐҳларнинг сони кундан-кунга ошиб бормоқда. 
Вазирлар Маҳкамасининг ―Айдар-Арнасой кўллар 
тизимининг биологик ресурсларидан фойдаланиш 
самарадорлигини янада ошириш чора-тадбирлари 
тўғрисида‖ги қарори (347-сон 22.04.2019) эълон 
қилиниши ҳамда мазкур қарорга мувофиқ, кўллар 
тизимини ривожлантириш орқали аҳолининг балиқ ва 
балиқ маҳсулотларига бўлган эҳтиѐжи қондирилиб, 
туризм салоҳиятидан унумли фойдаланилади. Ҳудудда 
туризмни ривожлантириш имкониятларини ҳисобга 
олган ҳолда ҳаваскор ва спорт балиқ ови туризми йўлга 
қўйилади [1:8-10]. 

ААКТ га келувчи сайѐҳларнинг аксарияти чўмилиш 
ва балиқ овлашни мақсад қилиб келадилар. Чўмилиб 

хордиқ чиқариш учун Тузкон кўли энг қулай жой 
ҳисобланади. Тузкон кўли суви таркибида турли хил 
минерал элементларга бой бўлиб, агар чўмилган 
кишининг танасида турли хил тошмалар бўлса, табиий 
равишда даволаш хусусиятига ҳам эгадир. Қолаверса, 
Тузкон кўли қирғоқлари қумлар билан қопланганлиги 
табиий пляж вазифасини ҳам ўтайди. 

ААКТда сайѐҳларга юқори даражада хизмат 
кўрсатиш учун сувда сузиб юрувчи ботел ва флотел 
мехмонхоналар ташкил қилиш ғояларини ўйлаб кўриш 
ва уларни амалга ошириш муҳимдир. Кўлга келган 
сайѐҳлар сувда сузиб юрувчи ботел ѐки флотел 
меҳмонхоналарда дам оладиган бўлса ўзига хос эгзотик 
ҳузур бағишлайди. Шу ўринда ботел ва флотел 
меҳмонхоналар ҳақида маълумот бериб ўтамиз. Ботел - 
унчалик катта бўлмаган сувдаги меҳмонхона. 
Жиҳозланган қулайликларга эга бўлган кема. Флотел - 
сузиб юрувчи меҳмонхона кемаси. Сувдаги улкан отел, 
махсус жиҳозланган бўлади. Қулай номерлардан 
ташқари, яхши дам олиш учун қулайлик яратилган, 
вақтинчалик офисдан фойдаланиш, оператив восита 
алоқалари: телефон, ксерокс, факс ва бошқа хизматлар 
кўрсатилади [1:8-10]. 

Хулоса. Хулоса қилиб айтиладиган бўлсак, 
вилоятнинг текислик, тоғолди ва тоғли минтақалари 
гидрографик объектларининг туристик имкониятлари 
анча қулайлигини ҳисобга олиб, балиқ овлаш ва 
чўмилиб ҳордиқ чиқариш ҳамда қадимий гидротехник 
иншоотларни кўриш каби йўналишларни йўлга қўйиш 
мақсадга мувофиқ. Юқорида кўриб ўтилган туризм 
турларидан ташқари Айдар Арнасой кўллар тизимида 
яна бир неча туризм турларини ривожлантириш 
имкониятлари мавжуд. Буларга қуйидагилар киради:  

- Айдар Арнасой кўллар тизимида турли хил сув 
спорти турларини йўлга қўйиш ва мусобақалар ташкил 
қилиш;  

- Айдар Арнасой кўллар тизимида соҳилида балиқ 
ва балиқли таомлардан иборат бўлган гастро туризимни 
шакллантириш;  

- Айдар Арнасой кўллар тизимининг шимоли-
шарқий қирғоқларидаги қумли чўлларида барханлар 
оша халқаро автопойгаларни ўтказиш;  

- Айдар Арнасой кўллар тизими атрофидаги 
чўлларда кенг тарқалган туялардан ҳам сайѐҳларни 
сайр қилиш ва туя сути билан даволашни йўлга қўйиш 
лозимдир [3:21]. 
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада Айдар-Арнасой кўллар тизимининг шаклланиши, Айдар-Арнасой кўллар тизимида туризмни 

ташкил этиш, экотуризм, туристик маршрутларни ривожлантириш имкониятлари оид маълумотлар келтириб ўтилган. 
РЕЗЮМЕ.  В данной статье представлена информация о формировании Айдаро-Арнасойской озерной системы, 

организации туризма в Айдаро-Арнасойской озерной системе, экотуризма, возможностях разработки туристических 
маршрутов. 

SUMMARY. This article is presented on the formation of the Aydaro-Arnasoy lake system, the organization of tourism in the 
Aydaro-Arnasoy lake system, ecotourism, and the development of tourism routes. 
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Кириш. Болалар организмининг меъѐрий жисмоний 

ривожланиши – ҳар қандай жамиятда келажак авлод 
саломатлигининг муҳим кўрсаткичи ҳисобланади [8.]. 

Мазкур тадқиқотнинг мақсади – Оролбўйи 
минтақасида (Мўйноқ тумани, Нукус шаҳри, 
Элликқалъа тумани) жойлашган мактаб ўқувчиларида 
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―Z-score‖-таҳлил ва перцентиль қийматлари бўйича 
жисмоний ривожланиш даражаси таҳлил қилишдан 
ташкил топган. 

Тадқиқот материаллари ва услублари. 
Тадқиқотлар 2019-2022 йилларда Қорақалпоғистон 
Республикаси Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-
мактаблар, Нукус шаҳрида жойлашган №8-мактаб, 
Элликқалъа туманида жойлашган №20-, №37-
мактабларда амалга оширилди.  

Тадқиқотларда ўқувчиларда (7-11 ѐш) жисмоний 
ривожланиш даражасини солиштириш асосида 
баҳолашда центиль коридор жадвали ҳамда БЖССТ 
томонидан тавсия этилган ―WHO AnthroРlus‖ (v.1.0.4.; 
2009 йил)  (―Z-score‖/перцентиль услуби ѐрдамида) 
махсус дастуридан (―Department of Nutrition, WHO‖; 20 
Avenue Appia, 1211 Geneva 27, Switzerland) 
фойдаланилди  [2. 3.] (2.4-расм). 

 
1-расм. Антропометрик кўрсаткичларни “Z-

score”/перцентиль услуби ѐрдамида баҳолашга 
мўлжалланган “WHO AnthroPlus” (v.1.04) махсус 
дастури интерфейси умумий кўриниши. 

Тадқиқотларда ТВИ қиймати асосида ―Z-score‖-таҳлил 
услуби (―WHO AnthroPlus‖ дастури ѐрдамида) болалар 
ва ўсмирларда жисмоний ривожланиш даражасини 
мониторинг қилишда объектив услуб ҳисобланиши 
тасдиқланган [4.]. 

Антропометрик таҳлилларда Кетле II индекси (ТВИ) 
қийматини баҳолашда стандарт оғиш қиймати (Standard 
Deviation Score, SDS) асосида ―Z-score‖-таҳлилдан 
фойдаланилди [5.]. 

Тадқиқотларда 7-11 ѐш диапазонидаги мактаб 
ўқувчиларининг антропометрик кўрсаткичлари ―Z-
score‖ услуби (Standard Deviation Score, SDS) ѐрдамида 
таҳлил қилинди [1.]. 

Z=(E–M)/S     (1) 
Z – ―Z-score‖ қиймати, E – эксперментал қиймат, M 

– таҳлил қилинаѐтган кўрсаткич қийматининг медиана 
қиймати, S – таҳлил қилинаѐтган кўрсаткичнинг 
стандарт ―Z-score‖ қийматини ифодалайди, L≠0 ѐки 
X=Mexp(Sz)L≠0 ҳолатда X қиймати ―Z-score‖ 
процентиль қийматига мос келади. 

Z=[(X/M)
L
–1]/LS бунда L≠0 

Z=ln(X/M)/S бунда L=0 
Тадқиқотларда олинган экспериментал натижаларни 

математик-статистик таҳлил қилиш ―Microsoft Excel 
2007‖ (Microsoft, АҚШ) ва ―OriginPro v. 8.5 SR1‖ 
(EULA, АҚШ) махсус дастур пакетлари ѐрдамида қайта 
ишланди. Олинган натижалар стандарт услублар 
ѐрдамида математик-статистик қайта ишланди [ 6.].  

Олинган натижалар ва уларнинг таҳлили 
Тадқиқотларда Оролбўйи минтақасида (Мўйноқ 

тумани, Нукус шаҳри, Элликқалъа тумани) жойлашган 
мактаб ўқувчиларида ―Z-score‖-таҳлил ва перцентиль 
қийматлари бўйича жисмоний ривожланиш даражаси 
таҳлил қилинди (1-жадвал). 

 
1-жадвал. Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-мактаблар ўқувчиларида  

(7-11 ѐш) “Z-score”-таҳлил ва перцентиль қийматлари (M±m) 

Т/р 
Физиологик ѐш 
гуруҳлари (йил) 

“Z-score” мезонлари қийматлари (SDS) 

WAZ  HAZ BAZ 

Перцентиль қийматлар 

Ўғил болалар (n=134) 

1. 7 
0,50 0,59 0,21 

69,20 72,10 58,30 

2. 8 
0,69 0,29 0,72 

75,60 61,4 76,40 

3. 9 
0,36 0,60 0,04 

64,00 72,70 51,60 

4. 10 
0 0,12 –0,21 

50,00 54,70 41,70 

5. 11 
0 –0,69 –0,56 

50,00 24,40 28,70 

Қизлар (n=116) 

6. 7 
–0,35 –0,78 0,20 
36,50 21,60 58,00 

7. 8 
–0,24 –0,81 0,34 
40,40 20,90 63,20 

8. 9 
–0,13 –0,34 0,08 
44,80 36,70 53,30 

9. 10 
0 0,54 –0,01 

50,00 70,70 49,80 

10. 11 
0 –0,25 –0,02 

50,00 40,20 49,20 
Изоҳ: SDS – Standard Deviation Score (стандарт оғиш қиймати), WAZ – Weight for age Z-score (физиологик ѐш 

бўйича тана вазни), HAZ – Height for age Z-score (физиологик ѐш бўйича бўй узунлиги), BAZ – BMI for age Z-score 
(физиологик ѐшга нисбатан ТВИ). Бунда ―WHO AnthroPlus‖ дастури интерфейсида WAZ қиймати –2SDS…+2SDS 
ҳолатда ―меъѐр‖, <–2 ҳолатда ―тана вазни дефицити‖ ѐки озғинлик, >2 ҳолатда ―ортиқча тана вазни‖ (семизлик) 
сифатида баҳоланди. HAZ қиймати –2SDS…+2SDS ҳолатда ―меъѐр‖, <–2 ҳолатда бўй ―меъѐридан паст‖, >2 
ҳолатда бўй ―меъѐридан узун‖ сифатида баҳоланади. BAZ қиймати –2SDS…+1SDS ҳолатда ―меъѐр‖ сифатида 
баҳоланди [5.]. 
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Шундай қилиб, Мўйноқ туманида жойлашган №2, №3-мактаблар ўқувчиларида (7-11 ѐш) антропометрик 
кўрсаткичлар ўртача қийматлари бўйича ―Z-score‖-таҳлил ва перцентиль қийматлари таҳлили ўртача меъѐр 
диапазонида бўлиши аниқланди (1-расм, 2-расм). 

 
1-расм. Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-мактаблар ўқувчиларида (7 ѐш, n=23) “Z-score”-таҳлил 

номограммаси. I. WAZ – Weight for age Z-score (физиологик ѐш бўйича тана вазни) мезони бўйича. II. HAZ – 
Height for age Z-score (физиологик ѐш бўйича бўй узунлиги) мезони бўйича. III. BAZ – BMI for age Z-score 
(физиологик ѐшга нисбатан ТВИ) мезони бўйича. 

 
2-расм. Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-мактаблар ўқувчиларида (7 ѐш, n=23) перцентиль-таҳлил 

номограммаси. I. WAZ – Weight for age Z-score (физиологик ѐш бўйича тана вазни) мезони бўйича. II. HAZ – 
Height for age Z-score (физиологик ѐш бўйича бўй узунлиги) мезони бўйича. III. BAZ – BMI for age Z-score 
(физиологик ѐшга нисбатан ТВИ) мезони бўйича. 

 
Таҳлиллар давомида Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-мактаблар ўқувчиларида (7-11 ѐш) тана вазни 

бўйича ―Z-score‖-таҳлил ва перцентиль қийматлари тақсимоти қуйидаги кўринишга эгалиги қайд қилинди  
(2-жадвал). 

2-жадвал. Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-мактаблар ўқувчиларида (7-11 ѐш) тана вазни бўйича 
“Z-score”-таҳлил ва перцентиль қийматлари тақсимоти 

Т/р 
Ёш 
(йил) 

“Z-score” қийматлари 
–3SDS –2SDS –1SDS 0 (Медиана) +1SDS +2SDS +3SDS 
Перцентиль қийматлари 
1 3 15 50 85 97 99 

Ўғил болалар (n=134) 
1. 7 19,10 20,16 22,57 24,46 25,19 32,80 37,06 
2. 8 22,16 23,01 24,93 28,10 30,12 44,36 48,35 
3. 9 24,52 25,07 26,54 30,30 32,03 42,82 44,73 
4. 10 25,17 25,72 27,18 31,80 33,07 47,15 48,60 
5. 11 27,00 27,16 30,44 32,08 36,63 50,87 51,03 
Қизлар (n=116) 
6. 7 19,05 20,14 22,59 24,00 33,10 38,45 39,04 
7. 8 23,18 23,61 24,89 27,10 27,40 39,68 41,12 
8. 9 22,37 22,92 28,16 30,50 28,35 48,79 50,03 
 10 23,11 24,03 32,84 33,07 36,53 47,14 49,14 
9. 11 24,08 25,18 32,04 34,12 37,75 48,00 48,95 

―Z-score‖ қийматлари бўйича –1SDS...+1SDS диапазон, шунингдек перцентиль коридор қийматлари бўйича 15–
85 диапазон қийматлари ―меъѐр‖, –3SDS ѐки 1 перцентиль қиймат диапазони ―меъѐрга нисбатан паст‖, +3SDS 
ѐки 99 перцентиль коридор диапазони ―меъѐрга нисбатан юқори‖ сифатида қабул қилинди.  

Бунда Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-мактаблар ўқувчиларида (7-11 ѐш) тана вазни бўйича ―Z-score‖-
таҳлил ва перцентиль қийматлари тақсимоти таҳлили асосида, ўғил болалар контингентида тана вазни дефицити 
(озғинлик) кузатилувчи ўқувчилар улуши 17,16% (23 нафар) ни, ортиқча тана вазнига эга бўлганлар улуши 10,45% 
(14 нафар) ни ташкил қилиши аниқланди.  

Шунингдек, мазкур мактабда қизлар (7-11 ѐш) контингенти таркибида тана вазни дефицити (озғинлик) 
кузатилувчи ўқувчилар улуши 22,41% (26 нафар) ни, ортиқча тана вазнига эга бўлганлар улуши 13,79% (16 нафар) 
ни ташкил қилиши қайд қилинди. 

Навбатдаги тадқиқотлар серияси давомида Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-мактаблар ўқувчиларида (7-
11 ѐш) бўй узунлиги бўйича ―Z-score‖-таҳлил ва перцентиль қийматлари тақсимоти таҳлил қилинди  
(3-жадвал). 
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3-жадвал. Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-мактаблар ўқувчиларида (7-11 ѐш) бўй узунлиги 
бўйича “Z-score”-таҳлил ва перцентиль қийматлари тақсимоти 

Т/р 
Ёш 
(йил) 

“Z-score” қийматлари 
–3SDS –2SDS –1SDS 0 (Медиана) +1SDS +2SDS +3SDS 
Перцентиль қийматлари 
1 3 15 50 85 97 99 

Ўғил болалар (n=134) 
1. 7 115,05 114,16 119,47 124,50 135,16 140,08 141,12 
2. 8 123,85 124,10 125,49 128,23 130,10 141,00 142,17 
3. 9 127,43 127,88 130,24 136,70 146,78 150,02 151,14 
4. 10 129,36 130,15 138,12 139,91 148,13 153,82 155,04 
5. 11 131,29 132,80 134,52 140,90  150,11 158,90 160,08 
Қизлар (n=116) 
6. 7 112,06 114,43 117,28 122,40 125,36 130,21 134,25 
7. 8 123,50 123,78 125,43 127,70 132,07 140,52 142,83 
8. 9 121,55 122,31 126,92 135,60 140,26 146,70 148,02 
 10 126,48 127,03 128,90 141,70 144,60 159,86 161,32 
9. 11 130,11 132,68 137,83 141,90 146,89 152,00 153,61 

Бунда Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-
мактаблар ўқувчиларида (7-11 ѐш) бўй узунлиги бўйича 
―Z-score‖-таҳлил ва перцентиль қийматлари тақсимоти 
таҳлили асосида, ўғил болалар контингентида бўйи 
паст ўқувчилар улуши 13,43% (18 нафар) ни, ортиқча 
тана вазнига эга бўлганлар улуши 8,21% (11 нафар) ни 
ташкил қилиши аниқланди.  

Шунингдек, мазкур мактабда қизлар (7-11 ѐш) 
контингенти таркибида тана вазни дефицити (озғинлик) 
кузатилувчи ўқувчилар улуши 12,93% (15 нафар) ни, 
ортиқча тана вазнига эга бўлганлар улуши 10,34% (12 
нафар) ни ташкил қилиши қайд қилинди. 

З.Кудайназарова ва бошқ. томонидан амалга 
оширилган тадқиқотларда Қорақалпоғистон 
Республикасида болаларда жисмоний ривожланиш 
бўйича ўсиш-ривожланишдан сезиларли даражада 
орқада қолиш қайд қилинган [7]. 

Хулоса. Шундай қилиб, Қорақалпоғистон 
Республикаси Оролбўйи минтақаси Мўйноқ туманида 
жойлашган №2-, №3-мактаблар ўқувчиларида (7-11 ѐш) 
антропометрик кўрсаткичлар ўртача қийматлари 
бўйича ―Z-score‖-таҳлил ва перцентиль қийматлари 
таҳлили ўртача меъѐр диапазонида бўлиши, тақсимоти 
таҳлили асосида, ўғил болалар контингентида тана 
вазни дефицити (озғинлик) кузатилувчи ўқувчилар 
улуши 17,16% (23 нафар) ни, ортиқча тана вазнига эга 
бўлганлар улуши 10,45% (14 нафар) ни ташкил қилиши 
аниқланди.  

Қизлар (7-11 ѐш) контингенти таркибида тана вазни 
дефицити (озғинлик) кузатилувчи ўқувчилар улуши 
22,41% (26 нафар) ни, ортиқча тана вазнига эга 

бўлганлар улуши 13,79% (16 нафар) ни ташкил қилиши 
қайд қилинди.  

Шунингдек, ўқувчиларида (7-11 ѐш) бўй узунлиги 
бўйича ―Z-score‖-таҳлил ва перцентиль қийматлари 
тақсимоти таҳлили асосида, ўғил болалар 
контингентида бўйи паст ўқувчилар улуши 13,43% (18 
нафар) ни, ортиқча тана вазнига эга бўлганлар улуши 
8,21% (11 нафар) ни ташкил қилиши аниқланди.  

Қизлар (7-11 ѐш) контингенти таркибида тана вазни 
дефицити (озғинлик) кузатилувчи ўқувчилар улуши 
12,93% (15 нафар) ни, ортиқча тана вазнига эга 
бўлганлар улуши 10,34% (12 нафар) ни ташкил қилиши 
аниқланди.  

Қорақалпоғистон Республикаси Мўйноқ тумани, 
Нукус шаҳри ва Элликқалъа туманларида жойлашган 
мактабларда ўқувчиларда (7-10 ѐш) антропометрик-
физиометрик тадқиқотлар натижасида олинган 
натижалардан Оролбўйи минтақасида болалар ва 
ўсмирларнинг антропо-физиометрик мониторинг 
стандарт меъѐрларини ишлаб чиқишда, Оролбўйи 
минтақасида жойлашган мактабларда ўқувчиларида  
антропо-физиометрик таҳлиллар асосида саломатлик 
ҳолатини мониторинг қилиш, эҳтимоллиги мавжуд 
патологик ҳолатларнинг олдини олиш мақсадида 
профилактик чора-тадбирларни ишлаб чиқишда, 
Оролбўйи минтақасида жойлашган мактабларда 
ўқувчилари саломатлигини сақлаш мақсадида овқат 
рациони ва овқатланиш режимини ишлаб чиқишда, 
Оролбўйи минтақасида жойлашган мактабларда таълим 
жараѐнини режалаштиришда ўқувчиларнинг якка 
тартибдаги антропо-физиометрик кўрсаткичларини 
инобатга олишда фойдаланиш тавсия этилади.  
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РЕЗЮМЕ. Тадқиқотларда Қорақалпоғистон Республикаси Оролбўйи минтақаси Мўйноқ туманида жойлашган №2-, №3-

мактаблар ўқувчиларида (7-11 ѐш) антропометрик кўрсаткичлар ўртача қийматлари бўйича ―Z-score‖-таҳлил ва перцентиль 
қийматлари таҳлили ўртача меъѐр диапазонида бўлиши, тақсимоти таҳлили асосида қайд қилинди.  

РЕЗЮМЕ. В исследовании проведен Z-score-анализ и анализ процентильный анализ средних значений 
антропометрических показателей учащихся школ №2 и №3 (7-11 лет), Муйнакского района Республики Каракалпакстан, 
учитывались результаты на основе анализа распространения. 

SUMMARY.  In the study, a Z-score analysis and analysis of the percentile values of the average values were carried out  
anthropometric indicators for students of schools No. 2 and No. 3 (7-11 years old) located in the Moinak district of the Aral Bay. regions 
of the Republic of Karakalpakstan were taken into account on the basis of distribution analysis. 
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Joqarı mánáwiyatlı insan búgingi kún hám keleshek 

haqqında pikir júritedi, qayǵıradı, sonıń menen birge 
keleshektegi ómir hám turmıstıń rawajlanıwı ushın óz 
úlesin qosıwǵa umtıladı.  Sonlıqtan, ǵárezsiz 
mámleketimizdiń keleshegi ushın mánáwiyatı joqarı, 
nawqıran insanlar zárúr.  

Mánawiy qádiriyatlar hám milliy ózlikti ańlaw tınıshlıq 
hám rawajlanıwdıń bas shárti bolıp, xalıq sanasınıń ósiwi 
hám ómir hámde turmıs mádeniyatınıń rawajlanıwında 
zárúr áhmiyet dóretedi.    

―Мánaiyat-insandı ruwxiy páklew, qálbin oyatwǵa 
shaqıratuǵın, аdamnıń ishki dúnyası, jigeri bekkem, iyman-
isenimin pútin etetuǵın, hújdanın oyatatuǵın qúdiretli kúsh, 
оnıń barlıq kózqaraslarınıń ólshemi‖[1] degen edi 
mamleketimizdiń birinshi Prezidenti I.Karimov. 

Usı orında bir nárseni ayrıqsha eskertiw lazım, xalqımız 
hár qanday shárayatta da bir ómir óziniń diniy isenimin 
abaylap hám álpeshlep kelgen, mánáwiy qádiriyatların 
qádirlegen. Olar bul jolda janın hám ayamaǵan: Abdulla 
Qodiriy, Sholpan, Fitrat, Elbek, Usmon  Nosir, Allayar 
Dosnazarovlar kibi júzlep ziyalı hám mámleketlik 
iskerlerdiń keshirmeleri usı pikirimizdiń anıq dáliyli 
boladı.          

Ǵárezsizlik sharapatı menen tiklengen biybaha 
qádiriyatlar haqqında kóp aytıp atırmız. Ǵárezsizlik bizge 
tariyx haqıyqatın tiklew, milliy, mádeniy miyraslardı 
úyreniw hám  qalıs bahalaw imkánın berdi. 

Ómirimizge bir názer salayıq: bunnan otız jıl aldın kim 
edik, házir kim boldıq! Taǵdirimiz, erkimiz kimlerdiń 
qolında edi? Tilimiz, dinimiz qay ahwalǵa túsip qalǵanı 
esimizden shıqtıma? Imam al-Buxariy kibi ullı  
muhaddislerimizdiń muqáddes qábirleri wayran, tikenekzar 
bolıp jatqanın umıta alamızba? Húkim etip turǵan siyasatqa 
sál qayshı keletuǵın ápiwayı bir gáp ushın xalqımızdıń hasıl 
perzentleri repressiyaǵa ushıraǵan, kópshilik adamlar eki 
júzlemeshilik, jalpıldaqlıq penen kún keshirgen dáwirler ele 
esimizden kóterilgen joq. 

Ǵárezsizlikke eriskenimizge tariyxta júdá qısqa waqıt 
bolsada, keleshegi ullı mámleket qurıw jolında, 
mámleketimiz puxaraları jámiyetimizdiń rawajlanıwına 
jaqsı úles qosıwǵa umtılmaqta. Óytkeni, bizdegi tınıshlıq 
hám rawajlanıwdıń baslı sebebi mánáwiy qádiriyatlar 
hámde milliy ózlikti ańlaǵanımızda.     

Hár bir aqıllı insannıń, jámiyetimizdiń muqáddes 
wazıypası, aytıwımız múmkin, ómirdiń mánisi–aqıllı 
perzentler ósiriw, olardı hám fizikalıq, hám mánáwiy jaqtan 
jetik etip tárbiyalaw, kamalǵa jetkenin kóriw, ata-anasına, 
Watanına sadıq adam etip kamalǵa jetkiziwden ibarat. 
İnsannıń mánáwiy, minez-xulqınıń kamalı sonday keń, 
sonday quramalı, mazmun-mánisi jaǵınan tereń túsinik 
esaplanadı.  

Jámiyetimizde júz berip atırǵan mánáwiy jaqtan 
jetilisiw, insannıń minez-xulqınıń, oy-pikiriniń, siyasiy 
jaqtan jetilisiwi,  mámleketimizde ámelga asırılıp atırǵan 
milliy oyanıw processleri menen úzliksiz baylanıslı.  

Házirgi zaman dúnya civilizaciyası rawajlanıw 
mashqalaları hám keleshegi ulıwma insanıylıq mánáwiy 
qádiriyatlardıń áhmiyetin belgili dárejede asırdı hám olardı 
dúńya civilizaciyasınıń tirishilik zárúrligine aylandırdı. 
Sebebi, bul mashqalalardı tek ǵana jer júzindegi barlıq 

xalıqlar hám mámleketler birgelikte awızbirshilik penen 
ǵana sheshiwleri múmkin. 

Úrp-ádet hám dástúrleri, dini, tariyxıy ótmishleri, 
social-ekonomikalıq hám mánáwiy qızıǵıwshılıqları hár 
qıylı, hátteki, bir-birlerine qarsı bolǵan millet hám illetlerdi 
rawajlanıwdıń túrli basqıshında, hátteki, qarama-qarsı 
social-ekonomikalıq dúzimde turǵan xalıqlardı bir-birine 
jaqınlastırdı, olardı qaysı millet hám elatqa, klass hám 
sociallıq toparǵa tiyisli bolıwına qaramastan bir insan 
perzenti ekenliklerin seziwi oǵada áhmiyetli. 

Jer júzindegi xalıqlarda ele tariyxıy ótmishtiń izleri 
kúshli bolıp, olar bir insan perzentleri ekenin seziw 
dárejesine shekem rawajlanbaǵan. Buǵan erisiw ushın jer 
júzindegi bárshe xalıqlar alımlarınıń mánáwiy 
qádiriyatlardıń payda bolıwı, olardıń quramalı rawajlanıw 
jolına, mazmun hám kórinislerine baǵıshlanǵan ilimiy-
izleniw jumısların kúsheyttiriw hámde olardıń nátiyjelerin 
miynetkesh xalıq arasında jayıw hám túsindiriw jumısların 
keń kólemde alıp barıw lazım. Sonıń menen bir qatarda bul 
jumıslardı mámleket siyasatı dárejesine kóteriw zárúr.  

Insanlar qaysı topar hám sociallıq qatlam, qaysı din, elat 
hám millet wákilleri bolıwına qaramastan, olar tábiyattıń 
ózine tán bir bólegi sıpatında óziniń sociallıq hám 
biologiyalık áhmiyeti jaǵınan bir pútinlikti quraydı, bul 
jaǵday ulıwma insanıylıq xarakterge iye bolǵan mánáwiy 
qádiriyatlardıń qáliplesiwine alıp keledi. Bunday 
qádiriyatlar olardıń sociallıq tábiyatına mas bolıp, olardan 
ajıralǵan halda bolmaydı.  

Ulıwma insanıylıq qádiriyatlar insaniyattıń jarqın 
kelesheginiń kórinisi esaplanadı. Házirgi kúnniń ózinde-aq 
olar túrli millet hám elatlardıń túrli social-ekanomikalıq 
dizimindegi xalıqlardıń tınısh-tatıw jasawdaǵı olardıń 
birgelikte hám awızbirshilikte házirgi zaman  mashqalaların 
hám wazıypalardı bir jaqlı qılıwdaǵı áhmiyetli bir mánáwiy 
quralǵa aylanıp barmaqta. 

Ǵárezsizliktiń dáslepki jıllarınan baslap dawam etip 
kiyatırǵan qutlı dástúr-ullı babalarımız dúnyaǵa dańq 
shıǵarǵan, jáhán jámáátshiligi álleqashan óz muqaddes 
múlki dep tán alǵan mánáwiy miyras iyeleriniń yubileylerin 
mámleket hám jáhán kóleminde nıshanlaw haqqındaǵı 
pármanlar hám olardıń orınlanıwı áyne usı másele - milliy 
mánáwiyatımız negizlerine pútkil xalqımız hám birinshi 
náwbette, jas áwlad itibarın qaratıw maqsetin kózde tutadı. 

Hesh bir xalıq dúnyada jeke jasamaydı, jalǵızlıqta 
rawajlanbaydı da. Elat hám milletler hámiyshe óz ara túrli 
múnásibetlerde boladı hám tariyx dawamında bir-birine 
tásir ótkizip, ózlerin de, ózgelerdi de mánáwiy bayıtıp 
baradı. Biraq, hesh qashan hesh bir xalıq ózliginen pútkil 
waz keship, basqa xalıq mánáwiyatı esabınan ózin bayıta 
alǵan emes.  

Jeke bir shaxs pútkil ózge bir mánáwiy bir ortalıqta 
tárbiya alıp, oǵan tolıq maslasıwı múmkin. Biraq, pútin bir 
xalıq tolıǵınsha ózliginen keship, ózge xalıq mánáwiy 
dúnyasın qabıl qılsa, demek, onday xalıq joq boladı. 

Tán alıw kerek, eski dúzim waqtında alımlarımız hám 
tariyxshılarımız qanshelli pák, qanshelli haqgóy bolsada, 
ájdadlar miyrasına qalıs jantasıw imkánına iye emes edi. 
Olar bazıda ózleri tuwrı dep oylaǵan halda, bazıda 
májbúrlikten bardı joq, joqtı bar qılıp kórsetken. 
Ájdadlarımız sózlerin qalıs, sol aymaq mánáwiyatınıń 
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ámeliy hám teoriyalıq kámilligi aymaqqa muwapıq tárizde 
emes, marksistlik ideologiya jónelisine tán ráwishte soz 
etken. 

Nátiyjede ótmish miyraslarımız  benen túp 
qoljazbalardan, tolıq tekstlerden emes, ǵalabalıq basılımlar 
tiykarında tanısqan kópshilik joqarı maǵlıwmatlı qánigeler 
de jalǵız ideologiya ruxsat bergen «haqıyqatlar»dan basqa 
haqıyqatlar bar ekenliginen derlik biyxabar tárbiya alǵan. 
Búgin ziyalılarımızdıń kópshiligi mánáwiy miyrastı tuwrı 
ańlap jetiwge qıynalıp atırǵanlıǵınıń sebeplerinen biri de 
usınnan. 

Bir insanǵa óz milliy mánáwiyatın tolıq ańlap jetiw 
ushın Allah júz  jıl ómir berse de kemlik qıladı.  Hár biri 
millet, hár bir xalıq óz turmıs tárizin, keleshegin 
ájdadlarınıń tariyxıy tájiriybesine tiykarlanıp quradı, jónsiz 
pishimler tiykarında rawajlana almaydı. Mıń jıllar 
dawamında jer júzindegi túrli aymaqlarda jasaǵan 
xalıqlardıń óz-ara siyasiy, mádeniy, sociallıq baylanısları 
házirgidey jaqın bolǵan emes. 

Ásirler dawamında jer júzinde túrli mádeniy aymaqlar 
qáliplesken. Evropa, Aziya xalıqlarınıń aymaqlıq 
mádeniyatı hám basqa bir qatar aymaqlar mádeniyatı-
bulardıń hár biri basqasınan parıq qılıwshı bir qatar diniy 
isenim, filosofiyalıq mektepler, kórkem-óner hám ádebiyat, 
úrp-ádet hám dástúrlerdiń ózine tán uyǵın bir sistemasın 
payda etip, insaniyattıń bunday biybaha múlkin, mánáwiy 
ǵáziynelerin biyparıqlıq penen bir-birine qarıstırıp 
jiberiwimiz ulıwma jaqsı nátiyjege alıp kelmeydi.  

Túrli milletler mánáwiyatınıń ózine tánligi ayqulaqtaǵı 
túrli reńlerge uqsas bolıp, olar birin – biri tolıqtıradı, 
bayıtadı, biraq biykár etpeydi. 

Ulıwma, insanıylıq mánáwiyattı yaǵnıy qádiriyatlardı 
belgili bir xalıq óz aldına jaratpaydı, bul mánáwiy 
qádiriyatlardı hár bir xalıq, hár bir elat óz tariyxıy 
tájiriybesi menen áste-aqırın qáliplestirip baradı hám óz-ara 
túrli múnásibetler processinde elatlar, milletler bir-birin 
túsinip, óz-ara mánáwiy qádiriyatlarındaǵı ulıwmalıq 
táreplerin ańlap baradı. 

Xalqımızdıń házirgi milliy mánáwiyatı hám 
qádiriyatları ótmish milliy mánáwiyatınıń dawamı bolıp, 
olarǵa doslıq, ortaqlıq, miymandoslıq, adamgershilik, 
insanpárwarlıq, isbilermenlik, pazıyletlilik, saqıylıq, keń 
peyillik, jámáát ishinde ózin tuta biliwlik, ana-jurt hám 
xalqına muxabbatlılıq, rasgóylik, ata-ana hám úlkenlerdi 
húrmet qılıw, miynetsúygishlik hám basqa milliy, mánáwiy, 
ádep-ikramlılıq páziyletler kiredi. 

Zulımlıq sistema dáwirinde basqa milletler qatarı 
xalqımızdıń da aziz tuyǵıları kemsitilgen edi. Qullıq, 
qaramlıq qamshısı járdeminde olardıń barlıǵın sovet xalqı 
degen bir qálipke kiriwge, yaǵnıy óz tili, dini hám 
isenimlerinen waz keshiwge májbúr qılınar edi.  Jalǵan 
uranlar yamasa jalǵan wádeler menen sırttan  hámme-
hámmeni  birlikke,  awızbirshilikke  sharlaǵan  bolıp, biraq,  

mánqurtlıq jolına májbúrler edi.  
Ózbekstan óz azatlıǵın qolǵa kiritkennen keyin ǵana 

onıń bawırındaǵı hár bir puxara óz tili, dini hám isenimleri 
menen ózin bir millet wakili, ǵárezsiz insan sıpatında seze 
basladı. Sonıń ushın da, mamleketimizde jasap atırǵan túrli 
millet wákilleri áne usı ruwxıy pútinlikke  hám sonıń 
menen birge ulıwma ruwxıy hámmege birdey jol ashıp 
bergeni ushın da mámleketimiz milliy siyasatın bir awızdan 
qollap-quwatlamaqta hám erteńgi kúnge úlken isenim 
menen jasamaqta. 

Endilikte olar Ózbekstan xalqı degen muqaddes at 
ishinen ózin, óz maqsetlerin, shańaraǵın, perzentleriniń 
keleshegin de kóz aldına anıq keltire basladı. 

Millet endi ǵana ayaqqa  turǵan   hám milliy 
mámleketshilik  payda bolıp  atırǵan basqıshtan  milletti 
birlestiriw,  uyǵınlastırıw wazıypası turadı. Milletshilik  
mámleket hám millet  qáwipsizligine, regionallıq hám keń 
kólemdegi  qáwipsizlikke,  kúshli  qáwipke  de aylanıp  
ketiwi múmkin. Milletshilik Ózbekstan  hám  Oraylıq 
Aziya regionında  milletleraralıq  baylanıslarǵa  qáwip  
salıwı itimaldan jıraq emes. Ol Oraylıq Aziyadaǵı  
respublikalardıń  aymaqlıq – administrativlik  shegaraların 
payda  etiwde  Rossiya  imperiyası  júrgizgen hám  Sovet  
húkimetli  dawamlaǵan siyasat  aqıbetlerine  barıp  tireliwin  
umıtpaw kerek. Anıq maqsetke  qaratılǵan  migraciya  
siyasatı Oraylıq Aziya regionı  xalqınıń  polietnikalıq  
quramı  taǵı  da  hár qıylı  bolıwına  alıp keldi.  

Mádeniy – aǵartıwshılıq tarawında Batıs hám Shıǵıstıń 
ózine tán kelbeti bar ekenligin kóp oyshıllar atap ótken. 
Máselen, Ibn Sino óziniń «Shıǵıs filosofiyası» 
shıǵarmasında adımlardı «batısshılar» hám  «shıǵısshılar»  
ǵa ajıratıp, bazı  adamlardıń filosofiyalıq  kózqaraslarında 
grek  filosofiyasına  jabısıp  alıwın  atap ótken. Ullı hind  
oyshılı Sevami  Vivekanada: «Evropa hawazı - siyasat 
hawazı hám bul  boyınsha  onıń ustazı áyyemgi  Greciya» - 
deydi. Shıǵıs hawazı – ruwxıyat  hám  mánáwiyat  hawazı - 
barlıq  payǵambarlardıń pútkil  ómiri  Ruwxtı  úgit- 
násiyatlawǵa qaratılǵan. 

Áyyemgi Shıǵıs  degende Evropa  kóbirek baylanısta 
bolǵan Mısır, Ossuriya, Bobil hám Batıs  Aziya  túsiniledi  
hám tek solardıń tariyxın úyreniw menen sheklenedi. 
Insaniyattıń huqıqıy dúnyalıq mádeniyatı Batıs  civiliza-
ciyası hám Shıǵıs mánáwiyatınıń qosılıwı menen jaratılǵan. 

Demek, joqarıdaǵılardan  kórinip turǵanınday, Batıs 
hám Shıǵıs ózine jarasa  rawajlanıw  jolı,  salt-dástúrleri 
turmıs sharayatı bar.  Házirgi dáwirde  bul eki  álemdi bir-
birine qarama-qarsı  qoyıw emes,  al, bir-biriniń jaqsı  
táreplerinen  óz ara  paydalanıwdı   zaman talap etpekte.  
«Batıs  áleminde bolsa adamlardıń turmıs tárizi  
jámáátshilikke  qaraǵanda  individualizm, jeke  máp  
principleri  ústinlik etiwin  kóriw múmkin.  Bul da belgili 
bir obyektiv  tariyxıy  faktorlar tiykarında  payda bolǵan  
waqıya  bolıp, onı da  biykarlap bolmaydı. 
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SUMMARY. The article examines the relationship of national ideological images from a scientific and theoretical point of  view 

with the problems of value in the work of oriental geniuses.  
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Buxoro aholisi  ko‗p millatli bo‗lib, uning tarkibida ya-

hudiy, turkman, fors, eroniy, afg‗on va boshqa xalqlar 
yashagan. Buxoro amirligida yashagan turli etnik guruhlar 
jamiyat ijtimoiy-iqtisodiy hayotining deyarli barcha so-
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halarida ishtirok etganlar. Bular qatoriga tibbiyot, 
hunarmandchilik, savdo-sotiq, boshqaruv tizimi va boshqa 
sohalar kiradi. Tadqiqotda asosan, ular jamiyatga qanchalik 
foyda keltirilganligi, qaysi sohalarda faol bo‗laganliklari, 
shu bilan bir qatorda, ularning boshqaruv tizimida huquqiy 
asoslariga e‘tibor qaratilganligi yoritilgan. Bularni 
o‗rganishda  xorijiy va etnik adabiyotlarni tahlil qilgan 
holda o‗rganildi. Buxoro amirligida  tibbiyot sohasi,  ya‘ni 
o‗sha davrda keng tarqalgan an‘anaviy tabiblik sohasidan 
boshlaydigan bo‗lsak, bu davrda aholining aksariyat qismi 
tabiblar xizmatidan foydalanib kelgan. Tabobatning sir-
sinoatlarini chuqur egallagan bu kasb egalari o‗z faoliyatida 
tibbiy asarlar va ajdodlarining ko‗p asrlik tajribasiga tayan-
gan. Tabiblar chechak va sariq kasalligiga chalingan be-
morlarni qon chiqarib yuborish yo‗li orqali davolagan. 
Buxoroga kelgan sayyohlardan biri: ―Buxoroda tabiblar 
juda ko‗p, dorilar esa undan ham ko‗p‖-deb taʼkidlaydi. 
XIX asrning  20-yillarida Buxoroda bo‗lgan 
E.K.Meyendorf barcha musulmon xalqlari singari buxoroli-
klar ham tabobatga katta hurmat bilan qaraydilar... Bux-
orolik yaxshi tabib kasalning tomirini ushlab, unga hech 
qanday savol bermagan holda uning kasalini aniqlashi lo-
zim‖[1:294-298] - deb ko‗rsatgan edi. Shu bilan bir qatorda 
boshqa millat vakillari boshqaruv tizimida ham muhim rol 
o‗ynagan.  Qo‗shin boshliqlari sifatida faoliyat 
ko‗rsatishgan.  

Manbalarda Buxoroda tarqalgan kasalliklar, aholining 
tibbiy holati va zamonaviy tibbiyoti, kasallik tarqalish 
manbaalari, turli mikrob va bakteriyalar, suv va havodan 
o‗tadigan kasalliklar, ichimlik suvining xumda uzoq vaqt 
saqlanishi natijasida ularning ifloslanishi xususida 
maʼlumotlar keltiriladi. Bemorlarni davolashda tabiblar 
bemor organizmining mijozini inobatga olgan. Mijoz:issiq, 
sovuq, ho‗l va quruqqa ajratilgan. Аgar bemor issiq mijoz 
bo‗lsa, unga sovuqlik xarakteriga ega dorilar, sovuq mi-
jozlarga issiqlik dorilar berilgan. Davolanishning bunday 
uslubi – parhez deb atalgan.  

Tabiblar o‗z faoliyatlarida turli dori vositalaridan foyda-
lanib, ularning soni 500 nafardan 1000 nafargacha bo‗lgan. 
Dori-darmonlar bilan savdo qilinuvchi dkonda bo‗lgan 
E.А.Eversman Buxoroda dorilarning mingga yaqin turi 
borligini aniqlagan. Demak, tahlillar shuni krsatadiki, o‗rta 
Osiyolik tabiblarming yillar davomida shakllanib, yangi 
an‘analar bilan boyib borgan dorivor vositalar bilan 
bemorlarni davolash sanʼati XX asr boshlarida ham davom 
ettirilgan va bu bilan yevropaliklarni hayron qoldirganlar 
[2:59-60].  

Tabiblar tavsiya etgan dorilar turli simliklar, tog‗ miner-
allari va boshqa mahalliy xom ashyodan tayyorlangan. Do-
rilarni attorlik do‗konlaridan xarid qilish mumkin bo‗lgan. 
Bozorda attorlar dori-darmonlar bilan savdo qilganlar. Аt-
torlar bemorlarning o‗z salomatliklari to‗g‗risidagi shiko-
yatlariga qarab, dori tanlab berganlar.  

E.K.Meyendorfning fikricha, garchi shifokorlar ma‘lum 
darajada terapevtik vositalarning o‗ziga xos harakatlaridan 
xabardor bo‗lishsa-da, ular bu ma‘lumotdan kamdan kam 
foydalanganlar. Ularning jarrohlik bilimlari deyarli kam 
bo‗lgan, qon ketishini to‗xtatishni bilishgan. Boshqa 
tomondan, meni bu yerda o‗tkazilgan buxorolik shifokor-
larni jarrohligi hayratda qoldirgan. Ular tomir urishiga katta 
e‘tibor berishgan va garchi ularning orasida bu haqida zar-
racha tasavvurga ega bo‗lgan kishi bo‗lmasada, ular o‗zini 
haqiqiy shifokor bilib har qanday kasallikni, yurak urushi-
dan ajratishni bilishgan‖[3:1378]. 

Buxoroda har xil turdagi dorivor moddalar mavjud, 
ba‘zi shifokorlarning fikriga ko‗ra mingdan oshiq miqdor-
da, boshqalarning aytishicha, ko‗ra ularning soni 500 dan 
oshadi va bu haqiqatdan ham shunday bo‗lgan. ―Men bir 
paytlar dori-darmon sotadigan do‗konda edim va men-
imcha, oxirgi raqam mubolag‗a qilinmagan. Buxoroliklar 
eng ko‗p dori-darmonlarni hindlardan olganlar, faqat ular 
Samarqand yaqinidagi tog‘lardan olib keladigan yoki 

bog‗larda o‗stiradigan o‗tlar va gullardan tashqari, bu turli 
xil urug‗larga ham tegishli bo‗lgan‖ [3:139]. 

Bu davrda aholining aksariyat qismi tabiblar xizmatidan 
foydalanib kelgan. Tabobatning sir-sinoatlarini chuqur 
egallagan bu kasb egalari o‗z faoliyatida tibbiy asarlar va 
ajdodlarining ko‗p asrlik tajribasiga tayandi. Tabiblar 
chechak va sariq kasalligiga chalingan bemorlarni qon 
chiqarib yuborish yo‗li orqali davolagan. Buxoroga kelgan 
sayyohlardan biri ―Buxoroda tabiblar juda ko‗p, dorilar esa 
undan ham ko‗p‖-deb taʼkidlaydi. XIX asrning 20-yillarida 
Buxoroda bo‗lgan E.K.Meyendorf barcha musulmon 
xalqlari singari buxoroliklar ham tabobatga katta hurmat 
bilan qaraydilar... Buxorolik yaxshi tabib kasalning tomirini 
ushlab, unga hech qanday savol bermagan holda uning ka-
salini aniqlashi lozim‖-deb krsatgan edi.  

Xalq tabiblari tabobatning turli sohalari bo‗yicha ixti-
soslashgan bo‗lib, jarrohlar – yara-chaqalarni davolaganlar, 
Zullikchilar – inson tanasidagi harom deb hisoblangan qon-
ni o‗srish uchun zuluk qo‗yganlar, siniqchilar – singan 
suyaklarni davolaganlar, guligirlar – tomoq va halqumdagi 
g‗ayritabiiy jismlarini olib tashlasalar, doyalar – ayollarni 
tug‗dirish bilan shug‗ullanganlar. Аmmo tabiblar orasida 
savodlilari kam bo‗lgan. Shu bois aholi davolanish uchun 
emchi, duoxon, parixon, folbin, dorugar, azayimxonlarga 
tez-tez murojaat qilgan. Bunday hollarda davolashda kasal-
liklarining kelib chiqish sabablari to‗g‗ri aniqlanmay, 
g‗ayritabiiy kuchlarning faoliyatiga bog‗lanib ko‗proq dav-
olashning diniy- sehriy usullaridan foydalanilgan. 

Amirlik ijtimoiy hayotida aholi qatlamlari ishtiroki 
bo‗yicha ma‘lumotlar A.Vamberi asarlarida ham uchraydi. 
O‗z sayohati davomida Buxoro amirligining ijtimoiy tuzu-
mi, boshqaruv tizimi, aholisi to‗gʻrisida qiziqarli 
maʼlumotlar bergan A.Vamberi maʼlumotlariga ko‗ra, hatto 
boshqaruv tizimida ham turli etnik guruhlarni, xususan for-
slarni yuqori amaldorlik mansablarini egallaganligini 
taʼkidlagan. Uning aytishicha, Amir Muzaffarning qo‗shin 
boshliqlari safida 5 ta fors kishisi bo‗lgan [4:285]. 

Eroniy guruhlarga mansub aholi qatlamining Buxoro 
amirligiga kelib o‗rnashishining ikkinchi katta bosqichi 
Amir Shohmurodning (1785-1800) Marvga qo‗shin tortishi 
va uni vayron qilinishi voqealari bilan bog‘liq. 1789-1790-
yillarida Amir Marvga qo‗shin tortib, qimmatbaho o‗ljalar 
bilan birga, (ba‘zi manbalarda 100 ming), shia 
musulmonlarning Buxoro va Samarqandga ko‗chirib keladi. 
Ana shu Marvdan ko‗chirib kelingan aholi biz 
o‗rganayotgan xalq bo‗lib, bu xalqqa, ―Marviy‖ deb 
berilgan [5:23]. Samarqandga ko‗chirib keltirilgan eroniylar 
asosan Bibixonim madrasasi bilan Registonning tillakori 
madrsasi o‗rtasida, chorraha atroflari, Tepaqo‗rg‗on 
(hozirgi viloyat hokimligi hududi) ga yaqin joylarda 
yashagan. 

Shu xalq to‗grisida A.Y Grebenkin shunday yozadi: 
―Ular yaxshi dehqon, yaxshi jangchi va yaxshi hunarmand 
edilar, shuning uchun ham Shohmurod ularni 
qulga aylatirmagan, balki ularni turli hududlarga tarqatib, 
yaxshi-yaxshi unumli yerlarni berib, dehqonchilik qilishlari 
uchun shart-sharoit yaratib berdi‖ [5:24]. Mana shundan 
ham ko‗rinib turibdiki, ular juda mehnatkash xalq bo‗lgan.                                
Saidrizo Alizoda o‗zining ―Samarqand eroniylari‖ maqo-
lasida ―Samarqand eroniylari aslida Bayramalixoning sar-
bozlari bo‗lgan (sarboz-askar va zobitlar)‖ deb yozganini 
eslatib o‗tgan [5:24]. 

Tarixshunos olim A.Byorns o‗zining Buxoroga 
bag‗ishlangan, mashhur asarida shunday yozadi: ―… U 
o‗zining hamrohlari bilan Buxorodagi bir qishloqda 
dam olish uchun to‗xtaganida, shu qishloqdagi asirlarning 
ko‗pchiligi forslar‖ ekanligini ta‘kidlaydi, va ulardan 
dehqonchilik qilishda foydalanganliklarini ta‘kidlaydi 
[7:483]. 

Shuningdek, yana bir boshqa tarixchi olim P.P.Ivanov 
o‗zining O‗rta Osiyo tarixi haqida yozgan asarida shunday 
deydi: ―Buxoro shahri har doim odamlar bilan gavjum 
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bo‗lgan. Bu yerda rossiyalik savdogarlarni, qo‗qonliklarni, 
shuningdek, forslarni uchratish mumkin edi. Har yili Bux-
oroga 5 ta yoki 4ta karvon Erondan kelar edi‖ [5:24] Yoki 
Tumanovich o‗zining B.B.Bartold haqida yozgan asarida: 
―Samarqand va Buxoroda yashovchi aholi orasida eroniy 
millatiga mansub xalqni ko‗p uchratish mumkin edi. Ular 
tojiklarga yaqin turadilar. Lekin ularning tili va diniy ma-
zhabi biroz boshaqacha, ya‘ni eroniylar shialar, tojiklar 
sunniylar deb ta‘kidlaydi‖ [5:24]. 

Amudaryodan tashqarida ham, undan oldin ham yashab, 
Buxoro hukmronligini tan olgan turli xil ko‗chmanchi qabi-
lalardan bo‗lgan turkmanlar, aytilganidek, xon umumiy 
majburiyat e‘lon qilgan taqdirda 18 ming kishi 
zaxirasida bo‗lishi kerak. Ular o‗z mablag‘lari hisobidan 
ta‘minlangan va jihozlangan. Shunday qilib, Buxoroning 
kuchini 36 mingdan ortiq odamga baholash mumkin. Am-
mo bu raqam haqiqiydan ko‗ra ko‗proq nominaldir. 
Turkmanlarning deyarli hammasi o‗z otlariga ega, ammo 
qurollari o‗zbeklarga qaraganda ancha kam bo‗lgan [8:43]. 

Yahudiylar Buxoroni qonun qoidalariga rioya qilgan 
holda hayot kechirgan. Diniy masalalarga amal qilgan. Bu 
haqida Emelyanko ham quyidagi fikrlarni keltirgan. Ya-
hudiylar tomonidan diniy ko‗rsatmalarga amal qilish amir 
hukumati tomonidan qo‗llab-quvvatlangan va aholi 
tomonidan ma‘qullangan, ular uchun din qonunlarining 
daxlsizligi, davlat tuzumini qo‗llab-quvvatlash kerak 
bo‗lgan va ularga rioya qilishgan. Yahudiylar ilgari 
musulmon dunyosida Buxoro yahudiylari yagona jamoa 

bo‗lib yashashgan. Ularning har bir a‘zosi, yashash joyi 
va xonliklaridan qat‘i nazar, teng huquqli pozitsiyada 
bo‗lgan. Musulmon jamiyatida bir marotaba qabul qilingan 
xulq-atvor qoidalari va munosabatlarning buzilishi, kim 
bo‗lishidan qat‘i nazar, islom asoslari va qonunlariga ta-
jovuz sifatida qaralgan va jazolangan. Davlat tuzilmalari 
bilan barcha aloqalar jamiyat rahbarlari tomonidan amalga 
oshirilgan va oddiy a‘zolar faqat ular bilan muomalada 
bo‗lganlar [6:17-18]. 

Shunday qilib, Buxoro amirligi hududida yashagan 
xalqlarning yuqorida tabiblik va davlat boshqaruv sohasida 
ham o‗z o‗rniga ega bo‗lganini ko‗rish mumkin. Bundan 
ko‗rinib turibdiki, Buxoro amirlari ham ularga ishongan va 
boshqa millat vakillari bo‗lishiga qaramay sadoqat bilan 
xizmat qilgan. Taʼkidlash joizki, mazkur etnik guruhlar 
ham amirlik aholisi tarkibida uning ijtimoiy-iqtisodiy ja-
rayonlarida o‗ziga xos rol o‗ynagan. Jumladan, ular ham 
boshqaruv tizimidan tortib, ixtisoslashgan hunarmandchilik 
sohalari, savdo, tovar-pul munosabatlariga 
o‗zlarining munosib hissalarini qo‗shib borganlar. 
O‗zbekiston xalqi mentalitetida etnotolerantlik xususiyati 
chuqur singgan qadriyat bo‗lib, bu uzoq mafkuraviy bos-
qichlarni bosib o‗tgan. Shunday tarixiy davrlardan biri 
so‗nggi o‗rta asrlar davri hisoblanadi. Xususan, ko‗p etnosli 
Buxoro amirligi ijtimoiy-iqtisodiy hayotida milliy guruhlar 
o‗ziga xos o‗rin egallagan va amirlikda etnoslararo 
munosabatlar ham hamjihatlik asosida yo‗lga qo‗yilgan edi.
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REZYUME.  Ushbu maqolada Buxoro amirligida yashagan turli etnik guruhlar, jamiyat ijtimoiy-iqtisodiy hayotining deyarli barcha 

sohalarida ishtirok etganliklari va ularning bu yerda yashab savdo-sotiq bilan shug'ullanishiga qonuniy ravishda ruxsat etilganligi 
keltirilgan. Xonliklarda faoliyat yuritayotgan  etnik guruhlar  jamiyatning barcha sohalarida muhim  rol o‗ynagan. Bularning ichida 
Buxoro amirligi alohida ajralib turadi. Bu amirlik vakillari tibbiyot va boshqaruv tizimida qatnashganliklarini yaqqol ko‗rishimiz 
mumkin.  

РЕЗЮМЕ. В данной статье отмечается, что в Бухарском эмирате проживали разные этнические группы, участвовали прак-
тически во всех сферах социально-экономической жизни общества и имели законное право жить и торговать здесь. Этнические 
группы, действовавшие в ханствах, играли важную роль во всех сферах жизни общества. Среди них выделяется Бухарский эми-
рат. Мы можем ясно видеть, что представители этого эмирата участвовали в медицинской и административной системе. 

SUMMARY.  This article is mentioned that different national groups that lived in Bukhara Emirate participated in almost all spheres 
of social and economic life of the society and that they were legally allowed to live and trade here. National groups operating in khanates 
play an important role in all spheres of society. Among them, Bukhara Emirate stands out. We can clearly see that the representatives of 
this nation participated in the medical and administrative system.  
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Ҳәр бир атаманың ӛз тарийхы, пайда болыў себеп-

лери бар. Дәрья, суў, қудық, булақ, кӛл, теңиз атларын 
(гидронимлерди), таў, сай, жыралар, тоғай, жайлаў ата-
маларын (оронимлерди), халық жасайтуғын мәканлар-
дың атларын (ойконимлерди) ҳәр тәреплеме изертлеп, 
атамаларының себебин, тарийхый мәнисин анықлаў 
илимий изертлеўлерди талап етеди. Белгили бир ай-
мақтың ономастикалық атамаларына қарап сол аймақта 
мәкан еткен әўладтың тарийхы туўралы, турмыс тәризи 
ҳаққында, ойлаў-пикирлеў дүньясы жӛнинде мәлим бир 
жуўмақ жасаўға имканият жаратылады.  

Топонимлердиң лексика-семантикалық топарларын 
анықластырғанда географиялық атамалардан халықтың 
басынан кешкен ҳәрқыйлы ўақыяларды, олардың мәде-
ний, руўҳый турмысынан хабар беретуғын фактлерди 
кӛплеп гезлестириўге болады. Биз сӛз етпекши болып 
атырған Қубла Үстирт топонимлери: 1) қоршаған орта-
лықтың физика-географиялық сыпатын кӛрсететуғын 
топонимлер; 2) адамлардың хожалық, турмыслық ис-
ҳәрекетлери ҳәм жәмийетлик қатнасларын кӛрсете-
туғын топонимлер; 3) тарийхта жасап ӛткен руў-қәўим, 
тайпа-халықлардың турмысы менен яки қандай да бир 
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тарийхый ўақыя менен байланыслы топонимлер болып 
бӛлинеди. 1. Қоршаған орталықтың физика-
географиялық сыпатын кӛрсететуғын топонимлер – 
қоршаған орталықтың физика-географиялық 
ӛзгешеликлерин, ӛсимликлер, жанўарлар дүньясын, 
географиялық объекттиң кӛлем, түр, түс, орналасыўына 
байланыслы қойылған атамаларды (Қыйсықшыңыраў, 
Жийдели, Ақбулақ, Ақтумсық, Ағыйын, Қараўымбет, 
Жәйранлы, Сайғақлы, Қустаў, Гүркиреўик ҳәм т.б.) 
қурайды. 2. Адамлардың хожалық, турмыслық ис-
ҳәрекетлери ҳәм жәмийетлик қатнасларын 
кӛрсететуғын топонимлерге халыққа кең танымалы 
болған ямаса сол мәканда жасап ӛткен ҳәм сол 
аймақтағы халық ушын белгили шахслардың аты менен 
байланыслы топонимлер (Дәўлеткерей, Даўыт ата, 
Ийтбай, Әжибай, Әжигелди, Қабанбай, Күнхожа, 
Абадан ҳәм т.б.) киреди. 3. Тарийхта жасап ӛткен руў-
қәўим, тайпа-халықлардың турмысы менен яки қандай 
да бир тарийхый ўақыя менен байланыслы 
топонимлерге ӛтмиште сол әтирапта жасаған тайпа, 
руў-қәўим, халық атларына яки тарийхый ўақыяға 
байланыслы дӛреген топонимлер (Аланқала, Кетенлер, 
Ассаке аўдан ҳәм т.б.) қамтыйды.  

1. Адаққала. Адаққала Үстирттиң түслигинде, 
Орын дәрьясының аяғында бийик қумлықта жайласқан 
XV-XVIII әсирлерге тийисли тарийхый қала. Адақ 
қаласы бурын қурғақтан, суў арқалы қоңсы халықлар 
менен саўда-сатлық ислейтуғын, елшилер жүретуғын 
жолдың бойында, яғный, Ўәзир (Дәўкескен) қаласынан 
Хорасанға баратуғын жолдың бойында орналасқан. 
Арал теңизиниң астында да Адақ деген қала қалып 
кеткен деген аңызлар бар [1:19]. Әмиўдәрья 
Сарықамысқа қуйып турған ўақытлары (XIV-XVI әә) 
суўға жақын жерде кӛп қалалар салынған. Адақ қала да 
солардың бири. «Адақ» сӛзин «аяқ», «қуярлықтағы» 
деген мәнини билдиреди, деген пикирлер бар [2:40]. 
М.Қашғарийдың «Дийўаны луғат-ат түрк» 
ушырасатуғын «адақ» сӛзиниң мәниси де «аяқ» 
мәнисин билдиреди. Адақ арба да аяғы енди шыққан 
балаға айдатып үйретиледи. Бизиң ойымызша, «Адақ» 
сӛзи Үстиртте б.э.ш. I әcиринде сак-массагет қәўимлери 
менен қоңсылас жасаған даха  (даҳа, дай) қәўимлери 
атамасы менен байланыслы. Даха атамасынан кӛп 
сӛзлер бүгинги күнге шекем жетип келген. Мәселен, 
С.Толстов түрикпенлердеги теке қәўимин «даха»дан 
келип шыққан [3], деп есапласа, қазақлардың Киши 
жүзиндеги «Адай» руўы атамасының келип шығыўы да 
даха яки дайға барып тақалатуғыны бойынша 
болжаўлар бар [4:104]. Адақ қаланы Шейбаний ханның 
жаўлап алғанлығы, XII-XIV әсирлерде ол үлкен қала 
болғанлығы ҳаққында кӛплеп тарийхый мағлыўматлар 
сақланып қалған. 1573-жылда Әмиўдәрья ӛз саласын 
бурып қайтадан Арал теңизине қуя баслаған ўақытта 
Гурганж (Гӛне Үргениш), Ўәзир, Адақ, Тирсек 
қалалары суўсызлық нәтийжесинде қарабаханаға 
айланады.  

2. Аланқала – «Жаслық» поселка пуқаралар 
жыйынына қараслы, Ағыйын шорының түслик-
батысында жайласқан Үстирттеги тарийхый орын. 
Аланқала қорғаны XII-XIV әсирлерге тийисли естелик, 
сондай-ақ, бул әтирапта тас әсиринде жасаған 
адамлардың излери де табылған [5:52-64]. С.П. Толстов 
«Әййемги Хорезм цивилизациясы изинен» 
атамасындағы мийнетинде «Аланқала атамасы  
әййемги дәўирдеги алан халқы менен байланыслы», деп 
кӛрсетип ӛткен [6]. Аланлар б.э.ш. I мыңжыллықтың 
ақыры ҳәм эрамыздың I мыңжыллықлары басында 
Арал теңизи әтирапында, Үстиртте жасаған. Үстиртте 
Қараалан, Қоңыралан, Диңалан, Сүмбетемиралан деген 
жер атамалары да бар. Арал-Каспий аймағы халықлар 
мәдениятын, тарийхын изертлеген қазақстанлы алым 
С.Әжиғалий Аланлардың Арал-Каспий аймағында би-

разға дейин ӛмир сүргенлигин, олардың излери 
Үстирттеги Аланқала атамасы ҳәм түрикпенлердиң 
алан (олам) тайпасының атамасында жатырғанлығын 
айтып ӛтсе [7:66],  түрикпен илимпазы С.Атаниязов 
«Словарь туркменских этнонимов» атлы монографи-
ясында алан этнонимин әййемги иранлық «арияна» 
сӛзинен келтирип шығарады, яғный, Алан – «арийлер 
ели» [8:19]. Алан сӛзи менен байланыслы топонимлер 
Бухара, Хорезм ўәлаятларында, сондай-ақ, Түркмен-
станның Ташаўыз ўәлаятында да ушырасады. «Алан» 
сӛзи ҳаққында М.Қашғарийдың «Дийўаны луғат-ит 
түрк» мийнетинде де түсиник бериледи. Онда «алан» 
сӛзи ашықлық, тегислик, тик мәнилерин билдиреди деп 
кӛрсеткен [9:19].     

3. Арал. Тарийхта Оғуз кӛли, Жент кӛли, Кердер 
кӛли, Кӛк теңиз, Хорезм кӛли, Үргениш кӛли, Сыр 
кӛли, Батыс теңиз (қытай жылнамаларында) деп 
аталған Аралдың атамасы биринши мәрте француз са-
рай географы Делилдиң 1723-жылы сызған картасында 
«Арал теңизи» деп аталады [10]. «Арал» сӛзи түркий 
тиллерде атаў мәнисин билдиреди. Түрклер шежиресин 
жазған Абулғазы Баҳадырхан «арал» сӛзин «дәрьяның 
кӛлге қуятуғын жери» деп түсиник берген, теңиз кейи-
нирек усы атаманы (Арал теңизи) алған [11:21].  В.В. 
Бартольдтың атап ӛтиўинше, Әмиўдәрья дельтасы ай-
мағы «Аралан», яғный, дәрьялар арасындағы атаў деп 
айтылған. «Арал теңизи» атамасы усыннан келип 
шыққан [12:712].  Академик С.Камалов пенен 
С.Қабулов қоспа авторлығындағы мақалада «Арал» 
атамасы «Аран» сӛзинен алынған деп пикир билдиреди. 
Авторлар «Аран» әййемнен тилимизде бар сӛз болып, 
«шуқырлық, ойпатлық» деген мәнилерди 
билдиретуғынлығына, Арал теңизи әтирапында 
жасаўшы халық «аранлы» деп аталғанлығына, 
«аранлы» сӛзи кейин ала «араллы» болып ӛзгерип 
кеткенлигине нәзер аўдарады. “Согласно правилам 
арабской письменности, отдельные буквы в 
зависимости от соседних, читаются неодинаково. 
Например, буква “н” (нуни сукун) читается как “м” 
(мим), если за ней следует буква “б” (бе). Например, 
пишется “Истанбул”, “занбар”, “нонбар”, а 
читается соответсвенно “Истамбул”, “замбар”, 
“номбар”... Буква “н” (нуни сукун) читается как 
последующая буква, если за ней следуют буквы “йа”, 
“я”, “р”, “в”, “л”, “м”, “н”. Например, пишется “мин 
робихим”, “афаман йамши”, а читается 
соответственно “мир робихим”, “афамай йамши” и 
др. В термине “аранли” за буквой “н” (нуни сукун) 
следует буква “л” (лам). Согласно отмеченному 
правилу,  в слове “аранли” буква “н” (нуни сукун) 
читается как “л” (лам), как следствие – термин 
“аранли” читается как “араллы”..., - делинеди 
мақалада [13]. 

4. Ассаке аўдан – Қоңыраттан 222 км қубла-
батыста, Үстирттиң қубла қыры менен тутасып атырған 
усы атамадағы (Ассаке аўдан) ойпатлықтың арқа 
шетинде жайласқан XIV әсирге тийисли тарийхый қала. 
Илимпазлардың анықлаўынша, “Ассаке” сӛзи Үстиртте 
жасаған ас ҳәм сақ қәўимлериниң атамасынан келип 
шыққан. ―Ассаке‖ атамасы менен аталатуғын жер 
атамалары Ӛзбекстанның басқа ўәлаятларында да 
ушырасады, мәселен,  Әндижан ўәлаятындағы Асака 
қаласының да дәслепки атамасы ―Ассаке‖ болған. 

5. Барсакелмес. Барсакелмес Үстирттиң орайлық 
бӛлиминде жайласқан дуз кәни. Барсакелмес шор кӛли 
21 миллион жыл алдын жоқ болып кеткен Тэтис 
океанының қалдығы. Дуз кәниниң узынлығы 75 кмге, 
ени 40 кмге шекем созылады, тереңлиги 30-60 метрди, 
резерви 105 млрд. тоннаны қурайды. Бул дуз кәнинен 
Қоңырат районы аймағында жайласқан «Қоңырат сода 
заводы»на шийкизат қазып алынады. Барсакелмес деп 
не ушын аталыўы бойынша мынандай аңыз бар. Онда 
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айтылыўынша, шор кӛл ишинде Шайтанқала деп 
аталатуғын әййемги қорған бар. Усы қорғанда кӛп 
муғдарда алтын кӛмилген. Бул алтынлар б.э.ш. IV асрда 
Әййемги Хорезмде ҳүкимдарлық еткен Фарасманға 
тийисли болған. Неше әсирлерден берли усы 
алтынларға ийе болыў нийетинде бул жерлерге 
атланған кӛплеген адамлар изсиз ғайып болып, қайтып 
келмеген. Соның ушын «барсаң, қайтып келмейсең» 
деген гәп тарқап, бул жерге сондай атама берилген.  
Әййемги Хорезм цивилизациясын изертлеген алым 
С.П.Толстов Шайтанқаланың үстинен самолет пенен 
ушып ӛтип, бул жерде тарийхый қала орны жоқ 
екенлигин мәлимледи [3:47]. Деген менен, Барсакелмес 
дуз кәниниң арқа-батыс тәрепинде мол душшы суў 
кӛзлери бар болғанлықтан ол жерлерде Гүркиреўик, 
Аланқала, Сүмбетемиралан, Ардана, Жийес сыяқлы 
онлаған тарийхый қоныслықлар ҳәм қалалар орны 
анықланған. Ӛзбекстан Республикасы Министрлер 
Кабинетиниң 2022-жыл 27-сентябрь күнги 530-санлы 
қарарына тийкар бул аймақтан «Барсакелмес» 
мәмлекетлик буйыртпа қорықханасы 
шӛлкемлестирилип, Қарақалпақстан Республикасы 
Қоңырат районы Үстирт тегислигинен 280 000 гектар 
жер ажыратылды. 

6. Белеўли – Үстирттиң орайлық бӛлиминде, 
Жаслық поселкасынан арқада 63 км қашықлықта 
жайласқан орта әсирлерге тийисли кәрўан сарай. 
―Белеўли‖ сӛзиниң мәниси – ―таўдың орта тусынан 
қазылған қудық‖ [14:40]. Кәрўан сарайдың әтирапында 
8 сардоба, 3 қудық бар.     

7. Даўыт ата – Қоңырат районы орайынан қубла 
батыста, Үстирт бийиклигине шығар жерде жайласқан 
қойымшылық, тарийхый  ҳәм зыярат орны. Бул жер 
белгили қазақ батыры Даўыт Асаў улының атына 
қойылған. Даўыт атаның қәбири усы қойымшылықта 
жатыр. Даўыт батыр 1787-жылы Үстирт аймақларының 
биринде дүньяға келген. Оның әкеси Асаў да, атасы 
Барақ та белгили батыр адамлар болған. Даўыт ата 
1874-жылы 87 жасында қайтыс болып, Қоңырат 
районына қараслы «Хорезм қақпасы» деп аталатуғын 
(ҳәзирги Даўыт ата қойымшылығы) жерде жерленген 
[15:7-16]. 

8. Дәўкескен (б.э.ш. IV-III әә. – эр. XV-XVII әә.) 
Қубла-шығыс Үстирт қырының етегинде, Шоманай 
районынан 56 км қубла-батыста жайласқан тарийхый 
естеликлер комплекси. Комплекстиң бир бӛлеги 
Түркменстанға, бир бӛлеги Қарақалпақстанға (Қоңырат 
районы) киреди. Бизиң ойымызша, ―Дәўкескен‖ 
атамасы кейин, шама менен XVIII әсирлерге келип 
жергиликли халық тәрепинен қойылған. Тарийхшы 
илимпазлардың анықлаўынша, бул жерде алдын Ўәзир 
қаласы болған. 1558-жылы Ўәзир қаласына келген 
инглис саяхатшысы Антони Дженкинсон ―Дәўкескен‖ 
қаласында хан сарайы болғанлығын айта келип, қала 
атамасын ―Селлизюр‖ деп қолланады. Сол ўақта қала 
―Шаҳри Ўәзир‖ деп аталатуғын еди. Инглис 
саяхатшысы сӛздиң қалай айтылыўына қарап ӛзинше 
жазған. Үстирт қырына салынған б.э.ш. V-IV әсирлерге 
тийисли үлкен қашы бар. ―Дәўкескен‖ атамасы әне усы 
қашыларға қарата халық тәрепинен қолланылған 
болыўы керек: ―Дәў‖ (ертеклердеги дәўлер) ҳәм 
―кескен‖. 2600 метрге созылып атырған үлкен қашыны 
дәўлер тасты кесип ислеген түсиник болған болыўы 
мүмкин. Және бир вариант: таўды кесип ислеген, деген 
түсиник те болыўы итимал. Себеби, Дәўкескенге жақын 
Ибрайым шаҳ қойымшылығында Фарҳад ҳәм 
Шийринниң қәбири бар. Иран халықлары әдебиятында, 
соң түркий халықлар шайырлары дӛретиўшилигинде де 
белгили болған ―Фарҳад ҳәм Шийрин‖ ашықлық 
дәстанында Фарҳад тас устасы болып, таўды жарып 
(кесип) суў әкеледи (Соннан Таўкескен, Дәўкескен 
болып дӛреген болар, бәлким). Дәўкескен қаласының 

әтирапында қәндек қазылған. Мине усы дәстан 
Дәўкескен қаласында жасайтуғын халықлар арасында 
кең тарқалған болса керек, таўды жарып (кесип) 
әкелген Фарҳадтың ҳәм оның сүйиклиси Шийринниң 
қәбириниң усы жерде жайласыўын халықтың тилек-
нийетлеринен дӛреген аңыз деп қабыл етиўимиз 
мүмкин. Себеби, бул қала халқы да кейиншелик суў 
келмей қалғанлығы себепли басқа орынларға 
кӛшириледи. Әлбетте, бул мәселе келешекте еле де 
кеңирек изертлеўди талап етеди. 

9. Дәўлеткерей – Мойнақ қаласынан 105 км арқа-
батыста, Арал теңизиниң қубла-батыс тәрепинде, 
Үстирт қыры етегинде жайласқан XII-XIII әсирлерге 
тийисли археологиялық комплекс. Археологиялық 
комплекс қорған, хабар бериў минарасы, гүлал ошақ 
ҳәм т.б. қурылысларды ӛз ишине қамтыйды. 
―Дәўлеткерей‖ атамасы 1717-жылы Хийўа ханлығы 
аймағына экспедиция шӛлкемлестирген Александр 
Бекович-Черкасский исми менен байланыслы. 
Александр Бекович-Черкасскийдиң христиан динин 
қабыл еткенге шекемги исми Дәўлеткерей Бекмурза 
улы болған. Ол кабардин князларының әўлады. Петр I 
тапсырмасы менен ол 1714-1717-жыллары Арал-
Каспий аймағына экспедиция шӛлкемлестиреди. Жол 
бойы турақлаған орынларына қорған салып келеди. 
Аланқала, Қараўымбет қорғанларын да Александр 
Бекович-Черкасский қурдырған деген мағлыўматлар 
жазып қалдырылған [5:272]. Ойымызша, сол дәўирде 
Үстиртте жасайтуғын жергиликли халық тастан ӛрилип 
қурылған қорғанларды Дәўлеткерей қурған деп ойлаған 
болыўы керек. Себеби, экспедиция қурамында 6000 
ағзасы, мыңлап ат-түйе, қурал-жарақлары болған соң 
бул ўақыя халықтың ядында ӛшпестей тәсир 
қалдырғанлығы анық. Тарийхтан мәлим, Александр 
Бекович-Черкасскийдиң Хийўаға болған усы сапары 
сәтсиз жуўмақланады. Хийўа ханы Шерғазы хан 
тәрепинен Александр Бековичтиң ӛзи ҳәм кӛплеп 
экспедиция ағзалары ӛлтирилип жибериледи. 
Дәўлеткерей қорғанының екинши атамасы ―Қорғанша‖. 
―Дәўлеткерей‖ деп кӛбинесе хийўалылар, ал, 
―Қорғанша‖ деп қырғызлар (қазақлар ҳәм 
қарақалпақлар. Орыс илимпазлары қазақлар менен 
қарақалпақларды кӛбинесе қырғыз деп атаған – Е.Қ., 
С.Ш.) атайтуғын болған [16:64]. 

10. Дуўана – Үстиртте кӛплеп археологиялық 
естеликлер табылған аймақлардың бири. Дуўана 
тумсығы Үстирттиң қубла-шығыс қырында, Мойнақ 
районы орайынан арқа-батыста 180 км қашықлықта 
жайласқан. ―Дуўан‖ – түрки, монғол тиллеринде сеслик 
тәрептен ҳәр түрли айтылып, ―таў белеси, дӛңес, қыр‖ 
деген мәнилерди аңлатады [14:83].    

11. Жийес – Барсакелмес ойпатлығының 
батысында жайласқан тарийхый қоныслық. ―Жийес‖ 
атамасы Жийес бий исми менен байланыслы қойылған 
болыўы мүмкин. Себеби, қыпшақлар кӛсеми Жийес 
бий Ноғайлы заманында Едил-Жайық бойынан 
Үстиртке шекемги аралықта бийлигин жүргизген [17]. 

12. Қараўымбет – Қоңырат районының ―Елабат‖ 
поселка пуқаралар жыйынына қараслы тарийхый орын. 
Бул жерде X-XI әсирлерге тийисли кәрўан сарай ҳәм 
IX-XIII әсирлерге тийисли хабар бериў минарасы  бар. 
―Қараўымбет‖ сӛзи тийкары ―Қара гүмбез‖ (үлкен 
гүмбез) дегеннен келип шыққан. Түрикпенлер гүмбезди 
«гүмбет» дейди.  Түрикпенше «Қарагүмбет» бизде 
«Қараўымбет» болып айтылып кеткен.  

13. Қасарма – Үстирттиң қубла-шығыс қырында 
жайласқан усы атамадағы тарийхый орында душшы суў 
кӛзи де бар. Булақ кӛзи қанша пителсе де қасарысып 
аға бергенликтен, жергиликли халық булақты 
«Қасарма» деп атап кеткен. 

Қоңырат – түркий халықлардың кӛпшилигинде 
ушырасатуғын ―Қоңырат‖ урыўы атамасынан келип 
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шығып қойылған. Негизи қоңырат атамасы 
этимологиясы тарийхтағы Қаңғар мәмлекети атамасы 
менен байланысады. "Қаңғар" атамасына "ат" кӛплик 
жасаўшы қосымтасы қосылып, "Қаңғарат" болған. 
Қаңғарлардың бир бӛлеги Европаға кеткен. Ҳәзирги 
венгерлер - қаңғарлар (инглисше Hungars, мәмлекет 

атамасы болса Hungary деп аталады). Қарақалпақ, 
қазақ, башқурт миллетлеринде ушырасатуғын ири 
Қаңлы урыўы усы Қаңғар менен байланыслы. Қаңғар 
аўқамының территориясы үлкен болған, ҳәзирги 
Қоңырат районы территориясының бираз бӛлеги де 
соған кирген. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада Жанубий-шарқий Устюрт ҳудудидаги тарихий ер-сув атамалари тўғрисида гап боради. Жанубий-

шарқий Устюрт тарихий объектларга бой ўлка. У жойдаги ер-сув номлари тарихдан сир очади. Муаллифлар ушбу манзилдаги 
топонимлар этимологиясини, лексика-семантик маъносини тадқиқ қилади ва баъзи топонимлар бўйича ўз фикрларини ҳам ил-
гари суради. Шунингдек, муаллифлар жанубий-шарқий Устюрт ҳудудидаги топонимларни келиб чиқиши, лексик-семантик 
хусусиятига қараб 3 турга бўлиб тадқиқ қилган. 

РЕЗЮМЕ. В статье говорится об исторических топонимах Юго-Восточного Устюрта. Юго-Восточный Устюрт – богатый 
край историческими объектами. Названия земли и воды в этом крае раскрывают тайну истории. Авторы исследуют этимоло-
гию, лексико-семантическое значение названий земли и воды в этом край, а также высказывают свое мнение о некоторых топо-
нимах. Также авторы делят топонимы Юго-Восточного Устюрта на 3 типа в зависимости от их происхождения, лексико-
семантических особенностей. 

SUMMARY. The article talks about the historical toponyms of the South-Eastern Ustyurt. South-Eastern Ustyurt is a rich region 
with historical objects. The names of land and water in this region reveal the secret of history. The authors explore the etymology, lexical 
and semantic meaning of the names of land and water in this region, and also express their opinion on some toponyms. The authors also 
divide the toponyms of the South-Eastern Ustyurt into 3 types depending on their origin, lexical and semantic features. 
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После приобретение независимости Республикой 

Узбекистан, а вместе с ней и Каракалпакстаном стояла 
задача - "В короткий период исправить трагические 
последствия неудавшегося исторического эксперимен-
та, построить подлинно демократическое общество с 
современной рыночной экономикой, способной обес-
печить достойные условия жизни людей, защитить их 
права и свободы" [1:4].  

Для реализации этих важнейших задач первосте-
пенное значение отводилось развитию науки и научной 
инфраструктуры. Выступая на торжественном заседа-
нии, посвященном 50-летию Академии наук Узбекиста-
на, Первый Президент Республики Ислам Каримов гово-
рил: "Сегодня мы строим независимое государство. 
Наши перспективы, наше развитие во многом зависят 
от сегодняшних исследований ученых, от их подвиж-
ничества и самоотверженности, высоких творческих 
способностей и разумных рекомендаций" [2:77-78]. Эти 
слова Президента обязывают ученых республики быть 
постоянно в авангарде борцов за научно-технических 
прогресс. В составе суверенного Узбекистана находится 
Республика Каракалпакстан, которая располагает бога-
тым научным потенциалом. 

В 1991 году, после приобретения независимости, 
отдавая дань уважения национальной самостоятельно-
сти Республики Каракалпакстан,       Каракалпакский 
филиал АН УзССР был преобразован в Каракалпакское 

отделение АН Республики Узбекистан. Это мероприя-
тие подняло авторитет каракалпакской науки на еще 
одну ступеньку выше. 

Председатель Каракалпакского отделения АН РУз 
академик С.К.Камалов по статусу был назначен вице-
президентом Академии наук Узбекистана. 

В 1991 году в состав отделения входили четыре 
научно-исследовательских института: Институт исто-
рии, языка и литературы имени Н.Давкараева, Ком-
плексный институт естественных наук, Вычислитель-
ный центр, Ботанический сад на правах института. Ака-
демия наук Узбекистана большое внимание уделяла 
совершенствованию состава и структуры Каракалпак-
ского отделения. Так, в 1992 году на базе Института 
истории, языка и литературы были образованы два ин-
ститута: Институт истории, археологии и этнографии и 
Институт языка и литературы им. Н.Давкараева. Были 
также разработаны отдельные положения, по которым 
осуществлен переход научных сотрудников на кон-
трактную систему, что сразу же подняло статус научных 
учреждений. 

В 1992 году в связи с реорганизацией отдела АН 
СССР, научно-исследовательский координационный 
центр Арал (НИКЦ) постановлением Кабинета Мини-
стров при Президенте Республики Узбекистан №494 от 
26 октября 1992 г. был передан в состав Каракалпакс-
кого отделения АН РУз, как самостоятельный отдел и 
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стал называться "Отдел экологических проблем Приа-
ралья" (ОЭПП). Таким образом, в отделении АН РУз. в 
1992 году было 7 подразделений: Комплексный инсти-
тут естественных наук; Институт языка и литературы 
им. Н.Давкараева; Институт истории, археологии и эт-
нографии; Вычислительный центр; Ботанический сад; 
Отдел экологических проблем Приаралья; Фундамен-
тальная библиотека [3:28]. 

В том же году в структурах ряда институтов про-
изошли изменения. В Институте истории, археологии и 
этнографии образовались сектора новой истории, но-
вейшей истории, археологии, этнографии, историогра-
фии и источниковедения, искусствознания. В Институ-
те языка и литературы были образованы секторы кара-
калпакской классической литературы, каракалпакского 
фольклора, современной каракалпакской литературы; 
музей каракалпакского фольклора. 

В 1994 году в жизни Каракалпакского отделения АН 
РУз. произошли важное изменение: отдел проблемы 
Приаралья вместе с лабораторией по биологическим 
направлениям КИЕН был преобразован в Институт 
биоэкологии. Основная цель института заключилась в 
исследовании причин экологических бед и предостав-
лении рекомендаций, позволяющих нейтрализовать 
негативные последствия экологической катастрофы или 
хотя бы смягчить ее удар. Директором института стал 
член-корреспондент АН РУз., доктор биологических 
наук А.Бахиев. 

Ранее существовавшие лаборатории в Вычисли-
тельном центре Каракалпакского отделения АН Руз. - 
лаборатория физики перешла в состав Комплексного 
института естественных наук, лаборатории химии, гео-
логии остались в составе Комплексного института. 

С происшедшими переменами в современном обще-
стве тематику многих исследований пришлось пере-
смотреть, особенно по историческим направлениям. По 
этому поводу, выступая на торжественном заседании, 
посвященном 50-летию АН РУз. в ноябре 1994 года, 
Первый Президент Республики Узбекистан Ислам Ка-
римов говорил: "Известно, что до обретения незави-
симости, то есть до недавнего времени, все в нашей 
жизни, в том числе рамки, масштаб, отрасли науки и ее 
развитие измерялись мерками Центра, Иначе говоря, к 
истине относились с точки зрения общеизвестной гос-
подствующей идеологии, с этой позиции оценивались и 
все научные достиже-ния" [4:258].  

Было опубликовано постановление Кабинета Мини-
стров Республики Узбекистан за № 445 от 16 декабря 
1996 года "О подготовке и издании Новой истории Уз-
бекистана" и постановление Совета Министров Респуб-
лики Каракалпакстан за №452 от 24 февраля 1997 года 
"О подготовке и издании новой истории                     
Каракалпакстана".  

Перед историками была поставлена задача пере-
смотрения многих проблем истории, в том числе кон-
кретно показать завоевание Россией Средней Азии. 
После развала СССР в 1991 г. историки Средней Азии 
увлеклись собственным толкованием исторических 
событий, целью которых стало доказательство ошибоч-
ности всего того наследия, которое годами создавалось 
российской и советской историографией. В частности, 
вопрос о присоединении Средней Азии к России назы-
валась не иначе, как завоевание, колонизация, регресс, 
насильственное привнесение русской культуры в дру-
гую страну. Напротив, в русской и советской историо-
графии в свое время подчеркивалось прогрессивное 
значение присоединения Средней Азии к России, гово-
рилось о громадной роли «великого русского народа» в 
формировании революционного сознания народа Узбе-
кистана, о «добровольном вхождении» народов Сред-
ней Азии в состав России и т.д. Чем же являлось вхож-
дение Средней Азии в состав России — шагом назад 

или движением вперед? Ответы на эти вопросы дали 
исследования ученых отдела новой истории, возглавля-
емый проф. К.С.Сарыбаевым.  

Изучался Октябрьский переворот, борьба за незави-
симость в 1917-1990 годах, проблема коллективизации и 
многие другие проблемы отделом новейшей истории, 
возглавляемым Б.А.Кощановым.  

Археологами были обогащены история Каракалпак-
стана, благодаря исследованиям в свет вышли тома 
"Археологии Южного Приаралья", в которых рассмат-
ривается древнейший, средневековый Хорезм и его ко-
чевая периферия. Отделом археологии, возглавляемым 
В.Н.Ягодиным, получены были материалы, позволяю-
щие говорить, что на рубеже У-1У вв. до н.э. начался 
процесс массовой урбанизации, а в конце III века про-
изошло массовое оседание кочевников в Хорезмском 
оазисе. 

Отделом этнографии, возглавляемым 
X.Есбергеновым, были изучены формирование  этносов  
Кунградского  района  -   каракалпаков,  узбеков (арал-
лы), общность и специфика их традиционно-бытовой 
культуры, выявлены были новые факторы, обусловив-
шие специфику этнокультурных, социально-
экономических, административных процессов в быту 
Каракал-пакстана. Выяснены периоды переселения 
определенных групп каракалпаков за пределы Хо-
резмского оазиса. Сектор искусствоведения, возглавляе-
мый А.Алламуратовым, на материалах каракалпакских 
театров разработал вопросы мизансцены.В научный 
оборот вводились новые варианты художественного 
решения ковровых изделий каракалпаков. 

Институтом языка и литературы им. Н.Давкараева в 
эти года выполнялось 8 тем, из них 3 поисковые, 5 фун-
даментальных. В 1992 году работники института рабо-
тала над следующими темами: "Рукописное наследие 
Бердаха "Шежире", возглавляемое Х.Хамидовым, где 
рассматривались пути развития и становления каракал-
пакского языка; А.Муртазаевым, А.Пирназаровым, 
Б.Калимбетовым были исследованы творчество Жиен-
жрау, Гульмурада, Кунходжи. С.Бахадыровой 
Н.Низаматдиновым, Т.Мамбетназаровым, 
Т.Ниетуллаевым на основе собранных материалов по 
народным песням, пословицам и поговоркам гото-
вились к печати "Очерки каракалпакского фольклора", 
где исследовалось их происхождение и художественная 
особенность; "Грамматика современного каракалпак-
ского литературного языка» (разработчики М.Давлетов, 
Е.Дауенов, Ж.Ешбаев); Д.Саидовым, С.Ниетуллаевым, 
К.Байниязовым, Т.Мамбетниязовым исследовалось 
творчества поэтов и писателей каракалпакского народа 
с 1957 по 1977 гг. 

В Комплексном институте естественных наук в 1991 
г. проводились научные исследования в области химии - 
влияние нитратозаменителей (кальцит, кварц, каолин), в 
области биологии был разработан способ отбора      
засухоустойчивых форм хлопчатника. 

В Вычислительном центре была разработана тема 
«Разработка математической модели прогнозирования 
изменений климатических характеристик в зависимо-
сти от степени и темпов сокращения водного зеркала 
Аральского моря", которая отвечала требованиям    
времени. 

Ботанический сад провел исследования по родовому 
комплексу гледе-чия, томарикса, амфоры абрикоса, 
изучены их биолого-экологические особенности и вы-
явлены адаптации интродукцированных в Каракалпакии 
названных родов. 

Долгожданным событием в жизни Каракалпакского 
отделения АН РУз было открытие в 1994 году Специа-
лизированного совета по защите кандидатских диссер-
тации по отечественной истории, что позволило за 
сравнительно короткий срок увеличить число высоко-
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квалифицированных научных кадров. В результате в 
1995-2009 гг. 52 человек стали кандидатами наук. 

В целях подготовки докторов наук по актуальным и 
приоритетным отраслям науки, Первый Президент РУз. 
И.А.Каримов направил в центральные города СНГ - 
Москву, Ленинград, Киев и др., целый отряд молодых 
одаренных кандидатов наук для обучения в докторан-
туре, создав благоприятные для них условия на местах. 
Как результат можно расценить то, что наука Каракал-
пакстана в 90-е гг. пополнилась новыми докторами 
наук. Это Б.Жоллыбеков, Б.Кощанов, А.Айтмамбетов, 
И.Заитов и др. 

В 1995 г. Т.Б.Ещанов и А.Даулетов были избраны 
академиками АН-РУз., С.К.Камалов, В.Н.Ягодин, 
А.Айтмамбетов стали членами Нью-Йоркской Акаде-
мии наук. 

С приобретением суверенитета сотрудники КК отде-
ления АН РУз. получили возможность участвовать в 
международных совещаниях и симпозиумах, сотрудни-
чать с зарубежными учеными, различными фондами и 
организациями, финансирующими научные разработки. 

Отделом археологии Института истории, археологии и 
этнографии под руководством В.Н.Ягодина была прове-
дена международная археологическая экспедиция на 
территории Каракалпакстана, в которой участвовала 
археологи из Австралии и других зарубежных стран. 

В последние годы усилилась международная под-
держка каракалпакской науки со стороны различных 
международных общественных фондов, поддерживаю-
щих науку, появились совместные проекты. Это парт-
нерстве укрепляет авторитет каракалпакской науки и, 
надеемся, в дальнейшем будет мощным рычагом, по-
двигающим нашу науку к европейским стандартам.  

В 1993-1996 гг. Институт биоэкологии осуществил 
исследование по проекту "Экологический мониторинг 
дельтовых экосистем рек Амударьи и Сырдарьи с це-
лью их восстановления", спонсором которого были 
Министерство исследований и технологий Германии и 
ЮНЕСКО. Основная цель проекта - выработка моделей 
управления экосистемами в условиях Аральского эко-
логического кризиса. Общая сумма проекта - 15000 
долларов США. 

В 1997 г. партнерские отношения с различными 
фондами и институтами продолжались - КК ОАН РУз. 
было предоставлено грантов на 10000 долларов США. 

Таким  образом приобретение независимости Рес-
публикой Узбекистан, а вместе с ней и Каракалпакста-
ном открыли широкий простор для настоящей свобод-
ной научной мысли. Идеология национальной незави-
симости, внимание к ученым со стороны государства 
дали возможность на пороге XXI века шире развернуть 
научные исследования  и подготовить  почву для даль-
нейшего развития науки в  Каракалпакстане.     
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РЕЗЮМЕ. Бу мақолада мустақилликнинг дастлабки йилларида илм-фан ривожи ва ундаги асосий йуналишлар 

ҳақида, шунингдек илмий тадқиқот институтларининг фаолияти тўғрисида сўз юритилади. 
РЕЗЮМЕ. В данной статье рассказывается о развитии науки и еѐ основные направления в первые годы незави-

симости, а также о деятельности научно- исследовательских институтов. 
SUMMARY. This article is about the development of science and its main directions in the first years of independence, 

as well there is given information as about the activities of scientific research institutes.  
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TIL BILIMI HÁM ÁDEBIYATTANIW 
Til bilimi 

А.Н.КОНОНОВ ҲӘМ ТЮРКОЛОГИЯ ИЛИМИ 
Ш.Н.Абдиназимов – филология илимлериниң докторы, профессор  

 Бердақ атындағы Қарақалпақ мәмлекетлик университети 
Таянч сўзлар: туркий руний ѐдгорликлар, тюркология, грамматика, турк тили, ўзбек тили, сўз туркумлари, синтаксис. 
Ключевые слова: тюркские рунические памятники, тюркология, грамматика, турецкий язык, узбекский язык, части речи, 

синтаксис. 
Key words: Turkic runic monuments, Turkology, grammar, Turkiс language, Uzbek language, parts of speech, syntax. 

 

 
Андрей Николаевич Кононов ХХ әсирдеги ең кӛр-

некли тилши илимпазлардың бири болды. Андрей Ни-
колаевич Кононов талантлы ҳәм атақлы тюрколог, 
филология илимлериниң докторы, профессор, Кеңес 
тюркологлар комитетиниң баслығы (1973-1986), Бу-
рыңгы аўқам Илимлер академиясының академиги, 
Ӛзбекстан Республикасына мийнети сиңген илим 
ғайраткери (1979). Ол 1906-жылы 27-октябрьде Россия 
империясының Санкт-Петербург қаласында туўылған. 
1986-жылы 30-октябрь күни 80 жыллық юбилейинен 
үш күн ӛткеннен кейин Санкт-Петербургта қайтыс 
болған. Богослав қәбиристанына жерленген. 

Ол 1930-жылы Санкт-Петербургтағы Шығыс ин-
ституты тюркология бӛлимин питкерген. Институтта 
оқыған студентлик жыллары сол дәўирдеги кӛрнекли 
тюркологлар – В.В.Бартольд, Е.Э.Бертельс, 
Н.К.Дмитриев, С.Е.Малов, А.Н.Самойловичлардан 
билим алған. Олардың лекцияларын тыңлаған. Ол 
1932-1938-жыллары мектепте түрк тили оқытыўшысы 
болып жумыс ислеген. Соның менен бирге 1933-1936-
жыллары Санкт-Петербургтағы Шығыс институтының 
аспиранты болған. 

1934-жылдан 1981-жылға шекем 48 жыл даўамын-
да Санкт-Петербург мәмлекетлик университети 
Шығыс факультетиниң түрк филологиясы кафедрас-
ында жумыс ислеген, 1949-1972-жыллары усы кафед-
раны 24 жыл даўамында басқарған. Сондай-ақ, 1938-
жылдан ӛмириниң ақырына шекем Илимлер академи-
ясы Санкт-Петербург бӛлиминиң Шығыстаныў инсти-
тутының илимий хызметкери лаўазымында жумыс 
ислеген. 

1953-1954-жыллары Санкт-Петербург мәмлекетлик 
университетиниң Шығыс факультетиниң деканы 
лаўазымында, 1961-1963-жыллары Илимлер академи-
ясы Санкт-Петербург бӛлиминиң Шығыстаныў инсти-
тутының директоры болып ислеген. 

А.Н.Кононов ӛзиниң ӛмириниң 55 жылын илим 
ҳәм педагогикалық хызметке бағышлады. Ол түркий 
тиллериниң грамматикасы, лексикологиясы, текстоло-
гия, этимологиясы, тарийхы, шығыс таныў мәселеле-
рин изертлеў менен шуғылланды, 300 ден аслам или-
мий мийнетлер дӛретти, кӛп санлы илимий-педагог 
кадрлар таярлады. Оның биринши кӛлемли жумысы 
Хикмет Жевдет-заде менен 1934-жылы бирликте таяр-
лаған «Ҳәзирги түрк тилиниң грамматикасы» мийнети 
есапланады [1]. (Усы жерде еки аўыз сӛз, Хикмет 
Жевдет-заде Стамбулда туўылған. Гимназия ҳәм пед-
институтты Стамбулда оқыған. 1918-жылы Батумиға 
келип, 1924-жылы сол жерде түрк мектебин шӛлкем-
лестиреди. 30-жыллары Санкт-Петербург университе-
тиниң Шығыс факультетине жумысқа киреди. 1933-
жылы Илимлер академиясының Шығыс таныў инсти-
тутуның илимий хызметкери болады. 1937-жылы ре-
прессияға ушырап, 1945-жылы Канск қаласындағы 
қамақханада қайтыс болған). А.Н.Кононов усы 
Жевдет-заде менен бирликте таярлаған мийнетин то-
лықтырып 1941-жылы «Түрк тилиниң грамматикасы» 
деген атамада жәриялаған [2]. Автор 1948-жылы 
«Ӛзбек тилиниң грамматикасы» [3], 1956-жылы 
«Ҳәзирги түрк әдебий тилиниң грамматикасы» [4], 

1960-жылы «Ҳәзирги ӛзбек әдебий тилиниң граммати-
касы» мийнетлерин жәриялаған [5]. 

1968-жылы Илимлер академиясының ҳақыйқый 
ағзалығына сайлаў ўақтында А.Н.Кононов ең 
ылайықлы кандидатура еди. Бирақ та «партия ҳәм 
ҳүкимет шешими»не сәйкес Илимлер академиясына 
туўысқан республика ўәкиллериниң бирин академи-
кликке сайлаўы бойынша кӛрсетпе бериледи. Акаде-
микликке грузиялы Г.В.Церетели усынылады. 
Жағдайды түсинген А.Н.Кононов ӛзиниң кандидату-
расын қайтып алады. Бирақ оның Илимлер академиясы 
тил ҳәм әдебият бӛлимине «Советская тюркология» 
журналы ҳәм Кеңеслик тюркологлар комитетин 
шӛлкемлестириў бойынша билдирген усыныслары 
қоллап қуўатланады. Солай етип, «Советская тюрколо-
гия» журналы 1970-жылдың февраль айынан баслап 
шыға баслады. 1973-жылдың 11-октябринде Илимлер 
академиясы Президиумы 758-санлы қарары менен 
тюркология тараўындағы илимий изертлеўди 
муўапықластырыўды жақсылаў, сондай-ақ, шет еллер-
деги тюркологлар менен илимий бирге ислесиў ҳәм 
халықаралық байланысларды күшейтиў мақсетинде 
«Совет тюркологлар комитети» дүзиледи. Жаңадан 
шолкемлестирилген Совет тюркологлар комитети 
баслығы болып СССР Илимлер академиясының ха-
баршысы ағзасы А.Н.Кононов тайынланады. Ол бул 
лаўазымда 1986-жылға шекем иследи. Илимлер акаде-
миясының 1974-жыл 3-январьдағы қарары менен Со-
вет тюркологлар комитети 35 ағза қурамында, комитет 
бюросы  11 ағзадан ибарат болды. 

Ол пүткил аўқамлық тюркологлар комитетине 
баслық болып сайланғаннан кейин турақлы түрде 
пүткил аўқамлық тюркологиялық конференциялар 
ӛткерилди, бул союзлық республикаларда түркий тил-
лерин изертлеў жумысларын муўапықластырыў, 
түркий тиллерин изертлеўди тереңлестириў ҳәм 
шеңберин кеңейтиўге үлкен тәсирин тийгизди. 

А.Н.Кононов 1974-жылы академик болып сайлана-
ды. Ол Кеңес тюркологлары комитетин басқарған 
жыллары бурынғы аўқам аймағында түркий тиллерин 
изертлеў жумысларын шӛлкемлестириў ҳәм 
муўапықластырыў ислеринде хызмети үлкен болды, 
Россия Федерациясы ҳәм союзлық түркий тиллес рес-
публикалардағы тюркологлардың бирге ислесиўи, 
илимпазлардың бир-бири менен танысып, тығыз исле-
сиўинде жеке ӛзи ӛрнек кӛрсетти. 

Оның жоқарыда аты аталған мийнетлеринен басқа 
тӛмендеги китаплары жәрияланған: «Россияда түркий 
тиллериниң изертлениў тарийхы», «VII-IX әсирлерде-
ги түркий руналық естеликлери тилиниң грамматика-
сы», «Россияда түркий тиллериниң изертлениў та-
рийхы. Октябрьге шекемги дәўир», «Октябрьге ше-
кемги дәўирдеги Ўатандарлық тюркологлардың биб-
лиографиялық сӛзлиги» [6] ҳәм т.б. 

1941-жылы жәрияланған «Түрк тилиниң граммати-
касы» мийнети автордың илимий дӛретиўшилигинде 
әҳмийетли орын ийелейди. Бул мийнетинде түрк ти-
линиң грамматикалық қурылысын баянлаў ҳәм түрк 
тили грамматикасы фактлерин системаластырыўда 
жаңаша қатнас жасайды. Әсиресе, бул синтаксис та-
раўында айрықша кӛзге тасланады, бурынлары рус 
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тилиндеги гәп қурылысының ҳәр қыйлы типлерине 
сәйкес келетуғын синтаксислик конструкциялар сыпа-
тында үйренилип келген болса, ол агглютинатив тил-
лерге тән гәп қурылысының ӛзгеше екенлигин түрк 
тили материаллары тийкарында дәлилледи. 
А.Н.Кононовтың бул мийнети 1934-жылы жәрия-
ланған оқыў грамматикасына салыстырғанда үлкен 
илгерилеў болды ҳәм түрк тилин изертлеў тарийхында 
салмақлы из қалдырды. Автор 1956-жылы жәриялаған 
«Ҳәзирги түрк әдебий тилиниң тарийхы» мийнетинде 
автордың бул бойынша пикирлери және де толықты-
рылды ҳәм раўажландырылды. Бул изертлеў тюрколо-
гиялық изертлеўлердиң ишинде түрк тилиниң грамма-
тикалық қурылысын кең ҳәм терең илимий баянлай-
туғын ең тийкарғы мийнет есапланады. Бул мийнетке 
1957-жылы Ленинград мәмлекетлик университетиниң 
бас сыйлығы берилген. Түрк тилиниң синтаксиси ҳәм 
морфологиялық қубылысларын дәлиллеў ушын изерт-
леўде қатаң ҳүжжетлестирилген,  терең системаласты-
рылған түрде бай тиллик материаллар берилген.  

Изертлеўде автордың илимий дӛретиўшилигине 
тән болған ең тийкарғы белгилери – алдыңғы рус 
шығыстаныў дәстүрлерине садықлық, тюркологиялық 
әдебиятларды толық ҳәм энциклопедиялық билиўи, 
изертлеў объектиниң ӛзине тәнлигин терең түсиниўи 
айқын кӛринеди. Бул мийнеттиң тийкарғы айырмашы-
лық белгилериниң бири сӛз шақапларына морфологи-
ялық сыпатлама бериўи есапланады. Түрк тили 
бойынша усы ўақытқа шекемги изертлеўлерде түркий 
тиллеринде атаўыш сӛз шақаплары морфологиялық 
жақтан еле толық бир-биринен ажыралмаған деген 
пикир үстемлик ететуғын еди. А.Н.Кононов терең 
илимий анализлеп атлық ҳәм келбетлик, келбетлик 
ҳәм рәўиш сӛз шақапларының ӛз алдына сӛз шақабы 
екенлигин мысаллар тийкарында дәлиллейди. Солай 
етип, түрк тилиндеги сӛз шақапларының морфологи-
ялық белгилерин анықлаўы автордың принципиаль 
ҳәм грамматикалық кӛз қараслары концепциясының 
избе-излигин кӛрсетеди. Автор сӛз жасаўшы ҳәм сӛз 
ӛзгертиўши аффикслердиң тарийхый раўажланыўына 
байланыслы этимологиялық таллаў да жасайды. Бунда 
автордың грамматикалық қубылысларды түсинди-
риўде тарийхый қатнас жасаў шеберлиги ӛзиниң 
сәўлелениўин табады. 

А.Н.Кононовтың ӛзбек тил билиминиң раўажла-
ныўында да салмақлы орны бар. Оның авторлығында 
1948-жылы жәрияланған «Ӛзбек тилиниң грамматика-

сы» мийнети ӛзбек тилиниң грамматикалық қуры-
лысын ең дәслепки толық баянлайтуғын мийнет еса-
планады. Сонлықтан бул мийнет тек Ӛзбекстанда 
емес, басқа да түркий тиллес республикаларда жоқары 
оқыў орынларында сабақлық ретинде оқытылады. Ав-
тор ӛзиниң бул мийнетинде де синтаксис, гәп қуры-
лысы мәселелерине үлкен дыққат аўдарады. Ӛзбек 
тилиниң грамматикалық қурылысы бойынша автордың 
изертлеўлери және де толықтырылып ҳәм байытылып, 
оның 1960-жылы жәрияланған «Ҳәзирги ӛзбек әдебий 
тилиниң грамматикасы» мийнетинде берилди. Бунда 
түркий тиллери бойынша кӛп жыллық изертлеўлери 
улыўмаластырылған: ҳәзирги ӛзбек әдебий тилиниң 
айырым қубылыслары ҳәм тилдиң қурылысы кең 
улыўма тюркологиялық изертлеўлердиң тийкарғы 
машқалаларына байланыслы изертленген. 

Автор ӛзиниң кейинги мийнетлеринде түркий тил-
лериниң тарийхый грамматикасы бойынша изерт-
леўлер жүргизди. А.Н.Кононовтың илимий дӛре-
тиўшилигинде текстологиялық изертлеўлер әҳмийетли 
орын ийелейди. Ол устазлары В.В.Радлов, 
Н.И.Ильминский, С.Е.Малов, А.Н.Самойловичлардың 
дәстүрин даўам етеди. 1948-жылы Алишер Наўайының 
«Маҳбуб-ул-қулуб» шығармасы бойынша изертлеўин 
жәриялады [7]. Автордың бул мийнети уллы 
шайырдың әдебий мийрасларын изертлеўге қосылған 
үлкен үлес болды. 1979-жылы А.Н.Кононовқа «Ӛзбек-
стан Республикасына мийнети сиңген илим ғайратке-
ри» ҳүрметли атағы берилди. 

Ол Санкт-Петербург мәмлекетлик университети-
ниң шығыс факультетинде «Түрк тилиниң граммати-
касы», «Түрк тилиниң тарийхы», «Ески түркий жазба 
естеликлери», «Түркий тил билимине кириспе» пәнле-
ри бойынша узақ жыллар лекциялар оқыды. Тюрколог 
қәнигелердиң бир неше әўладларының жетилисип 
шығыўына ӛзиниң 50 жылдан аслам ӛмирин бағышла-
ды. 

А.Н.Кононовтың илимий-шӛлкемлестириў хызмети 
мол. Оның басламасы менен ҳәр еки жылда бир мәрте-
бе халықаралық тюркологиялық конференциялар 
шӛлкемлестирилди, онда тюркологияның ең әҳмийет-
ли мәселелери додаланды. 

Уллы илимпаз, шебер шӛлкемлестириўшилик уқы-
бына ийе, әдил ҳәм принципиал, дүнья жүзи тюрко-
логлары арасында үлкен абырайға ийе 
А.Н.Кононовтың илимий мийнетлери тюркологиялық 
изертлеўлер арасында салмақлы орынға ийе. 
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РЕЗЮМЕ. Мазкур мақолада энг таниқли тюркологларнинг бири – Андрей Николаевич Кононовнинг ҳаѐти, меҳнат фаоли-

яти ва илмий ижоди бўйича маълумотлар берилган. Унинг тюркология илмига, асосан, турк руник ѐзма ѐдгорликлари, турк 
тили, ўзбек тили грамматикасини тадқиқ қилишга бағишланган ишлари хақида сўз боради. А.Н.Кононовнинг туркий тиллари 
грамматикасини ўрганишдаги алоҳида хизмати кўрсатилган. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье представлена информация о жизни, творчестве и научной деятельности одного из самых из-
вестных тюркологов – Андрея Николаевича Кононова. Обсуждаются его труды, посвященные тюркологии, особенно тюркским 
руническим письменным памятникам, турецкому языку, грамматике узбекского языка. Показана особая заслуга А.Н.Кононова в 
изучении грамматики тюркских языков. 

SUMMARY. This article provides information about the life, work and scientific activities of one of the most famous Turkologists - 
Andrei Nikolaevich Kononov. His works devoted to Turkic studies, especially Turkic runic monuments, Turkish language, grammar of 
the Uzbek language are discussed. The special merit of A.N.Kononov in the study of the grammar of the Turkic languages is shown. 
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Qaraqalpaq ádebiy tili házirgi kúnde xalqımızdıń milliy 

tili sıpatında, milliy tillik mádeniyatımızdı rawajlandırıwda 
ózine tán ózgesheliklerine iye  bolıp, bir neshe ásirler 
dawamında hár qıylı tariyxıy, siyasiy dáwirlerdi basınan 
keshirip qáliplesti.    

I.Yusupov dóretiwshiliginiń tillik baylıqlarınan 
paydalanıw, kórkemligin úyreniy barısında júzege kelgen 
tómendegi ilimiy- teoriyalıq hám ámeliy nátiyjelerdi 
qaraqalpaq lingvistikası ushın bolǵan áhmiyetli  jańalıq 
sıpatında kórsetiw múmkin. I.Yusupov dóretpelerinde sóz 
hám onıń mánileri kópshilik jaǵdaylarda   konnotativlik 
qásiyetke iye bolıp keliwi menen ajıralıp turadı. Kórkem 
shıǵarmanıń stillik poetikalıq tillik birlikte úyreniliwi 
kórkem shıǵarmanıń talqılanıwında jańasha baǵdardıń 
qáliplesiwi hám jetilisip barıwına járdemi tiyedi.  Kórkem 
shıǵarma tilin lingvopoetikalıq aspektte  izertlewler 
tilimizdiń sóz baylıqlarınıń támiyinleniwine tiyisli bir 
qansha ilimiy jańalıqlar alıp keliw, shayır dóretpelerinde 
onıń poetikalıq rawajlanıwınıń ózine tán tárepleri tuwralı 
juwmaqlar shıǵarıw múmkinshiligin jaratadı. Sonıń menen 
birge házirgi qaraqalpaq ádebiy tiliniń taǵı da mánilik 
jaqtan bayıwına xızmet etedi. 

Kórkem sóz lingvistikada  óz tásirsheńlik shegarasına 
qaray kommunikativlik hám estetikalıq funkciyanı atqaradı. 
Sol ushın da kórkem ádebiy stildiń qollanılıw shegarası 
júdá keń bolıp, barlıq stillik múmkinshiliklerden barınsha 
paydalanıp, ádebiy til normalarınan da shıǵıwı múmkin. 
―Kórkem ádebiy stildiń basqa stillerden ajıralıp turatuǵın 
tiykarǵı belgisi-onıń funkciyası, obrazlılıǵı hám 
ekspressivliginde‖, - dep pikir bildiredi A.İ.Efimov [5]. 
Kórkem ádebiy stilde sóz mánileriniń  stillik qollanılıwı 
ózine tán kúshli stilistikalıq ózgeshelikke iye bolıp keliwi 
menen ajıralıp turadı. Kórkem ádebiy stilde qollanılǵan 
sinonim, omonim hám antonimler qollanılǵanda tildiń 
barlıq sóz baylıqlarınan paydalanıladı. Kórkem ádebiy 
stilindegi sózler adamǵa estetikalıq tásir etiw kúshine iye 
bolıp, kórkem sóz sheberi bizdi qorshaǵan dúnyanı obrazdı 
hám kórkem etip kórsetedi hám shıǵarmalarda 
emocionallıq, ekspressivlik lirizm, stilistikalıq, figuralar 
keń qollanıladı.  

Dala – taqır  tóbe, aspan kók qalpaq,... 
 (Joq, bul teńew tuwdı uyqastan). 
«Aspan - tóńkeriwli qazan, jer jalpaq» 
Degen eski uǵım dalada tuwǵan. 
Jer menen aspannıń júylerin júylep, 
Dańqlı kepserlewshi gorizont jatar, 
Hám jer, hám aspannıń sırların sóylep, 
Ol kewlińde túrli oylar oyatar. 

Kórkem ádebiy stilde sózlerdiń metaforalasıwınıń stillik 
qollanılıwı kóp ushırasadı. Qaraqalpaq tilinde qollanılıp 
júrgen mánili sózler hár bir óziniń tiykarǵı mánisine sáykes 
hám stillik jaqtan úylesip awıspalı  metaforalardı payda 
etedi. 

 Ádette sóz óziniń tiykarǵı mánisine, stillik 
ózgesheliklerine, ekspressiv hám emocionallıq boyawlarına 
iye bolıwı, qollanılıwda esapqa alınadı. Shayırdıń poeziyası 
tilinde tuwra mánili sózlerdi de stillik maqsette awıspalı 
mánilikte, yaǵnıy metaforalasıwın durıs qollana alıwı 
kórkem sóz sheberiniń dóretiwshilik stiline baylanıslı 
boladı. Qaraqalpaq tilinde, ásirese, kórkem shıǵarmalarda 
sózler kóbinese  awıspalı mánili bolıp qollanılıwı arqalı 
sózdiń tásirsheńligi artadı. 

Dala - stadion, quyash – otlı top, 
Batıs gorizontqa zıńǵıdı áne!... 
Onıń kóz jasınan gáwharlar tamıp, 

Gúmgúm kózlerinde yaqutlar janar,  
Biraq, ayay kórme, qalma aldanıp, 
Ketsin tereńlikke skvajinalar.  

Shıǵarmadan alınǵan qatarlarda shayırdıń jeke 
ustaxanasına tán bolǵan ―dala-stadion‖, ―Quyash – otlı 
top‖, ―gawharlar tamıp‖, ―gúmgúm kózlerinde‖ metaforalar 
stillik maqsetlerde qollanılıp, kórkem teksttiń tiliniń 
semantikasın bayıtıp kelgen. 

Qaysar qurǵaqshılıq-shól ármiyası, 
Meni kirpik qaqpay turadı baǵıp, 
Qudiretli eki qum imperiyası, 
Meniń awqamlasım aynalamdaǵı. 
   Shayır poemada qurǵaqshılıqtı shól ármiyasına, eki 

qumdı imperiyaǵa teńep, metaforalasqan awıspalı mánilerdi 
payda etip, kórkem shıǵarma tiliniń ekspressivlik 
tásirsheńligine erisken. Kórkem ádebiy stilde metaforalar 
qollanılǵanda tildiń barlıq sóz baylıqlarınan paydalanıladı. 
Kórkem ádebiy tildegi sózler adamǵa estetikalıq tásir etiw 
kúshine iye bolıp, kórkem sóz sheberi bizdi qorshaǵan 
dúnyanı, tábiyattı obrazlı etip kórkem etip kórsetedi.      
Lingvistikalıq kóz qarastan sóz mánisi ritmikalıq, 
intensivlilik, temp qusaǵan elementlerdiń birligi 
tásirsheńlikti payda etedi. Bunday mánilik  elementlerdiń 
hár biri sózdiń tiykarǵı mánilik  komponenti awıspalılıqqa 
ótedi hám stillik maqsettiń ámelge asıwına xızmet etedi.  
Bılayınsha aytqanda, sóz mánilik jaqtan konteksttiń boyawı 
bolıp, ol til hám awızeki sóylewdiń birlikleriniń sheksiz 
imkániyatların jarıqqa shıǵaradı. 

Geologlar-dala robinzonları, 
Ómiri – izleniw, sayahat, gúres,... 
Búgin kók mashina irkilgen jerde, 
Erteń vishkalardan juldızlar kúledi. 

Geyde dala saxnasında tosattan, 
Tragediyalar da oynalar hátte,... 

Motor radiyatorı ―iship‖ bosatqan, 
Mashina toqtadı ıńıranǵan pátte. 

Kórkem sóz sheberi geologlardı “dala 
robinzonlarına”, teńep atlıqlardan metaforalardı payda 
etken bolsa, feyillerden de “juldızlar kúledi”, “Motor 
radiyatorı “iship” metaforalardı payda etip, stillik 
maqsetlerde awıspalı mánide sheber qollanǵan hám sol 
arqalı sózdiń mánilik qudiretin, tásirdheńligine erisken. 

Bul dalanıń hár bir qatlamlarınan, 
Sırlı shejiresin oqıp júrdi ol,... 
Arqadan adasıp kelgen quba ǵaz, 
Seni aparayın lázzet baǵına... 
Báhár bultı juwıp hawanıń kirin, 
Shópler kógergende dalada júrseń,... 
Kómir qara shashı qayısıp tolqıp, 
Mıs ireń jelkesin aymalap quyash,... 
Otırdı eskekte essiz sol bir jas! 

Metaforalar ádette sóylewshiniń aytılǵan oyına, pikirine 
ulıwma subektivlik-obyektivlik qatnasın, bahasın bildiredi. 
Olar grammatikalıq jaqtan ózgermeydi, qaysı sóz 
shaqabınan qaysı formada qáliplesken bolsa, sol formada 
awıspalı mánide kórkem teksttiń tásirsheńligin arttırıp 
qollanıla beredi. Joqarıdaǵı kórkem kontekstlik qatarlar 
bunıń ayqın dálili bola aladı. 

―Shól táńirisi-atań, Qurǵaqlıq-eneń‖, 
Xızmetinde shabar Ańızaq samal... 
Dúrkin- dúrkin júyrik jáyranlar menen, 
Qalıń mal tóleyin, janım, qulaq sal! 

Kórkem teksttegi intonaciyanıń ekspressiv-emociyonal 
tárepi tiykarınan konnotativlik máni bildiredi. 
Konnotativlik máni denotativlik mánige júklengen bolıp 
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keledi. Inonaciya sóylewshiniń sózine belgili dárejede 
stillik boyaw beriliwinde áhmiyetli qural esaplanadı.  
Joqarıdaǵı kórkem kontekstlerde de  “Shól táńirisi-atań, 
Qurǵaqlıq-eneń”,  metaforalasqan qatarlarınıń intonaciyası 
úyrenilgende tómendegi mánilerdiń - ańlaw,ótinish, 
jalınısh, eskertiw, usınıs, xabarlandırıw, tańlanıw, buyrıq 
hám t.b. lar ańlasılǵanıń kóremiz. I. Yusupov poeziyasınıń 
kórkem tilinde qollanılıp júrgen metaforalar hár biri óziniń 
tiykarǵı mánisine sáykes hám stillik jaqtan úylesip 
qollanılıp kelgen. Kórkemlikti, tásirsheńlikti arttırıw ushın 
kórkem sóz sheberiniń sóz tańlay alıwına qaray qálegen sóz 

óziniń mánisine, stillik ózgesheliklerine, ekspressiv hám 
emocionallıq boyawlarına iye bolıwı, qollanılıwda esapqa 
alınadı. 

Juwmaqlap aytqanda, poetikalıq dóretpelerde jeke stillik 
metaforalardı payda etiwde kórkem sóz sheberiniń 
dóretiwshilik izleniwleri, tapqırlıǵı menen ustalıǵı 
sheshiwshi rol atqaradı. Onda shayırdıń novatorlıq sóz 
tańlaw sheberligi, originallıǵı, navatorlıǵı, batırlıǵı qusaǵan 
poetikalıq sapalar, turmıslıq tájiriybeleri úlken xızmet 
atqaradı. I.Yusupovtıń poeziyasınıń kókem stilistikalıq tili 
bunıń ayqın dálili bola aladı. 
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REZYUME. Maqolamizda tilimizdagi lingvistik birliklardan biri metaforalarning badiiy tildagi qо‗llanilish hodisasiga 

bag‗ishlangan bо‗lib, shoir I.Yusupov asaralrida qо‗llanilishdagi sо‗z ma‘nolarining ta‘sirchanlikdagi о‗ziga xos xususyatlariga 
bag‗ishlangan ayrim tafsilotlarimiz havola etiladi. 

РЕЗЮМЕ. В статье одна из языковых единиц нашего языка посвящена событию употребления метафоры в 
художественном языке. В произведениях И.Юсупова приводятся некоторые подробности, касающиеся особенностей значения 
слова в употреблении. 

SUMMАRY. In article, one of the linguistic units of our language is devoted to the event of the use of metafora units in an artistic 
language. In the works of   I‘ Yusupov, some details are given concerning the peculiarities of the meaning of the word in use. 
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Har bir til uni ishlatadigan xalqlar bilan ajralmas tarixga 

ega. Shu qatorda turkman tilining ham urug‗ va shevalarida 
adabiy tildan farq qiluvchi til xususiyatlari mavjud. 
Turkman tili turkiy tillar oilasiga mansub bo‗lsa-da, genetik 
jihatdan oltoy va ural-oltoy tillari bilan bogʻliq. 
Olimlarning fikricha, turkiy tillar bilan oltoy va ural-oltoy 
tillari oʻrtasida tipologik oʻxshashlik bor va bundan tashqari  
oltoy tillari oilasiga turkiy-mo‗g‗ul, tungus-manjur 
guruhlaridan tashqari koreys va yapon tillarini ham 
qo‗shish mumkin deb hisoblaganlar. Shunday qilib, 
turkman tili tarixining eng dastlabki davrlari faqat turkiy 
tillarda emas, balki oltoy va ural-oltoy tillari doirasida 
o‗rganish tavsiya etiladi.  

Turkman tili va hind-yevropa tillari orasida ham 
maʼlum yaqinlik borligi avvaldan ma‘lum. Hatto, turkman 
tili va sanskrit tili o‗rtasida ham olimlar bir nechta umumiy 
jihatlarni ko‗radi. Masalan: ―Men, kim‖ kabi kishilik ol-
moshlarning, ―t. çapady‖, ―chapati‖ [1:193]. kabi bir nechta 
so‗zning o‗xshashligi bu gapni tasdiqlaydi [2:9]. 

XIX asrning oltmishinchi yillarida Oʻrta Osiyoga qilgan 
sayohatlari natijasida A.Vamberi koʻplab turkman 
qabilalari – choʻvdurlar, salirlar, goʻklanglar hamda 
takalarning, shajaralarini yozgan. A.Vamberining fikricha, 
―turkman‖ so‗zi ikki qismdan, ―türk‖ va ―men‖ [3:8]. 
so‗zlaridan iborat bo‗lishi kerak deb ta‘kidlagan. 

Xalq orasida turkman so„zining türk va iman – imonli 
turk, (tir we keman) [3:11] kamon va o‗q so‗zlari bilan 
bo‗gliq deb hisoblaganlar.  

Turkman tili – Turkmanistonning rasmiy tili hisobla-
nadi. Hozirgi paytda asosan, Turkmanistonda, O‗zbekiston, 
Tojikiston, Qozog‗iston respublikalarida, Rossiya Feder-
atsiyasining Stavropol o‗lkasida, Afg‗oniston, Turkiya, 
Eron va boshqa mamlakatlarga tarqalgan. Turkman tili 
gʻarbiy oʻgʻuz qabila (urugʻ) tillari negizida shakllangan, 
lekin rivojlanish jarayonida qipchoq guruhidagi turkiy til-

larga xos xususiyatlarga ham ega boʻlgan. Leksikasida arab, 
fors, rus tillaridan oʻzlashgan soʻzlar uchraydi. 
Stavropoldagi turkman tili lahjasi truxmen tili deb ataladi.  

Asosiy lahjalari: taka, yovmut, ersari, goʻklan, sariq, 
salir, chovdurlardir.  

Buni turkman xalqining buyuk shoiri,  milliy iftixori, 
turkman adabiyotining asoschisi Maqtumquli Firog‗iyning 
―Döker bolduk ýashymyz‖ sherida ham k‗orishimiz 
mumkin.  

Türkmenler baglasa bir ýere bili,  
Gurudar Gulzumy, derýaýy — Nili. 
Teke, ýomut, gökleň, ýazyr, alili, 
Bir döwlete gulluk etsek bäşimiz [4:42]. 

deb, shoirimiz turkman xalqining katta urug‗larini birma-bir 
sanab o‗tgan.  

Hozirgi paytda ham bu urug‗lardan turkmanlar koʻp 
joylashgan Toʻrtko‗l tumanining bir qancha qishloqlarida, 
jumladan, Sarymaý, Nöküs, Meşikli, Gulatow, Bezirgen, 
Akgamyş, Haramçukur (Aramçukur), Kelteminar, Akbaşly, 
Montuk, Emirabat qishloqlarida, turkman xalqiga mansub 
ata urug‗i, Ullubogʻ, Tozabogʻ, Qirqqiz kabi qishloqlarida 
esa igdir, gökleň, düýeji kabi qabila vakillari yashaydi.  

Ma‘lumki, XVIII asr va XIX asr boshlarida 
markazlashgan davlatning yo‗qligi sababli turkmanlar urug„ 
va qabila  kabi alohida guruhlarga bo‗linib, hozirgi 
Turkmanistonning turli hududlariga tarqalib ketgan. 
Aholining tarqoq, iqtisodiy va siyosiy jihatdan yakkalanib 
qolganligidan foydalangan podshohlar, talonchilik, 
bosqinchiliklarini davom ettirdilar. Shunday qilib, Balkanda 
yashovchi ata turkmanlar 1833-1834-yillarda 
Turkmanistonning janubiy viloyatlariga (Gizilarbat, Tejen, 
Saragt) ko‗chib ketishga majbur bo‗lishdi.  Keyinchalik, 
1856-yilda (1275-yil eski hisob boʻyicha) turli 
noroziliklarga uchragan turkman qabilalari hozirgi 
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Qoraqalpogʻiston ASSRning Toʻrtko‗l, Beruniy (Şapbaz) 
tumanlariga koʻchirildi [5:10]. 

O‗zbekiston Respublikasining ajralmas qismi bo‗lgan 
Qoraqalpog‗iston Respublikasida  bir nechta millat vakillari 
bir oila vakillari kabi istiqomat qiladi. Qoraqalpogʻiston 
Respublikasi aholisining asosiy qismini turkiy xalqlar 
qoraqalpoqlar, oʻzbeklar, qozoqlar va turkmanlar tashkil 
qiladi.  

Bu xalqlarning uzoq yillardan beri birga yashashi, 
turmush tarzi va milliy an‘analarining o‗xshash bo‗lishi, 
ularni tillarining o‗zaro ta‘siri, yaqinlashuvi va gullab-
yashnashiga sabab bo‗lgan. Qoraqalpogʻiston turkmanlari 
asosan,  janubiy tumanlaridan Toʻrtkoʻl, Beruniy, 
Ellikqal‘a, Amudaryo, shimoliy tumanlaridan Shoʻmanay, 
Qoʻngʻirot, Taxiatosh, Xoʻjaylida yashaydi.  

Hozirgi vaqtda Qoraqalpogʻistonda yuz mingdan 
ko‗proq turkmanlar istiqomat qiladi. Ularning ayrim etnik 
guruhlari ata, igdir, arabachi va yovmutlardir. 
Qoraqalpogʻistonning To‗rtko‗l, Beruniy, Ellikqal‘a, 
Shoʻmanay, Qoʻngʻirot, Taxiatosh Xo‗jayli va Amudaryo 
tumanlarida o‗zbek, qoraqalpoq, qozoq xalqlari bilan 
birgalikda yashab kelmoqda.  

To‗rtko‗l,  Ellikqal‘a tumanlari aholisi Janubiy Xorazm 
shevasida gaplashadi. Ularning tili Xorazm viloyatining  
Hazorasp, Xonqa va Xiva tumanlarida yashovchi aholi tili-
ga yaqin. Ayni chog‗da Beruniy, Amudaryo tumanlari ahol-
isining tili Xorazm viloyatining  Gurlan tumanida istiqomat 
qiluvchilar tiliga yaqin [6:37]. 

Qoraqalpog‗istonda istiqomat qilayotgan turkmanlar 
orasida aralash ikki tillilik juda keng tarqalgan. 
Qoraqalpog‗iston turkmanlari bilingvistik xususiyatga ega. 
Janubiy tumanidagi turkmanlar o‗zbek tilini to‗la 
o‗zlashtirgan. Bu holat  turkmanlarning asrlar davomida 
ayni hududda o‗zbeklar bilan aralash yashab kelayotganligi 
mahsulidir. Shimoliy tumanlardagi turkmanlar to‗g‗risida 
bunday deyish qiyin. Ularning ko‗plari o‗zbek (Xo‗jayli 
tumanida), ba‘zilari esa qoraqalpoq, qozoq tillarini muay-
yan o‗zlashtirgan bo‗lsalar-da, ammo shu tillarda erkin mu-
loqotga kirisholmaydilar [7:98]. 

Aralash bilingvizimga ikki til elementlarining 
aralashtirilishi xosdir. Ushbu elementlarning uzoq va faol 
qo‗llanilishi esa ularning ikkinchi til tarkibiga butunlay 
singib ketishiga olib keladi.  

Turkman tilining o‗rganilishi erta davrlardan bosh-
langan. Buni XI asrning mashhur olimi Mahmud Ko-
shg‗ariyning ―Devonu-lug‗otit turk‖ asarida shunday yozi-
ladi: ―o‗g‗uz turklarning bir qabilasi. O‗g‗uzlar – turkman-
lardir. Ular yigirma ikki urug‗dir; ularning har birining 
maxsus belgilari, mollariga xos tamg‗alari bo‗lgan va shu 
tamg‗alarga  qarab ajratilgan.  Birinchisi va boshliqlari 
qiniqlardir‖ [8:89], deb barcha qabilalarning nomlari va 
tamg‗alari haqida qimmatli ma‗lumotlar beradi. Lug‗atda 
o‗sha davr turkmanlari tilining fonetik xususiyatlari ham, 
leksik xususiyatlari ham, grammatik xususiyatlari ham 
maqol, matal, she‘rlar orqali batafsil bayon etilgan.  

XVI asrning atoqli tarixchisi Rashid ad-Din ham turk-
manlar aslida o‗g‗uzlar bo‗lib, ularning Movarounnahrga 
ko‗chib o‗tishi va mahalliy xalq bilan aralashib ketishi na-
tijasida yuzlari o‗zgargan o‗guzlar deb  ta‘kidlaydi [9:85]. 

Qoraqalpog‗iston turkmanlari tilining o‗rganilish 
tarixiga nazar tashlasak, turkiyshunos N.A.Baskakovning 
ilmiy asarida bu yerda turkmanlar tiliga oid ilk 
ma‘lumotlarni ko‗ramiz. N.A. Baskakovning ―Qoraqalpoq 
tili‖ ilmiy asarining birinchi jildida turkman tilidan 
toʻplangan qimmatli materiallar bir qator ilmiy ishlar 
manbai hisoblanadi.  

N.A.Baskakov 1930-1935-yillarda To‗rtko‗l va Xo‗jayli 
tumanlarida yashagan turkmanlar tilidan dialektologik 
matnlar yozib oladi. To‗rtko‗l tumaniga tegishli matnni 
Jalg‗as Tanymbay uly, qazaqdan ―Aldar kose‖ ertagini 
hamda Kandjan Abul-ogly, turkmendan podsho va uning 
ikkita bolalari haqidagi ertakni  yozib olgan.  Bu 

dialektologik matnlar uning ―Qoraqalpoq tili‖ ilmiy 
asarining birinchi jildida berilgan [10:304]. 

Avvalo, N.A.Baskakov turkiy tillarni qiyosiy oʻrganish 
uchun Qoraqalpogʻistonda yashovchi turkmanlar tilidan 
qimmatli materiallar toʻplaydi. O‗sha davrda yashagan 
turkmanlar tilida: baş,  beden,  bedew,  gaýry,  gurluş,  
degirmen, dünýä kabi soʻzlar Janubiy va Shimoliy 
tumanlarida yashovchi turkmanlar tilida uchraydi.  

Hozirgi paytda: tüwi, gapy, erte, gelýes, gidýes, barýas 
so‗zlari shimoliy  tumanlarda yashovchi turkmanlar tilida 
qo‗llaniladi.  

Bürünç, çeperi, işik, ertir, ileri, arka so‗zlari esa janubiy 
tumanlarida yashovchi turkmanlar tilida uchraydi.  

M.Hydyrow, Z.Muhamedowa, H.Derýaýew, 
E.Gajarowa, Ata Annanurow, T.Guzyçyýew, S.Baýlyỳew, 
J.Amansaryýew  B.Weýisow N. Nartiýew  S.Ahally,  
professor M.Y.Hydyrow, Ý.Öwezow kabi tilshunos olimlar 
turkman tili  tarixiy fonetikasining va tarixiy 
grammatikasining rivojlanishiga o‗zlarining hissalarini 
qo‗shgan. Bundan tashqari J.Amansaryýew va 
N.Nartiýewlar turkman tilining dialektologiyasi bo‗yicha 
tadqiqotlar olib borishgan.  

Qoraqalpog‗istonda yashovchi turkmanlar o‗zbek, 
qoraqalpoq, qozoq va hokazo xalqlar bilan birga 
yashaganligi sababli, tillarning o‗zaro ta‗sirida bir-birining 
lug‗at boyligini boyitishi tabiiy holdir.  

Bu tilning ijtimoiy hodisa ekanligiga bog‗liq. Shu 
munosabat bilan Qoraqalpog‗istondagi turkman tilining 
tovush tizimi, lug‗at tarkibi, morfologik tuzilishini turkman 
adabiy tiliga qiyoslashda bir qancha xususiyatlar mavjud. 
Bunday xususiyatlar S.Arazquliyevning ―Garagalpagystan 
ASSR-nyň Dörtgül  rayonyndaky     türkmen  gepleşikleri‖ 
(Aşgabat,   1961) tadqiqot ishida  o‗z ifodasini topgan. 
S.Arazquliyevning mazkur ishining kirish qismida  
Qoraqalpog‗istondagi turkmanlar ikkita dialektga ya‘ni 
urug‗ga tegishli bo‗lganligi sababli, ularning til 
o‗zgachaliklari va yaratilish tarixi bir xil bo‗lmaganligi 
uchun: 1. qoraqalpoq  tilining  ta‘siri bo‗lgan turkman  
nutqi. 2. o‗zbek tilining ta‘siri bo‗lgan turkman  nutqi, deb 
ikkita guruhga ajratgan [5:12]. Qoraqalpog‗istonning 
To‗rtko‗l tumanidagi turkman nutqlari ham Turkmaniston 
hududidan tashqaridagi turkmanlar tilini o‗rganishga 
bag‗ishlangan tadqiqot ishlaridan biri hisoblanadi. 
Amudaryoning  shimolida yashovchi turkmanlar uchun 
ularning til xususiyatlarini va o‗tmish tarixini kuzatish eng 
qiziqarli va muhim masalalardan biridir. Bundan tashqari 
bu  tadqiqot ishida turkman tilining fonetikasi, 
morfologiyasi va leksikasi bo‗yicha yetarlicha ma‘lumotlar 
keltirilgan  va bir qancha matnlar kiritilgan. 

Shuningdek, S.Arazquliyev ―Garagalpagystan 
türkmenleri nakyllary‖ (1968)   ―Garagalpagystan   
türkmenleriniň  azyk-nahar  atlary‖  kabi bir qator ilmiy 
ishlar va maqolalar muallifi. 

Bir til va boshqa til o‗rtasida umumiylik va o‗xshashlik 
mavjudligi, tillarning qarindosh tillar ekanligidan va bu 
tillar o‗rtasida  (yaqinlik) bo‗lganidan dalolat beradi. Til-
larning o‗zaro ta‘siri va aloqasi bir xil bo‗lmaydi. Ularning 
bir-biriga ta‘siri mavjud til egalarining tarixiy, ijtimoiy, 
lisoniy etnik va boshqa aloqalariga bog‗liq holda bevosita 
yoki bilvosita bo‗lishi mumkin [11:5]. 

Har qanday ikki tillilikda ikki tilning o‗zaro munosabati 
ko‗zga tashlanadi. Agar ikki tilli shaxs bir tildan ikkinchi  
tilga erkin tarjima qila olsa yoki bir tushunchaga uning on-
gida ikkita so‗z to‗g‗ri kelsa, u aralash ikki tillilik 
(L.V.Shcherba atamasi) deb, agar ikki tilli kishi ongida har 
ikkala  til alohida-alohida sistemalar sifatida namoyon 
bo‗lsa yoki shaxs har ikkalasida ham ona tilidagidek aloqa 
qila olsa, sof ikki tillilik deb yuritiladi [12:83]. 

2006-yilda A.Arazov ―Garagalpagystan  türkmenleriniň   
gepleşik  dili  bilen    garagalpak   diliniň  özara   täsiri   we  
interferensiýa    hadysasy‖ nomli nomzodlik disser-
tatsiyasini himoya qilgan. Ilmiy ishdagi farq va 
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o‗xshashliklar, qoraqalpoq va turkman tillari fonetikasi va 
leksikasi, qoraqalpoq va turkman tillaridagi alohida 
so‗zlarning semantikasi, ayrim frazeologizmlarning 
xususiyatlari bilan o‗xshash va farqli tomonlari, 
shuningdek, tadqiqotda, qoraqalpoq va turkman tillarining 
oʻzaro taʼsirini qiyoslash usuli bilan aniqlanadi va bu ikki 
til tarixini chuqur oʻrganishga qaratilgan muhim ilmiy ish-
lardan biri hisoblanadi. 

Bundan tashqari yana bir muhim ish haqida aytib 
o‗tishimiz joiz.  T.Bayjanov ―Qoraqalpogʻiston maktablari-
da turkman tilini kompetensiyaviy yondashuv asosida 
o‗qitishning pedagogik tizimi‖ nomli ilmiy ishida turkman 
tilini o‗qitishda shaxsning motivatsion va irodaviy 
xususiyatlarining lingvodidaktik tamoyillari, multimedia, 
illyustrativ-intensiv usullar va xalqaro baholash dasturi (PI-
SA) bo‗yicha integratsiyalashgan texnologiya asosidagi 
mashq va topshiriqlardan mutanosib foydalanish samara-
dorligini tadqiq qildi.  

O.Chommadov ham ―Türkmen  diliniň   ata  dialekti ‖ 
(1975) nomli ilmiy asarida Qoraqalpogʻistonda yashagan 
turkmanlarning ona tiliga oid materiallarni ham oʻrgangan. 
Uning izlanishi natijasida ―Türkmen  diliniň  ata dialektiniň  
käbir   morfologik  aýratynlyklary‖ va ―Türkmen  diliniň  

ata dialektiniň  käbir   leksik  aýratynlyklary‖ nomli ilmiy 
maqolalari chop etilgan. Keyinchalik, 1975-yilda fan 
nomzodi ilmiy darajasini olish uchun dissertatsiyasini 
himoya qildi [13:2]. 

Qoraqalpog‗istonda oʻzbek va qoraqalpoq tillari davlat 
tillari  hisoblansa ham, mamlakatimizning odilona siyosati 
tufayli hech qaysi kam sonli xalq vakillarining tili 
kamsitilmaydi. Jamiyatda oʻsha tilning ijtimoiy xizmatlari 
qoʻllab-quvvatlanadi va til taraqqiyoti uchun  barcha shart-
sharoitlar yaratib berilgan. Kam sonli millat vakillarining 
ham oʻz ona tillarida oʻrta va oliy ma‘lumot olishlari uchun 
imkoniyatlar mavjud [14:109]. 

Xulosa qilib aytganda, bir til bilan boshqa til oʻrtasida 
umumiylik va oʻxshashlik mavjudligi bu tillarning 
qarindosh tillar ekanligi va bu tillar oʻrtasida soʻnggi 
paytlarda soʻz almashinuvi sodir boʻlganligidan dalolat 
beradi. Bunday so‗zlashuv hodisalarining tilda namoyon 
bo‗lishi yoki bir tilning boshqa tilga ta‘siri ikki xalqning 
hozirgi va oʻtmishdagi til munosabatlaridan dalolat beradi.  

Umuman olganda, hozirgi vaqtda Qoraqalpog‗iston 
turkmanlari tilini o‗rganish tillararo o‗zaro bog‗liqlik 
muammolarini hal etishda muhim ahamiyatga ega deb 
hisoblanadi.  
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bilingvizm masalalari hamda turkman tili bo‗yicha bir nechta ishlar haqida to‗xtalib o‗tildi.  
РЕЗЮМЕ. В этой статье рассказывается об истории изучения туркменского языка и фонетических, морфологических изме-

нениях, происходящих в языке, вопросах билингвизма языка, а также о нескольких работах по туркменскому языку.  
SUMMARY.  This article describes the history of the study of the Turkmen language and phonetic, morphological changes occur-

ring in the language, issues of bilingualism of the language, as well as several works on the   Turkmen language. 
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Барлық илим тараўының жетискенликлери де адам 

ӛмириниң, жәмийет мүтәжликлерин қандырыўға 
бағдарланғанлығы ҳақыйқат. 

Әййемги сӛзлик ӛзге тиллердиң сӛзлерин түсинди-
риў мақсетинде ерте заманларда дӛрелген. Грекияда 
б.э.б. V әсирде, Ҳиндстанда б.э. XII әсирде ("Хема-
чандра"), Ресейде XIII әсирден баслап сӛзликлер дүзил-
ген. Түркий халықларының дәслепки сӛзлиги XI әсирде 
жазылған Махмуд Қашғарийдиң "Девони луғат-ат-
түрк" мийнети болып есапланады. Кейин ала еки тил-
лик ямаса кӛп тиллик сӛзликлер дӛрелди. Мысалы, 
араб-парсы, түрк - монгол сӛзлерин салыстырыў 
бойынша Замахшарийдың "Муқаддимат әл-адаб" 
сӛзлиги (XII әсир), Әбу Ҳайянның "Китаб әл-идрак Ли-
Лисан әл-атрак" атлы қыпшақ тилиниң грамматикасы 
менен сӛзлериниң топламы (XIV әсир), Жамал әд-
Динниң араб-қыпшақ сӛзлиги сыпатында дүзилген 
"Буғат әл-муштақ" (XV әсир) мийнетлери. Қазақ тили-
ниң сӛзликлери 1860-жыллардан баслап жарық кӛре 
баслады. Сӛзликтиң жәмийетлик хызметиниң 
мазмунлы ӛзгешелиги: тийкарғы дереги сыпатында тез 

мағлыўмат алыўға болады; сӛзлердиң мәниси менен 
дурыс қолланылыўы ҳаққында нормативлик бағдар 
береди ҳәм т.б. Сӛзлик дүзиўдиң усылын, теориясы 
менен тәжирийбесин, технологиясын лексикография 
тараўы изертлейди [1]. 

Деректаныў илимлериниң мақсети адамзаттың 
материаллық мүтәжликлерин тәмийинлеп, турмыс 
тиришилигин жеңиллетиў менен дәўирге сәйкес 
талапларын қанааатландырыў болса, гуманитар 
илимлердиң, соның ишинде тил билиминиң 
нәтийжелери усы тараўға байланыслы жаңалықлар 
ашып, илимий бағдарларды  қәлиплестириў менен, 
тилди үйретиў методикасына тийкар салыў менен 
бирге, белгили бир халықтың илими тәбиятынан 
мағлыўмат бериўши сӛзлик қорының тарийхын, 
бүгинги-кешеги ӛзгерислерин ӛлшеп ғана қоймастан, 
сол халықтың этнолингвистикалық қәдириятларын, 
руўхый байлығын таныў менен танытыўға, 
кӛзқараслары позициялары ҳәм философиялық ой-
пикирлерин әўладтан-әўладқа жеткериўге хызмет 
етеди. Бул хызметти орынлаўда, әcиpece, тил илиминиң 
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лексикография тараўы оғада үлкен әҳмийетке ийе. 
«Лексикография» термини ҳәзирги ўақытта негизинен 
тӛмендегише мәниде қолланылып келеди: 1) 
сӛзликлерди дүзиў принциплерин изертлейтуғын илим, 
сӛзлик дүзиў теориясы; 2) сӛзлик дүзиў жумысы; 3) бир 
тилдеги cӛзликлер топламы; 4) бир елдеги сӛзликлер 
топламы (Ахманов О.С., Берков В.П.). Тил билиминиң 
лексикография тараўы сӛзликлер дүзиўдиң теориясын, 
оның әмелий ӛзгешеликлерин, яғный теориялық 
лексикография лексикалық бирликлерди саралаў, сӛз 
дизбегиниң кӛлеми менен сыпаты, материалларды 
жайластырыў қағыйдалары, сӛзлик мақаланың 
дүзилиси, сӛзлик анықламаның түрлери, лексикалық 
бирлик ҳаққында мағлыўмат т.б. сыяқлы мәселелерди 
изертлеў, сӛзликлердиң типологиясын дүзиў, 
лексикография тарийхын илимий кӛзқарастан изертлеў 
сыяқлы әҳмийетли мәселелерди изертлеў менен 
шуғылланады. Ал, әмелий лексикография сӛзликлер 
дүзиўди, сӛзлик материалларын топлаў ҳәм сақлаўды 
мақсет етсе [1], оның нәтийжеси сӛзликлер мынадай 
жәмийетлик әҳмийетли хызметлерди атқарады: 1) тил 
үйретиў; 2) ана тилди нормалластырыў: 3) тиллер 
аралық байланыс; 4) тил лексикасын илимий тийкарда 
изертлеў [2]. Сонлықтан лексикография илими тил 
билими тараўындағы изертлеўлер ушын әҳмийетли 
болыўы менен бирге, жәмийетлик руўхый ӛмириндеги 
нызамлы мәдений мийрасы - сӛзликлердиң 
ӛзгешеликлерин танытыўға хызмет етеди. 

Бизиң бул мақаламыз қазақ тил билиминиң 
лексикография тараўының негизги мәнислери ҳәм 
түсиниклерине байланыслы аз-кем сӛз қозғаў менен 
бирге, аталған илимий-әмелий хызмет пенен, яғный 
лексикографияның тарийхы менен, теориясы менен 
шуғылланып, озгеше мектеп қәлиплестирген филология 
илимлериниң докторы, профессор М.М.Малбақовтың 
илимий хызметине, теориялық пикирлерине арнадық. 

Малбақов Мырзаберген Малбақ улы 1955-жылы 50-
майда Ақтӛбе ўәлаятында туўылған. С.М.Киров 
(ҳәзирги әл-Фарабий) атындағы мәмлекетлик 
университетиниң филология факультетин табыслы 
питкерип, мийнет жолын Республикалық Китап 
палатасы, Республикалық Киап музейинде хызмет 
етиўден баслаған, болажақ илимпаз ҳақыйқый илимий 
жолын Илимлер академиясының Тил билими 
институтына келгеннен баслайды. Институтта үлкен 
лаборант, киши илимий хызметкер, үлкен жетекши, бас 
илимий хызметкер басқышларынан ӛткен, ол бүгинги 
күни қазақ тил билиминиң кӛрнекли алымларының 
қатарынан орын алып отыр. 

Профессор М.Малбақов Институттың тил тарийхы 
ҳәм диалектология бӛлиминиң баслығы, институт 
директорының орынбасары хызметлерин, 2011-жылдан 
баслап усы ўақытқа шекем сол институттың директоры 
лаўазымын абырой менен атқарып келеди. «Қазақ 
лексикографиясының тарийхы (XVIII. 1917) темасында 
кандидатлық, «Қазақ тили түсиндирме сӛзлигиниң 
структуралық тийкарлары» темасында докторлық 
диссертация қорғаған, яғный негизги илимий бағдары 
лексикография тараўы болған профессор М.Малбақов 
аталған илимге: «Лексикографияның теориясы сӛзлик 
дүзиў тәжирийбесин жуўмақлап, системаға салады, 
сӛзликлердиң тарийхый кӛзқарастан қәлиплескен 
жанрларын жетилистириўдиң теориялық 
мүмкиншиликлерин изертлейди. Сӛзликлерди дүзиўдиң 
принциплери менен усыл, методларын жаратады. 
Лексикографияның теориясындағы негизги мәселе сӛз 
дизбегиниң қурамы менен сӛзлик мақаланың дүзилиси 
ҳаққында. сӛзликлердиң типлери ҳаққындағы илим» [2] 
деген анықлама берип, ҳәзирги сӛзлик түрлерин: «1) 
ағымдағы тил сӛзлиги; 2) ҳәзирги заман тили сӛзлиги; 
3) миллий идеяға тийкарланған, тарийхый принципке 
тийкарланған сӛзлик» [2] деп бӛлип кӛрсетеди. 

Алым қазақ тил билиминде бириншилерден болып 
лексикография тараўының негизги түсиниклерине 
анықламалар берип, олардың уқсаслықлары менен 

ӛзгешеликлерин ажыратып кӛрсетеди. Мысалы, 
алымның: «Дүнья лексикографиясындағы тәжирийбе 
бойынша, ҳәзирги тил сӛзлиги ӛзиниң хронологиялық 
шегарасы бойынша тил тарийхындағы бир ғана 
тарийхый дәўирди, соңғы дәўирди ӛз ишине алады. Ал 
ағымдағы тил сӛзлиги болса, сол дәўирдиң ишиндеги 
соңғы дәўирди ғана қамтыйды. Аталған сӛзликлердиң 
улыўма халықлық тилдиң сӛзлиги түринде де, әдебий 
тилдиң сӛзлиги түринде де дӛрелиўи мүмкин. Бул 
сӛзликтиң адресатына, авторлық идея ҳәм мақсетке 
байланыслы» [2] деген мәнили илимий кӛзқарастан да, 
әмелий тәрепинен де  әҳмийетлилиги жоқары. 

Лексикография тараўындағы мийнетлерди тийкар 
ете отырып, биз сӛзлик түрлерин ҳәр түрли 
параметрлери бойынша тӛмендегише жиклеп отырмыз: 

1) жанрлық сыпатына қарай: энциклопедиялық; 
түсиндирме; тарийхый; еки тиллик (кӛп тиллик) 
аўдарма; тил үйрениў; этимологиялық; аймақлық 
(диалектологиялық); синонимлик: антонимлик; 
омонимлик: тараўлық, еки тилли (кӛп тилли) 
анықтамалық, түсиндирме терминологиялық; 
қосымталылық (сӛз дизбеклери); фразеологиялық; 
орфографиялық; орфоэпиялық; ономастикалық; 
грамматикалық; жийилик; кери әлипбелик; 
тематикалық; жекелеген авторлар шығармаларының 
сӛзлиги; туўынды сӛзлер сӛзлиги ҳәм т.б. Буның 
ишинде түсиндирме сӛзликлер жасалыў мақсетине, 
кӛлемине, сӛзликте қамтылатуғын материалдың 
хронологиялық шегарасына қарай: әдебий тилдиң 
түсиндирме сӛзлиги, халық тилиниң түсиндирме 
сӛзлиги, халық тилиниң тезаурус сӛзлиги, 
түсиндирмели энциклопедиялық универсал сӛзлик 
болып бӛлинеди. 

2) қолланылыў сыпатына қарай: нормативлик, 
академиялық (түсиндирме сӛзликлер); пәнлер аралық, 
тараў аралық, улыўма, анықтамалық, нормативлик 
(тастыйықланған), салыстырмалы (альтернативалы) 
(терминологиялык сӛзликлер). 

3) кӛлемине қарай: толық (үлкен), орташа, қысқа 
(киши, қалта сӛзлиги).  

4) дәўирлерди қамтыўына қарай: синхронлық, 
диахронлық. Буның ишинде диахронлық сӛзликлер 
перспективли, ретроспективли этимологиялық, 
ретроспективли тарийхый-тиркеўши сӛзлик болып 
бӛлинеди. 

Лексикография тараўының жедел раўажланыўына 
байланыслы тарийхый бағдардағы сӛзликлердиң 
мынадай жаңа түрлери дүзилмекте: тарийхый 
этимологиялық, тарийхый-диалектологиялық, 
тарийхый-этнографиялық, тарийхый-аймақлық ҳәм т.б. 
[3]. 

5) дүзилис технологиясына қарай: әййемги (китап 
түриндеги), автоматлық (электронлық). Китап 
түриндеги сӛзликлер кӛпшиликке жүдә таныс болса, 
ҳәзирги қазақ электронлық сӛзликлери, негизинен, 
аўдарма, тараўлық ҳәм улыўма терминологиялық 
сӛзликлер болып келеди. 

Лексикография тараўының негизги мәселелериниң 
бири сӛзлик дүзиўдиң принциплери. Алымлар бундай 
принциплерди тӛмендегише жиклеп кӛрсетеди: 1) 
хронологиялық тарийхый принцип, 2) жийилик 
принцип. 3) логикалық принцип, 4) филологиялық 
принцип. 

Енди усы принциплерге қысқаша сыпатлама берип 
ӛтейик. Хронологиялық тарийхый принцип ХIХ әсир 
жаңалықлары менен киритиў элементлерин қамтып, 
толық семантикалық дүзилислерин кӛрсетиў ушын 
пайдаланылса, жийилик принципке текстлик материал-
лардың толык жыйынтығы болған ўақытта ғана жүги-
ниўге болады. Ал, логикалық принцип дәстүрли түрде-
ги сӛзлик ушын толық түрдеги принцип болып санал-
майды. Ӛйткени туўра мәнисинен аўыспалы мәниге 
шекемги сыпатлаўдың логикасы турақлы үзликсиз 
раўажланып отыратуғын тәбийий тилди шын мәнисин-
деги объективлик кӛриў имканиятын бермейди. Сол 
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себепли логика хронологиялық принципти басшылыққа 
алыўға болады. Сонлықтан филологиялық принцип 
ўақыт, кеңислик пенен жәмийетлик жақтан ҳәм ҳәр 
қыйлы жазба деректаныўлардағы сӛзлердиң эволюци-
ясын сыпатлаўда негизге алынады [4]. Қазақ лексико-
графиясының мәниси жағынан терең изертлеген про-
фессор М.Малбақов бул тараўдың алдында турған или-
мий мәселелерди тӛмендегише дизбеклеп кӛрсетеди: 
сӛзлик дүзиўдиң баслы принциплерин, сӛзликте қамты-
латуғын негизги параметрлер қурамын анықлаў; 
сӛзликтиң нысанға, кӛлемге, адресатқа байланыслы 
баслы типлери менен жанрларын ажыратыў; аўдарма 
сӛзлик дүзиўдиң баслы принциплерин, туўыс тиллер-
диң аўдарма сӛзликлерин дүзиўдиң ӛзгеше айрықша-
лықларын анықлаў; ареаллық ҳәм аймақлық, этногра-
фиялық кӛнликпелерин ашыўдың, тилтаныўшылық, 
мәденияттаныўлық, этнографиялық қәдириятларды  
лексикографиялаўдың нызамлылықларын белгилеў; 
оқыў сӛзликлериниң қурамы ҳәм дүзилисин айқынлаў; 
лексикографиядағы норма ҳәм нормативлилик мәселе-
лерин саралаў; жергиликли қолданыўдағы ҳәм ай-
мақлық лексикаға жататуғын сӛз қурамын, халықлық 
кәсиплик лексиканы, ески ҳәм жаңа сӛз қолланыўлар-
ды, китабий, ӛзлестирме лексиканы, илимий термино-
логияны аўызеки сӛйлеў тили элементлерин, фразеоло-
гизмлерди, туўынды, кӛмекши ҳәм мәнили сӛзлерди, 
дара атлықларды ҳәм т.б. лексикографиялаўдың жолла-
рын, усыл-методларын түсиндириў ҳәм т.б. [4]. 

Ҳәзирги ўақытта сӛзликлердиң түрлери жүдә кӛплеп 
ушырасады. Профессор М.Малбақов солардың ишин-
деги қазақ тили түсиндирме сӛзликлериниң дүзилисин 
жетилистириў жумысларында универсалластырыў 
жолын таңлаўдың, яғный аўызеки ҳәм жазба әдебий 
тилдиң, илимий тилиниң (әсиресе, қазақ филологиясы-
ның), илимий-техникалық шығармалар тилиниң, 
баспасӛз тилиниң, актив типли сӛзликлер дүзиў зәрүр-
лигин айтып ӛтеди: «Себеби бул жол түсиндирме 
сӛзликти елдиң ишиндеги ҳәм сыртындағы халыққа 
улыўма кӛпшиликке түрли жәмийетлик, кәсиплик то-
пар ўәкиллериниң бәрине түўел күнделикли зәрүр ки-
тапқа, шын мәнисиндеги «Халық китабы»на, англичан 
сӛзлиги М.Матьюз айтқанындай, «муқаба ишиндеги 
китапханаға айналдырыў» [5]. 

Бундай универсал типтеги сӛзликке алым бы-
лайынша сыпатлама береди: «Сӛзликтиң бул түри ӛз 
бойында тил билиминде дүзилген тараўлық сӛзликлер-

диң (орфографиялық, орфоэпиялық, этимологиялық, 
тарийхый, диалектологиялық сӛзликлер, сӛз дизбеги, 
ӛзлестирме сӛзлер сӛзлиги, синонимлер менен анто-
нимлер сӛзлиги т.б.) қәсийетлерин жыйнақлайтуғын 
сӛзлик. 

Сӛзлик - бир тилдеги лексикалық бирликлер 
жыйынтығы ғана емес, ол ӛзиниң мақсети менен ар-
налған адресатына байланыслы бир неше хызмет атқа-
рады.  

Ҳәзирги қазақ тили лексикасын үйрениў ушын қазақ 
тилиниң сӛзлик қурамындағы сӛзлерди изертлеп, 
олардың стильлик айырмашылықларын билиў керек. 
Ол ушын қазақ тилиниң сӛзликлеринен пайдалана 
билиў зәрүр. Сонлықтан ең алды менен сӛзлик деген не 
екенлигин, олардың қандай түрлери болатуғынлығын 
билиў тийис. 

Сӛзлик деген термин – басында бир-ақ мәнини атаў 
болғаны менен, ҳәзир түрли мәнили, кең мәнисли сӛз. 
Бул улыўма мәнисинде сӛзлик қор деген уғымды да 
түўел ӛз ишине алады. Буны ески түркий тиллеринде 
сӛзлик деп те атаған. Солай етип, сӛзлик дегенимиз – 
белгили бир тилдиң сӛзлик қурамындағы улыўма яки 
белгили бир тараўдағы жеке сӛзлердиң алфавитлик 
тәртип пенен дизилип, системаға түскен түри [6]. 

Сӛзлик китап болып, басылып шығыўы да, қолжазба 
сыпатында кӛширилип, таралыўы да мүмкин. Бундай 
сӛзликлердиң жыйнақлы аты -  лексикография деп 
аталады. 

Лексикография грекше - жазаман деген еки сӛзден 
жасалған. Буның мәниси бир тилдеги сӛзлерди жыйнап, 
қурастырып, системаға келтирип, сӛзлик етип шығарыў 
дегенди аңлатады. Ҳәзирги күнде бул термин бир 
тилдиң түрли сӛзликлериниң тийисли жыйнағы деген 
түсиникте  қолланылады. Ерте заманлардағы әдебиятта 
буны гейде глоссарий деп атаған (тарийхый-илимий 
әдебиятларда ушырасады). 

 Глоссарий деген сӛздиң мәниси - қыйын сӛзлердиң 
комментариялы системасы деген мәнини билдиреди, 
сонлықтан оны - гӛнерип, сийрек ушырасатуғын 
сӛзлердиң түсиндирмеси деген дурыс, ӛйткени оған 
улыўма халықлық сӛзлердиң кӛпшилиги кирмейди, 
кӛлеми киши, саны жағынан аз, кӛбинесе ескирген 
текстлерди түсиндириўге ғана арналған жәрдемши 
қурал болған [6]. Солай екен, Мырзаберген Малбақ 
улының тил билиминиң кӛрнекли ўәкили ғана емес, тил 
сиясатына қатнаслы ойлары менен кӛзге түскен. 
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қилинади. Шунингдек, филология фанлари доктори, профессор М.М.Малбаковнинг илмий фаолияти ва назарий хулосаларига 
тўқталиб ўтилган. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье раскрыты основные понятия и понятия, относящиеся к области лексикографии казахского 
языкового образования. Также обсуждалась научная деятельность и теоретические выводы доктора филологических наук, 
профессора М.М.Мальбакова. 

SUMMARY. This article reveals the basic concepts and concepts related to the field of lexicography of Kazakh language education. 
The scientific activities and theoretical conclusions of Doctor of Philology, Professor M.M. Malbakov were also discussed. 
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Б.Г.Диланов – филология илимлериниң кандидаты, доцент 

Қарақалпақстан Республикасы Педагогларды жаңа методикаларға үйретиў миллий орайы 
Таянч сўзлар: иборалар, бадиий асар тили, шахсий услуб, вариантлилик, инверсия, симметрик икки компонентли иборалар. 
Ключевые слова: фразеологизмы, язык художественного произведения, индивидуальный стиль, вариативность, инверсия, 

симметричный двухкомпонентный фразеологизм. 
Key words: phraseological units, language of art work, individual style, variability, inversion, symmetrical two-component phraseo-

logical unit. 
 
Ҳәр қандай кӛркем сӛз шебери ӛзиниң шығармала-

рында улыўма ҳалықлық тилден ӛзиниң дӛретиўшилик 
стилине сәйкес тил қуралларын пайдаланады. Биз ӛзи-
миздиң бул мақаламызда XIX әсирдиң ақыры XX әсир-

диң басында жасаған шайыр, драматург, аўдармашы, 
дәслепки әлипбе ҳәм бир неше сабақлықлардың авторы 
Сейфулғәбийт Мәжийтовтың шығармаларында турақлы 
сӛз дизбеклериниң ӛзине тән қоллынылыў ӛзгешели-
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клерин сӛз етпекшимиз. Тилдеги турақлы сӛз дизбекле-
ри қурылысы жағынан бир неше сӛзлерден ибарат бо-
лып мәниси жағынан жуўмақланған белгили бир мәни-
ни аңлатып келеди. Автор ӛз щығармаларында фразео-
логизмлерден кӛркемлиликти, образлылықты 
арттырыў, пикирди және де тереңлестирип бериў 
мақсетинде пайдаланған. 

Фразеологиялық сӛз дизбеклериниң кӛркем 
шығармада қолланылыў мәселелери актуальлығы ҳәм 
қурамалылығы менен ажыралып туратуғынлығын 
илимпазларымыз ӛз мийнетлеринде атап ӛтеди. Мәсе-
лен: Г.Айназарова «Фразеологиялық сӛз дизбеклериниң 
қурамы менен қурылысы айырым жағдайларда семан-
тикалық жақтан азлы-кӛпли ӛзгерислерге ушыраған 
түрлери кӛркем шығармаларда, әсиресе, поэзияда кӛп 
ушырасады» [1], - деп келтирсе, С.Исаев: «Кӛркем 
шығармада белгили дәрежеде жазыўшы интеллектине 
қарай гейбир еркинлик, формаль түрде улыўма норма-
дан(аўысыў) шығыў, грамматикалық системаның, 
заңлылықтың бузылыўы, аномалиялық (әдеттен тыс), 
метабазислик (сӛз шақапларының басқа хызметте 
жумсалыўы) қубылыслар болып отырады» [10]

 
,-дейди. 

Усы айтылған қубылыслар С.Мәжийтов шығармала-
рында жумсалған фразеологизмлерде де анық 
кӛринеди. 

Фразеологизмлер халық тилиниң ерте дәўирлерден 
киятырған сӛз байлығының қоспалы бир бӛлеги 
болғанлықтан биз бул мақаламызда С.Мәжийтовтың 
шығармаларында фразеологизмлердиң қолланылыў 
ӛзгешеликлерине тоқтап, оларды үйрениўде бақлаў ҳәм 
салыстырыў усылларын қолландық. 

 Шығармаларда фразеологизмлер кӛпшилик 
жағдайларда ӛзгериссиз халық тилинде қәлиплескен 
түринде пайдаланылғанын кӛриўге болады: 1. Биротала 
ала жипти кесип, бир-биреўди қайтып кӛрместей болып 
кетермен. [5:169] 

2. Тис қаққан адамсаң ғой. [9:13] 
3. Мықлым жуп, жүзикке қас қондырғандай. [9:32] 
4. Еки кӛзүмүз тӛрт болуб күтермиз. [6:64] 
Бул мысаллардағы «ала жипти кесиў», «тис қаққан», 

«жүзикке қас қондырғандай», «еки кӛзи тӛрт болыў» 
фразеологизмлери шығармларда ҳеш қандай ӛзгериссиз 
қолланылған. 

Айырым жағдайларда халық тилиндеги фразеоло-
гизмлер жеке стильлик мақсетте қурамына сӛзлер 
қосылып та қолланылыўы мүмкин. Бул жағдай 
шығармаларда жүдә ӛнимли. Айтайық халық тилинде 
«оң жағынан турыў», «тӛрт тәрепи қубла», «жутып жи-
бергендей», «келебениң ушын жоғалтыў», «аўзы 
писиў», «иси оңына айланыў» сыяқлы фразеологизмлер 
қолланылады. Ал, шығармаларда фразеологизмлер 
арқалы айтайын деген пикир күшейттирилиў, экспрес-
сивлигин арттырыў мақсетинде бул фразеологизмлер-
диң қурамына сӛзлер қосылып қолланылған. 

 1. Бүгин оң жағыңнан жатып турған екенсең. 
[5:130]. 

 2.Тӛрт жағың бирдей қубла. [5:128]. 
 3. Адам жутып ғана жибергендей. [5:129]. 
 4. Әбден келебениң ушын жоғалтып отыр. [7:41]. 
 5. Аўзың күтә пискен екен. [5:119]. 
 6. Исиң бир баспады оңға жол алып. [5:46]. 
Шығармалар тилинде тилимизде қолланылып жүр-

ген айырым фразеологизмлердиң басқа да вариантла-
рының қолланылғанын ушыратамыз. Мәселен: 1. «Та-
мағы тоқ, кӛйлеги кӛк» фразеологизминиң «тамағы тоқ, 
қайғысы жоқ» [5:46] вариантының қолланылғанын; 

2.Тӛрт тәрепи яки тӛрт таманы қубла-тӛрт жағы 
қубла [5:128]. 

3.Үнине суў қуйыў-сестине суў қуйыў [5:43]. 
4.Тандырды қызғанда жабыў-темирди қызғанда ба-

сыў [8:112]. 
5.Иси оңына айланыў –иси оңға жол алыў [5:46] 

6.Белдеўсиз үйдиң тутыўындай- белдеўсиз үйдиң 
шыптасындай [9:8]. 

7.Дәрья тасса тобығына келмеў-теңиз тасса тобығы-
на келмеў [5:146]. 

Бул келтирилген 1-4-мысаллардағы фразеологизм-
лер халық тилинде усы еки вариант түринде де қәлип-
лескен болса, биразлары (5-7-мысаллар) щайырдың 
жеке стилине тән вариантлар болып есаплана-
ды,мәселен, «теңиз тасса тобығына келмеў» фразеоло-
гизмин автор сеслик уйқасты сақлаў мақсетинде қол-
ланғаны айқын кӛринип тур.  

Әдетте, поэзияда кӛбинесе буўын санын келтириў, 
уйқасты сақлаў мақсетинде гәплер, сӛз дизбеклери ӛзи-
ниң тийкарғы орын тәртибинен ӛзгерип инверсияға 
ушыраў жағдайлары гезлеседи. Бул жағдай шайыр 
шығармаларында айырым фразеологизмлерге тән 
қубылыс:  

Тез түсерсең таз кебиңе, шарқыңа [5:43] «таз кебине 
түсиў» 

Колым тиймей жүр ӛлмеге [8:96] «ӛлиўге қолы тий-
меў» 

Алтынлы бай суўдай тасып, 
Тарылып тур бизге ӛрис [9:34] 
Мен жүрип ӛтпеймен шелиңнен сениң [9:36] «ше-

линен жүрип ӛтпеў»-жақынламаў 
Сондай-ақ, шайыр шығармалары тилинде ҳәзирги 

әдебий тилимизде қолланылмайтуғын шайырдың жеке 
стилине тән яки тек сол дәўирде ғана қолланылып 
ҳәзир қолланылмайтуғын фразеологизмлер де бар. 
Әлбетте, фразеологизмлер пүткил халықлық тилге тән, 
бир неше жыллар даўамында қәлиплескен болыўы ке-
рек, деген менен, бул келтирмекши болған сӛз диз-
беклери фразеологизмлерге қойылатуғын лексикалық 
ҳәм грамматикалық талапларға жуўап беретуғын 
болғанлықтан бул фразеологизмлерди де кең жәмийет-
шиликке жәриялаўды мақул деп таптық: 

1. Белдеўсиз үйдиң шыптасындай –«орынсыз » 
Белдеўсиз үйдиң шыптасындай қолпылдай бердиң 

ғой. [9:8] 
2. Әпжыланның майын ишкен-«сум» 
Әпжыланның майын ишкен Хийўалы еле саған ара-

ласар. [5:168] 
3. Үйрек жутаған жылы-«ашлық, суўсызлық» 
Үйрек жутаған жылы еки батпан тары алғансаң, би-

реўи бир сыйыр, биреўи сегиз баспақ. [9:8] 
4. Қазының қызын муптының баласына бергендей-

«орынлы ис» 
Қазының қызын муптының баласына бергендей 

болған екен. [9:32] 
5. Шелинен жүрип ӛтпеў-«жақынламаў» 
Мен жүрип ӛтпеймен шелиңнен сениң . [9:36] 
6. Суў бүркип, кесек сүртип-«мақтап, сулыўлап» 
Суў бүркип, кесек сүртип алдырайық. [9:10] 
7. Қанын сорып, кӛз майын жеп, сорпасына қаныў-

«қыйнаў, азаплаў» 
Қанын сорып, кӛз майын жеп, сорпасына қанған 

күни [5:40]. 
Бул келтирилген мысаллардағы ең соңғы фразеоло-

гизм «қанын сорыў» түринде ҳәзир де қолланылады, 
деген менен шайыр бул мысалда фразеологизмди бир 
неше теңлес компонентлерден ибарат түрге келтирип 
фразеологизмниң мәнисин еле де күшейтирип бериўге 
ҳәрекет еткен. 

Тилимизде сӛзлердиң кӛп мәнилиликке ийе болғаны 
сыяқлы шығармаларда айырым фразеологизмлер 
ӛзиниң тийкарғы мәнисинен аўысып басқа мәнини 
аңлатып та қолланылғаны ушырасады. Халқымызда 
«шебине шығыў» фразеологизми «зыянын тийгизиў», 
«ашыўына тийиў» мәнисинде қолланылады, ал 
С.Мәжийтов бул фразеологизмди  

Шебиңе шықсам туғянсыз жиберемен [5:130] «изиңе 
түссем» мәнисинде қолланған. Сондай-ақ «түп деген 
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түкирик жерге түспейтуғын» «суўық» мәнисин билди-
ретуғын турақлы сӛз дизбегин ӛз шығармаларында 
тийкарғы «суўық» мәнисинен басқа «абырайлы», 
«ҳүрметли» мәнисинде де қолланады. Мысалы:  

- Түп деген түкирик жерге түспейтуғын суўықта 
[8:101] «суўық» мәниси, 

-Түп деген түкиригимиз жерге түспей, сағымыз 
сынбай келгенде ӛз туўғаным сенлерден сағым 
сынатуғын болса, биротала ала жипти кесип, бир-
биреўди қайтып кӛрместей болып кетермен  [5:169]. 
Бул мысалда «абырайлы», «ҳүрметли» мәнисинде 
жумсалған. 

Жуўмақластырып айтқанда, ӛзиниң образлылығы 
менен терең мәнилилиги менен кӛзге түсетуғын 
фразеологизмлер ҳәр бир миллет тилиниң байлығын 
ҳәм тәсирлилигин кӛрсететуғын кӛриниси болып 
табылады. Демек, Сейфулғабит Мәжийтов қарақалпақ 
тилиниң сӛзлик қурамының қаймағы есапланатуғын 
турақлы сӛз дизбеклерин оғада шеберлик пенен ӛзиниң 
дӛретиўшилик мәқсетлерине муўапық орынлы ҳәм дәл 
қолланыўы арқалы әдебий тилимиздиң кӛркемлик 
дәрежесиниң артып, миллий тилимиздиң мәнилик 
жақтан байыўына белгили дәрежеде тәсир жасағанын 
кӛремиз. 
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РЕЗЮМЕ. Мазкур мақолада ХХ аср бошларида яшаб ижод этган қорақалпоқ халқининг таниқли маърифатпарвари, шоир 

ва драматург С.Мажийтов асарлари ва дарсликларидаги қўлланилган фразеологизмлар ҳақида сўз юритилади. Шоир асарларида 
иборалар маъносини кучайтириш учун таркибига ҳар хил сўзлар қўшилганлигини, турғун бирикмаларнинг турли хил 
вариантлари пайдо бўлганлигини кўрамиз. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье говорится о фразеологизмах, которые нашли свое отражение в произведениях и учебных посо-
биях С.Маджитова - видного просветителя, поэта и драматурга начала XX века. В произведениях поэта для усиления значения 
фразеологизмов в его состав включаются разные слова, появлялись разные варианты устойчивых сочетаний.  

SUMMARY. This article is about phraseological units, which are reflected in the works and teaching guides of S. Madzhitov, a 
prominent educator, poet and playwright of the early 20th century. In the works of the poet, to strenghthen the meaning of phraseological 
units, different words are included in its compound, various variants of stable combinations appeared.  
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Asosiy qism. Qadimgi lingvistik adabiyotlarda korpus 

til, dialekt yoki til osti tizimini ifodalash uchun tanlangan, 
lingvistik tahlil qilish maqsadida foydalaniladigan matnlar 
toʻplami sifatida taʼriflangan. So‗nggi paytlarda kompyuter 
lingivistikasi, tabiiy tilni qayta ishlash vositalari va tizimla-
rining rivojlanishi bilan birga, korpus ta‘rifi ham o‗zgarib 
bormoqda. Bugungi kunda korpus asosan mashinada 
o‗qiladigan matnlar to‗plami, turli xil lingvistik tadqiqotlar 
uchun eng yaxshi tarzda taqdim etiladigan ma‘lumotlar 
manbayi yoki tashqi mezonlar asosida tanlangan elektron 
shakldagi matnlarning lingvistik to‗plami sifatida qaraladi 
[7]. 

Korpus lingvistikasi tilshunoslikning kichik sohasi 
bo‗lib, uning predmeti korpusni tahlil qilish orqali tilni 
o‗rganishdan iborat. Korpus lingvistikasi tilning tuzilishi, 
ishlatilishi va rivojlanishi haqida tushunchaga ega bo‗lish, 
korpuslarni tahlil qilish uchun hisoblash vositalari va usul-
laridan foydalanishni o‗z ichiga oladi. Korpus lingvistikasi 
sintaksis, semantika, nutq, pragmatika va stilistikaning 
muammolaridan iborat keng ko‗lamli lingvistik hodisalarni 
o‗rganishni maqsad qiladi. U leksikografiya, lingvodidakti-
ka, tarjimashunoslik, til texnologiyasi kabi turli sohalarda 
qo‗llaniladi. 

Korpus lingvistikasi so‗nggi yillarda katta raqamli kor-
puslarning mavjudligi va ularni tahlil qilish uchun hisoblash 
vositalari va texnikasining rivojlanishi tufayli tobora mu-
him ahamiyat kasb etmoqda. U tadqiqotchilarga insoniy 
muloqotning murakkabliklarini o‗rganish va tushunishning 
yangi usullarini taqdim etish orqali tilni o‗rganishda yangi 
bosqichni olib kirdi. 

Korpus lingvistikasi bo‗yicha olib borilayotgan so‗nggi 
tadqiqotlarda ―Aligner‖ dasturlari muhim rol o‗ynadi. 
«Aligner‖ dasturi – bu bir tildan boshqa tilga tarjima qilin-
gan yoki bir xil matnning turli tillardagi versiyalari bo‗lgan 
parallel matnlardagi mos keladigan so‗z yoki iboralarni 
avtomatik ravishda moslaydigan kompyuter dasturlari 
hisoblanadi. Korpus lingvistikasida ―Aligner‖ dasturini 
qo‗llashdan asosiy maqsad turli matnlarda tilning 
qo‗llanilishini taqqoslashdir. Misol uchun, tadqiqotchilar 
bir xil matnning turli tarjimalarida ma‘lum so‗z yoki ibo-
ralarning qo‗llanilishini solishtirish yoki asliyatdagi matn, 
uning tarjimalarida tildan foydalanishni solishtirish uchun 
―Aligner‖ dasturidan foydalanishi mumkin [1]. 

Bundan tashqari ―Aligner‖ dasturi parallel korpus yarat-
ishda ishlatiladi, ular jumla yoki ibora darajasida mos-
lashtirish vazifasini bajaradi. Parallel korpus turli xil vazi-
falarni bajarish uchun foydali. Masalan, mashina tarjimasi 
va qiyosiy tadqiqotlarda parallel korpuslar material / manba 
o‗rnida keladi. Tildagi hodisalarni qiyoslash taqqoslash, 
parallel korpus ishlab chiqishda ulardan foydalanishdan 
tashqari, ―Aligner‖ dasturi korpus lingvistik tadqiqotlarin-
ing boshqa sohalarida ham qo‗llanilgan. Masalan, ―Align-
er‖ dasturlari turli janrlar, belgilangan vaqt oralig‗ida tildan 
foydalanish jihatlarini aniqlash, ijtimoiy media yoki boshqa 
onlayn manbalarda tildan foydalanishni tahlil qilish uchun 
ishlatilishi mumkin [1]. Korpus lingvistikasida ―Aligner‖ 
dasturlarning asosiy vazifalariga quyidagilarni kiritish 
mumkin: 
1. Tarjima: «Aligner‖ dasturi turli tillardagi parallel 
matnlarni moslashtirish uchun ishlatilishi mumkin, keyin-
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chalik ular tarjimada ham qo‗llanadi. Misol uchun, ingliz va 
o‗zbek tilidagi matnlarining parallel korpusi ikki til 
o‗rtasida avtomatik tarjima qila oladigan mashinali tarjima 
tizimlarini ishlab chiqishda yordam berish uchun mos-
lashtirilishi mumkin. 
2. Lingvistik tahlil: «Aligner‖ dasturi bir tildagi matnlarni 
moslashtirish uchun ishlatilishi mumkin, bu tilshunoslarga 
tildagi xilma-xillik va undagi o‗zgarishlarni o‗rganishga 
yordam beradi. Masalan, turli davrlarga yoki mintaqalarga 
oid matnlarni moslashtirish lug‗at, sintaksis yoki nutq 
shakllaridagi farqlarni aniqlashga yordam beradi. 
3. Til o‗rganish uchun: «Aligner‖ dasturlar turli tillarni 
o‗rganish uchun moslashtirilgan parallel matnlar hosil qi-
lish uchun qo‗llanilishi mumkin. 
4.  Ko‗p tilli korpus: «Aligner‖ dasturlar bir nechta tillard-
agi matnlarni moslashtirish uchun ishlatiladi, bu tadqiqotch-
ilarga turli tillarda tildan foydalanish va o‗xshash jihatlarni 
tahlil qilish imkonini beradi. 
5.  Parallel korpus: «Aligner‖ dasturlar bir-birining tarji-
masi bo‗lgan matnlarni moslashtirish uchun ishlatiladi, bu 
tadqiqotchilarga tildan foydalanish, tarjimani tekshirish 
imkonini beradi. 
6. Tarixiy tilshunoslik: «Aligner‖ dasturlar tarixning turli 
davrlaridagi matnlarni moslashtirishda qo‗llanadi, bu vaqt 
o‗tishi bilan til o‗zgarishi va evolyutsiyani tahlil qilish im-
konini beradi. 

«Aligner‖ dasturi korpus lingvistikasida zaruriy vosita 
bo‗lib, tadqiqotchilarga turli tillar, matnlar va turli davr-
larga oid lingvistik ma‘lumotlarni solishtirish imkonini be-
radi; tildan foydalanish, undagi o‗ziga xos murakkab ibora 
va tushunchalarni to‗gri anglashga yordam beradi. 

Lingvistik «Aligner‖ dasturlar ko‗p tilli yoki parallel 
matn ma‘lumotlari bilan shug‗ullanadigan ko‗plab tabiiy 
tilni qayta ishlash (NLP) ilovalarining muhim tarkibiy 
qismidir. Ular tadqiqotchilar va ishlab chiquvchilarga til-
lararo tahlillarni amalga oshirish va bir nechta tillarda ish-
lay oladigan NLP tizimlarini ishlab chiqish imkonini be-
radi. Korpus lingivistikasida ko‗p qo‗llaniladigan «Aligner‖ 
dasturlarga asosan quyidagilar kiradi: 

1. Word alignment (So‗zlarni moslashtirish): Bu turdagi 
«Aligner‖ dastur ikkita turli xil tildagi bo‗lgan hujjat yoki 
jumlalardagi so‗zlarni bir-biri bilan moslashtirish uchun  
ishlatiladi. «Word alignment» modellari mashina tarjimasi 
tizimlarini yaratish yoki parallel korpuslarni moslashtirish 
uchun ishlatilishi mumkin. 

2. Sentence alignment (Jumlalarni moslashtirish): Bu 
«Aligner‖ dastur ikkita turli xil tildagi bo‗lgan hujjatdagi 
jumlalarni moslashtirish uchun ishlatiladi. Jumlalarni mos-
lashtirish ko‗pincha text-to-speech (matndan nutqqa) tizim-
larida yoki filmlar yoki videolardagi subtitrlarni mos-
lashtirish uchun ishlatiladi. 

3. Document alignment (Hujjatlarni moslashtirish): Bu 
turdagi «Aligner‖ dastur ikki xil hujjat yoki matn tuzilishini 
moslashtirish uchun ishlatiladi. U turli hujjatlardagi boblar-
ni, bo‗limlarni yoki paragraflarni moslashtirish uchun ish-
latilishi mumkin. 

4. Entity alignment (Obyektni moslashtirish): turli hu-
jjatlardagi obyektlar yoki nomli obyektlarni moslashtirish 
uchun ishlatiladi. Bu ko‗pincha ma‘lumot qidirish tizim-
larida obyektlarni turli ma‘lumotlar manbalari bilan mos-
lashtirish uchun ishlatiladi. 

5. Phrase alignment (Frazalarni moslashtirish): Bu 
«Aligner‖ dastur turli hujjatlar yoki tillardagi iboralar yoki 
birikmalarni moslashtirish uchun ishlatiladi. Frazalarni 
moslashtirish ko‗pincha tilni modellashtirish yoki ma'lumot 
qidirish tizimlarida qo‗llaniladi. 

Ushbu «Aligner‖ dasturlar ko‗pincha tilni qayta ishlash 
vazifalarida yaxshiroq aniqlikka erishish uchun mashinani 

o‗rganish yoki statistik modellar kabi boshqa NLP usullari 
bilan birgalikda qo‗llaniladi. 

«Aligner‖ dasturlar NLPda foydali vosita bo‗lsa-da, 
ulardan foydalanishning bir qancha kamchiliklari ham 
mavjud. «Aligner‖ dasturlarning bir nechta asosiy che-
klovlari va kamchiliklari [5]: 

1. Ko‗p ma‘nolilik va noaniqlik: alignment har doim 
ham aniq vazifa emas va ma‘lumotlarda noaniqlik yoki 
ko‗p ma‘nolilik mavjud bo‗lganda eng yaxshi moslashishni 
aniqlash qiyin bo‗lishi mumkin. Misol uchun, bir xil so‗z 
yoki ibora kontekstga qarab turli xil ma‘nolarga ega 
bo‗lishi mumkin, bu esa matnni to‗g‗ri moslashtirishni 
qiyinlashtirishi mumkin. 

2. Manba ma‘lumotlaridagi xatolar: «Aligner‖ dasturlar 
yuqori sifatli, aniq manba ma‘lumotlariga tayanadi va 
ma‘lumotlardagi har qanday xato yoki nomuvofiqliklar 
moslashtirishda xatolarga olib kelishi mumkin. Bu, ayniqsa, 
turli tillardagi matnlarni moslashtirishda yuzaga keladi, 
asosan tarjima qilishdagi xatoliklari yoki imlo va grammat-
ikadagi o‗zgarishlar nomuvofiqlikka olib kelishiga asosiy 
sabab bo‗lishi mumkin. 

3. Murakkab lingvistik hodisalar: Ko‗pgina lingvistik 
hodisalar, jumladan, idiomalar, metaforalar va kinoyalarni 
moslashtirish qiyin. Ushbu lingvistik xususiyatlarni 
aniqlash va aniq moslashtirish qiyin bo'lishi mumkin, bu 
esa ma‘lum kontekstlarda alignment vositalarining foy-
daliligini cheklashi mumkin. 

4. Cheklangan imkoniyat doira: «Aligner‖ dasturlar 
odatda jumlalar, hujjatlar yoki obyektlar kabi matnning 
muayyan turlarini moslashtirish uchun mo‗ljallangan. Bu 
shuni anglatadiki, ular matn yoki ma‘lumotlarning mu-
rakkabroq turlarini moslashtirish uchun mos kelmasligi 
mumkin. 

5. Resurs talab qiladigan: Ba‘zi bir «Aligner‖ dastur tur-
lari resurslarni ko‗p talab qilishi mumkin, bu esa katta 
hajmdagi ishlov berish quvvati va xotirani talab qiladi. Bu 
katta ma‘lumotlar to‗plamlari yoki ayni vaqtda mavjud 
bo‗lgan ilovalar uchun moslashtirishni qiyinlashtirishi 
mumkin. 

«Aligner‖ dasturlar korpus lingvistikasi tadqiqotida mu-
him vositaga aylandi, tadqiqotchilarga turli matnlar va til-
larda tildan foydalanishni yangi va innovatsion usullarda 
o‗rganish imkonini berasada, ularning cheklovlari va po-
tentsial qiyinchiliklaridan xabardor bo‗lish va ularni boshqa 
NLP texnikasi bilan birgalikda to‗g‗ri ishlatish muhimdir.   

Umuman olganda, «Aligner‖ dasturlar Korpus lingvisti-
kasining asosiy vositalaridir, chunki ular parallel matnlarni 
tahlil qilish va turli tillar o‗rtasidagi bog‗liqliklarni 
ko‗rsatishga yordam beradi va ular o‗rtasidagi munosaba-
tlarni aniqroq ko‗rish uchun ikki yoki ko‗p tilli matnlarni 
juft yoki guruhlarini moslashtirish uchun ishlatiladi. 
«Aligner‖ dasturi, shuningdek, tarjimalar qanday amalga 
oshirilganligi va ba‘zi so‗zlar, iboralar yoki birikmalar turli 
tillarda yoki madaniy kontekstlarda qanday talqin qilinishi 
haqida qimmatli ma‘lumotlarni taqdim etadi. Ular, 
shuningdek, vaqt o‗tishi bilan yoki lahjalar tufayli sodir 
bo‗lgan til o‗zgarishini o‗rganish va transkripsiya qilingan 
nutq, yozma matnlar yoki ikkalasining kombinatsiyasini 
korpus bo‗ylab farqlarini aniqlash va solishtirishga yordam 
berish uchun ishlatiladi. Bundan tashqari, «Aligner‖ dastur-
lar tarjimalar sifatini yaxshilash va kompyuterlarga inson 
tilini tushunish va unga javob berish imkonini beradigan 
tabiiy tilni qayta ishlash algoritmlarini o‗rgatish uchun 
mashina tarjimasida qo‗llaniladi. «Aligner‖ dasturlar 
tadqiqotchilarga keng ko‗lamli korpuslarni tahlil qilish, 
lingvistik farqlarni aniqlash va solishtirish, shuningdek, 
tarjima va boshqa tabiiy til ilovalaridagi tillar o‗rtasidagi 
murakkab munosabatlar haqida tushunchaga ega bo‗lishda 
muhim ro‗l o‗ynaydi. 
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REZYUME. «Aligner‖ dasturi – korpus lingvistikasida hal qiluvchi vosita, parallel matnlarni moslashtirish, parallel korpus yaratish, 

tilning o‗ziga xos jihatlarini aniqlash va tahlil qilish jarayonini avtomatlashtirishga imkon beradi. ―Aligner‖ dasturisiz korpus lingvisti-
kasida tadqiqotlar sezilarli darajada ko‗p vaqt va mehnat talab qiladi. 

РЕЗЮМЕ. Aligner – важнейший инструмент корпусной лингвистики, позволяющий исследователям автоматизировать про-
цесс выравнивания параллельных текстов, создания параллельных корпусов, выявления языковых моделей и проведения коли-
чественного анализа. Без выравнивателей большая часть исследований в корпусной лингвистике была бы значительно более 
трудоемкой и длительной. 

SUMMARY. Aligners are a crucial tool in corpus linguistics, allowing researchers to automate the process of aligning parallel texts, 
creating parallel corpora, identifying language patterns, and conducting quantitative analysis. Without Aligners, much of the research in 
corpus linguistics would be significantly more time-consuming and labor-intensive. 

 
G.DÁWLETOVA SHÍǴARMALARÍNDA FRAZEOLOGIZMLERDIŃ QOLLANÍLÍWÍ 

Sh.A.Jolımbetova – tayansh doktorant 
Ájiniyaz atındaǵı Nókis mámleketlik pedaıgogikalıq institutı 

Tayanch so‗zlar: фразелогизм, услуб, тасвирий воситалар, компонент. 
Ключевые слова: фразеологизм, стиль, изобразазительные средства, компонент. 
Key words: phraseology, style, figurativе language, component. 
 
Qaraqalpaq tiliniń leksikasında ózine tán ayrıqshalıqları, 

qosımsha emocional-ekspressivlik boyawlarǵa iye bolıp 
keliwi, máni ótkirligi, qurılısı hám basqa da birqansha 
belgileri menen ózgeshelenetuǵın frazeologizmler bir tutas 
frazeologiyalıq máni arqalı shıǵarma tiliniń tásirliligin 
arttıradı. Bul sıpat G.Dáwletova  shıǵarmalarınıń tilinde 
ayqın kórinip turadı.  

Shayır shıǵarmalarında ayırım frazeologizmler 
heshqanday ózgerissiz qollanılǵan. Máselen, waqıt hám 
aralıqtıń qısqa ekenligin bildiriwde tomendegidey frazeolo-
gizmler jumsalǵan: 

Ómir saǵım jılt eter qas qaǵımda, Ómir aǵıs há de-
genshe ótedi.  

At shaptırım basqalardan arası  
Insanlardaǵı hár qıylı unamlı sıpatlardı, ruwxıy 

halatlardı táriyplewde bolsa frazeologizmlerden orınlı pay-
dalanǵanın mına qatarlarda kóriwimizge boladı: 

Senlik sezimlerden janǵa nár alsam , Suwsınladı, miyri 
qandı sózińnen,…      

Frazeologizmlerdegi mánilik jaqtan ayqın kórinip 
turatuǵın jáne bir sıpatlı belgi olardıń óz-ara sinonim bolıwı 
esaplanadı. Frazeologiyalıq sinonimler qaraqalpaq tiliniń 
sarqılmas bir baylıǵı bolıp, mánilik reńbe-reńligi, ótkirligi, 
tásirliligi menen sıpatlanadı. 

Qatarların qanatına alıp júrer, Jerden jeti qoyan tawıp 
alǵanday  

Qayda baǵıt alar eken danalıq, Esim enip endi bilip 
atırman  

El-jurt hasıl bolsań úmit artadı, Arańızdan qıl ótpegen, 
anajan  

Qudaǵayıń pana boldı ózińdey, Pármanalar bolıp ońı-
solında  

Tis-tırnaqlap jıynap túygenlerimdi, Sóz hasılın 
qarmaǵıma ilemen  

   Frazeologiya sinonimiya menen tıǵız baylanısta  
ekenligin joqarıdaǵı mısallardan kóriwge boladı. 
Frazeologiyalıq sinonimiyada bir mánilik qubılıstıń  
variantlılıǵı úyreniledi. Tildiń basqa da  birlikleri sıyaqlı 
variantlılıq frazeologiyalıq sóz dizbeklerinde de bar. 
Frazeologizmlerdegi variantlılıq onıń mánilik baylıǵın 
kórsetetuǵın bir bólegi boladı.  Ayırım frazeologizmler biri 
ekinshisiniń variantı bolıp keledi hám frazeologiyalıq 
variantlardı payda etedi. Mısalı, 

Elim dese etek jeńin túrinip («Sher tolqıtqan shejireli 
Shaxaman»,  

Lal qaldırıp qollasıwǵa jaradıń,  
Qoyarǵa jer tappay júrdiń tasalap,  

Mayday jaǵıp sińip qalǵan janıńa,  
Tilekshimen tórt túligi say bolǵay,  
Xan raydan qaytqan eken, Shaxaman,  
Parqın bildim xaqın menen jatıńnıń.  
Al adamdaǵı ayırım unamsız qásiyetlerdi táriyplewde 

bolsa mına frazeolozmler jumsalǵan: 
Gejir adam aytqanıńa júrmeydi, 
Shaytanǵa hay berseń bári qaladı,  
Diydarıma toymastan, Qıyılıp turar anamday,  
Biraz dákki jedim, qızǵıshtay qorıp,…  
Jazıwshılar, ádette, súwretlewdiń maqsetine muwapıq 

frazeologizmlerdi tek tańlap qollanıw menen ǵana 
sheklenip qalmaydı. Al, qaharmanlardıń xarakterine, ru-
wxıy jaǵdayına, turmıs tárizine sáykeslendirip ózgertedi 
hám qayta isleydi. Sol tárizde frazeologizmler kórkemlenip, 
jańa mániler menen tolısıp baradı. Frazeologizmlerdi qayta 
islewdiń usılları, olarǵa jańasha tús beriwdiń jolları júdá hár 
qıylı boladı [1:34]. 

Frazeologizmniń quramındaǵı ayırım sózlerdi al-
mastırıw usılı kórkem ádebiyat tilinde keń tarqalǵan. 
Sonlıqtan frazeologizmniń quramındagı qálegen bir sózdi 
basqa sózler menen tek ápiwayı almastırıw emes, al, 
frazeologizmniń mánisin jáne de kúsheytiwge, súwretlenip 
atırǵan qubılıs yaki wаqıyanı bórttirip kórsetiwge xızmet 
etse ǵana stilistikalıq áhmiyetke iye boladı. Bunday jaǵday-
da frazeologizm quramında sóz qosıp jumsaw, ayırım kom-
ponentlerin qısqartıw arqalı ózgeris boladı [2].  

Shayırdıń shıǵarmalarında mine usınday lingvopo-
etikalıq áhmiyetke iye frazeologizmler kóp qollanılǵan. 

Qaraqalpaq ádebiy tilinde qapa qılmaw, rayın bayqaw, 
renjitpew mánisindegi qas-qabaǵına qaraw frazeologiz-
mindegi qaraw feyilin baǵıw feyili menen almastırıw arqalı 
frazeologizmniń mánisin jáne de ótkirlestirgen: 

Ózge úydiń qas-qabaǵın baǵaman («Háwjar-ay». 140-
bet). 

Qabaq baǵıw qıyın eken orasan («Bir dostıma», 99-bet). 
Eseyiw, erjetiw, túsiniw, ańlaw mánilerin bildiriw ushın 

tilde kóbinese aqılı kirli, aqılına endi frazeologizmleri 
jumsaladı. Al, shayır dóretpelerinde bolsa ol aqılı qondı 
túrinde qollanılǵan: 

Átteń aqıl keshlew qondı quralıp («Balalıqtı saǵınıp», 
65-bet). 

Tilde ónimli jumsalatuǵın qulaq salıw frazeologizmi 
tıńlap otırıw,  aytqanın qılıw mánilerin ańlatadı. Shayır 
shıǵarmalarında bolsa ol qulaq qoyıw túrinde jumsalǵan: 

Qulaq qoyıp muǵallimge («Biz baxıtlı balalarmız», 80-
bet). 

https://www.lancaster.ac.uk/linguistics/corpus/corpus_software.php
https://corpuslinguistics.github.io/
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Mázi qulaq qoymaǵanday kórinip («Watansań - hayal», 
70-bet). 

Qapa bolıw, qıynalıw mánilerin bildiretuǵın salısı 
suwǵa ketiw frazeologizmi de ózgeshe formada ushırasadı: 

Salım suw alǵanday biraz jawradım («Ómirdi men 
ashıqlarday súyemen», 152-bet). 

Kewili tınıshsızlanıp, ózin hár jaqqa uratuǵın adamnıń 
ruwxıy halatın sıpatlawda órden ıqqa awnaw frazeologizmi 
qollanıladı. Al tómendegi qatarlardı bolsa awnaw feyiliniń 
ornına shabıw feyili qolllanılǵan: 

Joǵın joytıp órden ıqqa shabısı («Sher tolqıtqan shejireli 
Shaxaman», 122-bet). 

Shayır tómendegi jaǵdayda frazeologizmniń quramına 
mánisi jaǵınan jaqın bolǵan sózdi qosıw arqalı onıń mánisin 
jáne de kúsheytip bere alǵan: 

Qarakeńniń gúl jaynadı jamalı («Qara taw», 7-bet). 
Marqabay hajı ata júzi jaynaptı («Harmań Aqmanǵıttıń 

azamatları», 106-bet). 
Kewlime tilsimli ǵulǵula saldı («Jáne báhár keldi», 23-

bet). 
Kúttim kózlerimdi jollarǵa baylap («Muhabbat», 54-

bet). 
Kózi jolda intizar boldı, saǵındı, kútti  
Lebizden sóz shıqsa onı jutpadım («Tırnalar qaytqan-

da», 67-bet). 
Deme, maǵan tiliń zorǵa aylanıp («Zor boladı, óz qádi-

rin bilgenler», 87-bet). 
Tili aylanbaw sóyley almay qalıw, únsiz qalıw mánilerin 

ańlatadı. Joqarıdaǵı qatarlarda bolsa ol spirtli ishimlik 
tásirinde sóyley almay turǵan adamdı sıpatlap kelgen. 

Saw basıńdı mıń sawdaǵa salasań («Ana nalıshı», 98-
bet). 

Dúnyaǵa jańa kelgende («Inim Turǵanbayǵa», 150-bet). 
Tıpırshılap qırshın jandı qıyǵanda («Sher tolqıtqan shej-

ireli Shaxaman», 123-bet). 
Júzi jadıraw (jaynaw) frazeologizmi quwanıw, shad-

lanıw, más bolıw mánilerin ańlatadı. Joqarıdaǵı qatarlarda 
bolsa júzi sózi onıń sinonimi bolǵan jamalı sózi menen al-
mastırılǵan hám quramı gúl sózi menen keńeytilgen. Bul 
bolsa frazeologizmniń mánisin hám tásirsheńligin ele de 
kúsheytiwge xızmet etken.  

Frazeologizmlerdiń qısqarıwı dáslep sóylew procesinde 
baslanadı hám áste-aqırınlıq penen tilde frazeologizmlerdiń 
tolıq hám qısqarǵan variantları payda bola baslaydı. 
Frazeologizmlerdiń qısqarıwı pikirdi tez jetkeriw 
maqsetinde sóylewde áwelden belgili bolıp kelgen 
frazeologizmlerdiń komponentlerin qısqartıwdan payda 
boladı [3]. Ayırım jaǵdaylarda G.Dáwletova frazeologiz-
mlerdi belgili bir sebeplerge baylanıslı qısqartıp ta 
qollanǵan: 

Kózlerim kól, júzim qaldı juwılıp,  
Kóziniń jası kól bolıw jılaw, eńirew mánilerin bildiredi  

Múddáháń ne? – desem, «shóp saldı deyseń, Sırtıń pú-
tin, ishiń ǵıjlap jansa da Qaytqan kúnim qoyıń Axunba-
baǵa,…  

Shayır óz shıǵarmalarında frazeologizmlerdiń 
quramındaǵı ayırım sózlerdiń orın tártibin ózgertip te 
qollanǵan. Álbette, bul jaǵday poeziya ushın tán. Óytkeni 
buwın sanları hám uyqas sıyaqlı máseleler sózlerdi formalıq 
jaqtan da, orın tártibi jagınan da ózgertiwdi talap etedi. 
Máselen: 

Aqıl aytsa úyme qabaq, Qalǵan kewil aytqanıma er-
meydi, Jubanbay jılaydı tiyip jinime, Iyinaǵashım kóp 
túsedi esime, Qoy kewilim, qashırmayın qutımdı, Xalqım 
dese tıpırshılar júregim, Nege suwıtqansań qáynim aranı, 
Qálbimdi nege qozǵarman, Suw kótermes sirkesi.  

Senlik sezim sińip qalǵan qanıma, Teńsizlik serpildi, 
taǵılıp ayıp, Jámlegen soń tiydi sharapatları, Jan talasta 
qurtıp júykelerimdi, Talay qızartsa da shekelerimdi, Kó-
rsetpeńler endi bizge qırıńdı.  

Ayırım frazeologizmler avtorlıq-stillik ózgesheliklerge 
iye bolıp kelgen.  Bunda tilimizde ushırasatuǵın frazeolo-
gizmler avtor tárepinen qayta islengen, al ayırımları bolsa 
sózliklerde hám kúndelikli sóylew procesinde derlik ush-
ıraspaydı. Sonlıqtan bunday frazeoldogizmlerdi avtordıń 
jeke stiline tán dep qarawǵa boladı.  

Tań shapaǵın kútip kózi tesilgen, Baǵrıń ǵıjlap ketpedi 
me, Qáste baǵrım tırnap ketedi, Saǵınaman bawrım qamıp 
ezile, Ullılardı bawırına alǵan jer, Izge názer taslap, kózim-
di súzdim,  Ortasında qara pıshıq juwırdı, Basqa túspey, til 
menen qus alas an,  Baǵı jandı iz ayaǵı jarasıp, Qap qol-
lasa baz bolarsań, Tal tús payıt tarqap ketti bazarıń, Qaǵıp 
berdiń pisentińde barıńdı, Kózin súziw qaraw, tigiliw, tel-
miriw, sonday-aq dám etiw mánilerin bildiredi. Al ol shayır 
shıǵarmalarında oyǵa talıw, ótmishti eslew mánilerin 
ańlatıw ushın bir neshe orınlarda qollanılǵan.  

Frazeologizmlerdiń quramındaǵı ayırım sózler oǵan 
mánilik jaqtan jaqın basqa sóz menen almastırılǵan: 

Júregime jalın saldı, Júregine ot salıw qapa qılıw, ren-
jitiw mánilerin bildiredi. Al, joqarıda bolsa ot sózi jalın sózi 
menen almastırılǵan. Bul dawıssız seslerdiń qaytalanıp 
keliwi, yaǵnıy alliteraciya ushın tán jaǵday. 

Bolar ediń qatarıńnıń mańlayı,  Qanat berip qıyalımnan 
shıqpaysań, Bawır sızlar dartin ishke salǵalı, Xanlıq za-
manınıń ıǵbalı tayıp, Óziń jaqsı bolsań baǵıń ashılar 
(«Shımıldıǵıń - shıraǵıń», Júregi sızlaw qattı qıynalıw, azap 
shegiw mánilerin ańlatadı. Shayır tárepinen júrek sóziniń 
ornına bawır sózi qollanılǵan.  

Juwmaqlap aytqanda, frazeologizmlerdi B.G. Belinskiy 
sózlik quramda tildiń xalıqlıq tulǵası, xalıq tiliniń túp 
baylıǵı dep ataydı. Ilimpazlardıń anıqlama bergenindey, 
tildiń márjanı, tildiń xalıq tulǵası, xalıq tiliniń túp baylıǵı 
bolǵan frazeologizmlerdi G.Dáwletova óz qosıqlarında 
sheber stillik ózgeshelik penen paydalanǵan. Poeziyada 
ayrıqsha kórkemlik jaratqanın kóremiz. 

Ádebiyatlar 
1. Фразеологизмлерди қайта ислеўдиӊ ҳәр турли усыллары хаққында қараӊыз. Йўлдшев Б. Фразеологик услубият 

асослари.  -Самарқанд:1999. 
2. Ержанова Д.И. Юсупов поэмаларыныӊ лингвопоэтикалық анализи. Филол.илим.филос. Д-ры. Дисс. -Нӛкис: 2021, 56-б. 
3. Йўлдaшев Б. Фразеологик услубият асослари. –Самарқанд: 1999,130-б. 
4. Дәўлетова Г. Қәлбимдеги естелик. –Нӛкис: «Qaraqalpaqstan», 2017. 
5. Dáwletova G. Qız taxtım. Qosıqlar. –Tashkent: 2009. 
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SUMMARY.  The article analyzes the skill of G.Davletova in the use of words in the «A memory in my heart».  It reveals the 

importanct of phraseological units in creating the image of the main charater and the transfer of his experiences. 
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Reklamalıq    tekstlerde   anglizmlerdi   qollanıw  

mashqalası   júdá áhmiyetli    máselelerdiń    biri.   Xalıq    
reklama    járdeminde   hár   qıylı     ónimlerdi   hám  
xızmet  túrlerin   tańlaydı.   Bizlerdiń   kóz   aldımızda   hár    
kúni jańadan  taza    sawda     orınları,   kafe,   kafeteriyler,    
sawda  kárxanaları     iske    qosılmaqta.  Bulardıń 
hámmesine    adamlardı   ózine   tartatuǵın  zamanagóy 
atamalar kerek boladı,  sebebi     sawda    orınlarınıń    atları   
-   bul   olardıń    qarıydarlardı  shaqıratuǵın     quralı. 

Kópshilik     jaǵdaylarda     biz    bul    orınlarǵa     
baramız,     xızmetlerinen    paydalanamız,    biraq    olardıń    
anglichan tilinde    berilgen    atlarına    itibar   bermeymiz.    
Kópshilik    sawda   orınları:    kafeler,    restoranlar,  
kishigirim   awqatlanıw   orınları,      kafeteriylerdiń      
atları      olardıń      ónimlerine    hám    kórsetip    atırǵan    
xızmet   túrlerine    sáykes    kele    bermeydi. 

Keyingi     waqıtlarda     Nókis     qalası      kóshelerinde      
kóplegen    anglichan     tilinen     kirgen    sózlerdiń     hár    
qıylı orınlarda  atama    retinde    qollanılıp    atırǵanlıǵınıń     
tez  -  tezden   guwası   bolıp   atırmız.    Bunday   
ózlestirme    sózler    reklama    taxtalarında,     dúkan   
atlarında,    restoranlar,     kafeler     atlarında   qollanılıp,     
dıqqattı tartpaqta.    Bunday     anglichan    tilinen    kirip   
ózlestirilgen    sózler   usı    tildi    bilgen    insanlar    ushın     
túsinikli     bolıwı    múmkin,     biraq  jası    úlkenler,  shet    
tilin    úyrenbegenler     yamasa     shet    tilin    ulıwma     
túsinbeytuǵın     xalıq    qatlamları    ushın    shet    tilindegi    
sózler     biraz    qıyınshılıq     tuwdırıwı     tábiyiy     hal.     
Biziń    pikirimizshe,     bul    inglis    tili    sózleriniń    
kópshiligi     reklamalardıń,    dúkanlardıń     hám     basqa     
da    orınlardıń    atamalarınıń     mánisin     túsindire    
bermeydi.                            

Bul    maqalada   Nókis   qalasında   reklama     hám    
daǵazalarda,   hár   túrli   sawda   orınlarınıń     hám    
import   zatlarınıń    atamalarında   qollanılǵan   anglichan   
tilinen   kirgen   sózlerdiń    beriliwi    hám    túsiniliwi   
haqqında   sóz  etiledi.    

Qalamız   kóshelerinde    anglichan   tili  
ózlestirmeleriniń   júdá    kóp         qollanılıwı   -    bul    
tildiń    dúnya   júzinde   kóp   tarqalıwınan     derek     
beredi. 

Anglizm   degende,   biz    anglichan   tilinen   basqa   
tillerge   ótip,   ózlestirilgen   sózlerdi   túsinemiz.       

Anglizmler    qaraqalpaq    tiline    XVIII   -   XIX 
ásirlerde     rus   tili   arqalı     kirip   kele    basladı.    
Ǵárezsizlik     jılllarında     mámleketimizdiń   rawajlanǵan     
shet   el  mámleketleri    menen    hár   qıylı    tarawlarda      
tıǵız   baylanısı    nátiyjesinde   qaraqalpaq    tiline   
kóplegen   anglizmler   kirip    kele   basladi.    Mısalı;      
printr  (printer),  xudi (hoodie), oversayz  (oversize),   
cardigan   (cardigan),    skanner  (scanner),  menejer  
(manager), marketing   (marketing),      diler  (dealer),   
distribyutr   (distributer),   bos  (boss),  boyfrend   
(boyfriend),   gyolfrend  (girlfriend),   banknot    (banknot ),   
biznes  (business),    detektiv  (detective),  djinsi   (jeans),    
jazz   (djaz),  dizayn  (design),   greypfrut  (grapefruit), 
dollr (dollar),  hám  t.b. [1: 10-13]  

Basqa   tillerden   sózlerdiń   óz  ana   tilmizge    kirip    
keliwi   jedellespekte.     Bul   sózlerdiń   ayırımları   
xalqımızǵa    úyrenshikli  bolıp   ketken.    Bul   sózlerdi    
qaraqalpaq    tiline   awdarmastan   shet   til   formasında     
qollanıp   kelemiz.  Mısalı ,   barer,  barometr,  basketbol,   
futbol,   volleybol,   regbi,    golf,   gangster,    bridji,    

dispetcher,   doping,    investor,    investiciya,   kibernetika,      
batalon,    batareya,   park,   siti,   prodyuser,   sviter,   
raund,   skver,    servis,   trener,   tost,   shampun,   charter,    
test,   yumor,   folklor,   tunnel,   tent,   fen,   xobbi,   yaxta,   
trek,   trest,  teletayp,   tent,   finish,   tranzistor,   chempion,   
fotografiya,   styuardessa    hám   t.b. [1: 10-13] 

Házirgi   waqıtlarda     anglichan    tilin    úyreniwge   
bolǵan   talap    jıldan  -  jılǵa    kúsheymekte.    Anglichan   
tili   ne   sebepten   basqa   shet  tillerine   qaraǵanda    júdá   
keń   túrde    tarqalǵan?     Bul   sorawǵa   kóplep   sebepler   
keltiriwge   boladı. 

1. Ekonomikalıq – siyasiy   jaǵdaylar. 
   AQSH   dúnyadaǵı   qúdiretli   mámleket   bolǵanlıǵı   

sebepli   jámiyettiń     túrli    salalarında     ekonomikada,    
ilimiy,    bank  sistemasında,  sanaatta,     texnika     
tarawında     hám    basqa    da    tarawlarda     jedel   
rawajlanıp   anglichan    tiliniń     keń     tarqalıwında     
sezilerli     dárejede     xızmet    atqarmaqta.    

2. Jámiyetlik   -   mádeniy    baylanıslar. 
   Ǵalaba  xabar   quralları,   internet,   ǵalabalıq   

mádeniyattıń   tarqalıwı,   hár   túrli    show,   konsert,   
konkurslar      xalıqqa  ádewir   dárejede   jeterli  bolıwı  da  
anglichan   tiliniń    keń   túrde    tarqalıw    sebepleriniń    
biri. 

3. Tariyxıy  -  geografiyalıq   sebepler. 
Amerikaǵa,  Aziyaǵa,  Avstraliya,   Jańa   Zelandiyaǵa    

hám  Afrikadaǵı   koloniyalarına ,   sonıń   menen   birge  
Tınısh   okeanınıń   kóplegen   atawlarına     anglichan   tili   
kóp   tarqalǵan. 

Nókis   qalası    kóshelerinde   aylanıp   júrgenimizde    
biziń   qalamızda  da   anglichan   tiliniń    keń   túrde   
engizilip,    qollanılıp   atırǵanınıń    guwası    bolamız.   
Bul   jerde  kóshelerde   qala   obyektlerinde,    sırtta   
ildirilgen   reklamalardıń    (eletron   tablolar,   diywalı    
gazetalar,   imaratlar   sırtına    ildirilgen    atamalar,   
transportlardaǵı    jazıwlar)   yarımınan   aslamı   anglichan   
tilindegi    sózler   ekenin   kóriwge    boladı.   Bunda   
anglizmler   qollanılıwınıń    bir  neshe   usılların   
kóriwimizge   boladı. 

1. Tuwrıdan  -  tuwrı    alınǵan   anglizmler:  Legend 
(kafe),    Intel inside,   Smart   Service  ( kompyuter  
ustaxanası),   Avto   tuning  (avtomobil   bóleklerin   
satatuǵın   dúkan),  Game   House  (kompyuter   oyınları  
oynalatuǵın   orın),   Gold‟s   Gym  (sport  zal,  
bodybuilding,   fitness),   Design  Studio  (foto  studiya),  
Darkwood     (foto studiya),  Beauty   Salon  (gózzallıq  
salonı),   Market   (dúkan),   Doctor   Smile  (tis   
emleytuǵın   orın),   Siberian   Wellness  (firma   dúkanı),  
World   Games  (kompyuter   oyınların   oynaytuǵın   kafe),   
Lux  Style  (gózzallıq   salonı),   Jadore  Beauty   Salon 
(gózzallıq   salonı),Faberlic  (kosmetika   satatuǵın    firma   
dúkan),   Cambridge   Assessment   English   (Help   your   
students   feel   fully   prepared    for   exam   day),   Paynet  
(tólem   tarmaǵı),   Uzbekinvest  (imarattaǵı  reklama),   
Glamour  (hayal-qızlar  kiyimi  dúkanı),  Everest  (kishi   
awqatlanıw   ornı),  New   Consulting  (huqıqıy   másláhát  
beriw   ornı),   Moda  Bella  boutique  (kiyim   dúkanı),   
cyberRoom  (kompyuter  oyınların  oynaytuǵın  orın),  
Deluxe  Textile  (dúkan),  Data  life  (elektr  úskenelerin   
satatuǵın   dúkan),   Grand  Lavash  (kishi   awqatlanıw   
ornı ),  Dil and Max  (hayal – qızlar  kiyimin  satıw  
dúkanı),   Vector  Style  (ofis),  International  (ofis),  Izzy  
Game  Club  (kompyuter  oyınların  oynaytuǵın  orın),  
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Cake  Bumer  (tort  dúkanı)  New  Castle  Language  
School  (til  úyreniw  orayı),   Ilnura  Brend  Shop  ( kiyim   
dúkanı )  hám  t.b. 

2. Qospa     sózler   yaǵnıy   yarım   kalka     (anglichan   
tilinen  kirip   kelgen   sózlerdiń  rus hám   qaraqalpaq   
tilindegi   sózler   menen  qosılıp   beriliwi    Mebel House,   
StroyMarket,  IT Service,  SportHouse,  StomaDent,   Smart   
Service   Nukus,  EvroStroy,   Cyber Sport,    Aziya   
Market,   Qarataw   House,   Golden   House [2:123-127]. 

3. Ekzotizmler:    milliy   úrp  –  ádetler,    dástúrler   
menen   baylanıslı  bolǵan   sózler   yaǵniy    qaraqalpaq   
tilinde   awdarması  bolmaǵan   sózler.   Chizburger,   
gamburger,   hot – dog,  gril,  chips,    pepsi,   coca cola  
hám  t.ǵ. 

4. Búgingi   kúnde  Nókis   qalasında   shet   el   
atamaları   menen   atalǵan   júdá   kóp  muǵdarda   
dúkanlar,    hár  qıylı   sawda   orınları,    restoranlar,    
firmalar   hám    xalıqqa   xızmet   kórsetiwshi    orınlar    
ushırasadı.   Firmalardıń   hám    dúkanlardıń    áwmetli   
bolıwına,   adamlardı   ózlerine   tartıwda   belgili   dárejede   
tásirin   tiygizedi.  Anglichan   tilinen   kirip   kelgen   
sózlerden   alınǵan   atamaları    sawda   orınların    
dárixanalardıń   hám   firmalardıń    parıqlaw   maqsetinde    
qollanıladı.       

Baqlawlar   nátiyjesinde    Nókis   qalası    kóshelerinde    
qollanılǵan   anglichan    tilinen    ózlestirilgen    sózler   
menen   berilgen    hár   túrli   sawda   hám   xızmet   
kórsetiw   orınları,    restoranlar,  kóshelerde    qıstırılǵan    
hár   túrli    reklamalar,    kewil  ashar  orınlardıń     

atamalarınıń    dizimin  mısal   ushın     keltirip   ótemiz:     
―Gloria”,    “Nike”,   “GameHouse”,   “Fish  House”,   
“Black Burn”,  “Chillout”,   “Play Station   Cyber  Club”,   
“Fitness  Club”,   “Paynet”,   “New Castle”,   “Exam  
Center”,   “Language   School”,   “Iceberg”,   “Beer 
House”,   “Las  Vegas   Restaurant”,   “Car Wash   
Filler”,    “Grand  -  City”,   “Restaurant   Niagara”,   
“nigella   NWORK   international”, “PlayStation    
Alegarx”   hám  t.b. [2:123-127]. 

Joqarıda    berilgen   atama    sózlerden   kórinip   
turǵanınday   ayırım   dúkanlar  hám   firmalar   atları   taza    
anglizmler   bolsa,    ayırımları    rus    tilinen   alınǵan  
sózler   bolıp    latın grafikasında   tilinde    jazılǵan. 
(Malina,  Berezka,   Apteka,   Stomatologiya,   Universam,    
Notarius,    Kapital  Bank )   

Solay   etip,   keyingi   dáwirde   qalamızǵa   hám   
jámiyetimizge   kóp   muǵdarda   anglizmlerdiń   kirip   
keliwi   bul    tábiyiy   hal.   Biraq   kópshilik   jaǵdayda   
sawda   orınları,   restoranlar,   dúkanlardıń,   hár   túrdegi   
xızmet   kórsetiw   orınlarıniń   atları   arasında    túsiniksiz   
shet   tilleri   ornına ilajı   barınsha    qaraqalpaqsha   sózler  
menen   ataw   kerekligin  aytpaqshımız,    sebebi   
qaraqalpaq   tilinde   jaqsı,   sulıw   atama   bolǵanday   
sózler   júdá   kóp.   Mısalı:  Ashıl  Dastúrxan,   Mazza,   
Keypiyat,   Ishtaha,   Zaǵara,   Sarpay,   Suwda  Juldız,   
Gózzal,   Atlas,   Palday,   Shiyrin,    Aydınlar,   Bayterek,   
Ayımxan,   Qarajan,   Alpamıs,   Qumar  Ana,   Aqterek  
hám   t.b. 
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РЕЗЮМЕ.   В  статье   речь   идет   об  использований   английских заимствований   на    улицах    города  Нукуса.  
SUMMARY.  This  article   deals   with    the    borrowings    that    taken from   the   English    language    which    are    used    in    

the    streets    of  Nukus. 
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ЛИНГВОМАДАНИЙ ХУСУСИЯТЛАРИ 

Г.А.Курбониязов – филология фанлари доктори 
Ажиниѐз номидаги Нукус давлат педагогика институти  

Таянч сўзлар: зооним компонентли фразема, коннотация, прототип, коннотатив сема, паремия, миллий менталитет, 
зидланиш, салбий сема.  

Ключевые слова: фразема зоонимного компонента, коннотация, прототип, коннотативная сема, паремия, национальный 
менталитет, оппозиция, негативная сема. 

Key words: phrase with zoonym component, connotation, prototype, connotative sema, paremia, national mentality, contradiction, 
negative sema. 

 
Туркий тиллар луғат таркибида зооним 

компонентли фраземалар салмоқли ўринни эгаллайди. 
Инсоният дунѐда фақат ўзи якка яшамасдан, бошқа 
жониворлар биан биргаликда ҳаѐт кечиради. Уларнинг 
баъзилари инсонга дўст бўлиб, унинг ҳаѐтида маълум 
даражада ўрин эгалласа, баъзилари унга душманлик 
қилади. Дўст, яқин бўлган ҳайвонлар 
хонакилаштирилиб, уй ҳайвонлари номи билан аталади. 
Оламнинг лисоний манзарасида ҳайвон номларини 
билдирадиган тил бирликларининг алоҳида ўрни бор. 
Шунинг учун улар лисонда кенг ишлатилади. Турғун 
бирикмалар, паремиялар таркибида ҳам бундай 
бирликлар кенг истифода этилиши инсонлар 
зоонимларга нутқда катта эътибор қаратишининг 
натижасидир. Тадқиқотлардан маълумки, зоонимлардан 
ит сўзи фақат ўзбек ѐки туркий тиллардагина эмас, 
балки, славян, Европа, хитой тилларида ҳам, 
шунингдек, уларнинг миллий маданиятида ҳам ўзига 
хос ўринга эга. 

Биз қорақалпоқ тилидаги ―ийт‖ (ит) компонентли 
фраземаларнинг семантикасида бир қанча маъновий,  
услубий хусусиятлар борлигини кўрдик. Қорақалпоқ 
тилшуноси Б.Юсупова ―ийт‖ сўзи билан келган 
фразеологизмлар мазкур тилда кўп учрашини 

таъкидлаган [1:128]. Қ.Пахратдинов ва Қ.Бекниязовлар 
томонидан тузилган луғатда ―ийт‖ компоненти 
иштирок этган 51 фразема изоҳланган[2: 83-84]. 
Ж.Ешбаев томонидан 1985 йилда тузилган изоҳли 
луғатда ―ийт‖ компоненти мавжуд 6 фразема 
изоҳланган эди [3: 88-89]. 

Қозоқ тилшуноси Айбарша Исламнинг 
кўрсатишича, қозоқ тилида ―ийт‖ компоненти билан 
келган 60 га яқин фразема мавжуд экан. Шунингдек, у 
бошқа туркий тилларда, жумладан, қирғиз тилининг 
изоҳли луғатида 58 та, турк тилининг луғатида 47 та 
―ийт‖ компоненти билан келган фразема мавжудлигини 
таъкидлайди [4:156]. Маълум бўладики, бир қанча 
туркий тилларда мазкур компонентли фразема 
кўпчиликни ташкил қилади. Уларда, асосан, салбий 
маъно ифодаланади.  

Кузатишларимизда қорақалпоқ тилидаги ―ийт‖ 
компонентли фраземаларда қуйидаги маънолар 
англашилади: 

А) ижобий маъно англашилади. Қорақалпоқ тилида 
бошқа айрим туркий халқлардаги каби ―ит – вафо, 
хотин – жафо‖ мақоли бор. Бунда итдаги вафодорлик, 
эгасига содиқ бўлиш, эгасининг фикрини тушуниб 
олиш хусусиятлари бўрттириб ифодаланади. Бадиий 
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асарларда мазкур мақол яна ҳам ўзгача шаклда 
қўлланилиб, ифоданинг таъсирчанлигини таъминлайди: 

 –“Ийт опа, қатын жапа” деп ата-баба не ушын 
айтқан? Ийттиң ким екенин, қатынның ким екенин 
билген ата-баба! Инанбасаңыз берман қараң – ийт 
ийесине еркелейди, басқаны қабады. Ал, ҳаял басқаға 
еркелейди, ийесин қабады. Әне соннан байқаслайбер! 
(М.Нызанов). Саққулақ:”Ийт опа, қатын жапа” деп 
усындайды айтады екен-аў. 

Жоллы: Адамларда буннан-әм басқа гәп бар, “ийт 
ийесине еркелейди, басқаны қабады, ал ҳаял басқаға 
еркелейди, ийесин қабады” дейди (М.Нызанов). 

―Ийт‖ компонентли фразеологизмларда ижобий 
маъно билдирилади. Масалан, қорақалпоқ тилидаги 
ийти отлады   фраземаси бадавлат бўлди, давлат 
келди, маъноларини ифодалаш учун қўлланилади. 
Малумки, ит ўт емайди. Қорақалпоқ миллий 
маданиятида бадавлат одамнинг, ѐки иши ўнгидан 
келадиган одамнинг ити ўт ейди, деган ибора 
ишлатилади. 

―Ийттен бир сүйек қарыздар‖  фраземаси 
бошқалардан қарзи кўп бўлган, қарздор инсонга 
нисбатан ишлатилади. Ибора пропозициясидан итга 
бўлган ижобий коннотацияни сезиш мумкин. Фразема 
семантикасида ―Ҳатто ит ҳам ўша инсондан бой, у ҳар 
қандай инсондан арзимаган бўлса ҳам қарз олди, 
қарздор бўлди‖ семалари мавжуд: Айпарша: Әперемен. 
Сениң исиң болмасын! Сен қусап ийттен бир сүйек 
қарыз алмай-ақ той беремен қудақәлесе (М.Нызанов). 

Б) салбий маъно англашилади. Баъзан одам 
маъносида ишлатилади. Масалан: Сырә буны 
тыңлайтуғын ийтим жоқ, биреў анаў жерин, биреў 
мынаў жерин услап, гәси маңлайын тийгизип, гәси 
буғып қарап: 

–Буның қаери дӛдетлейди екен? – десе тук 
түсинбеген Айсберг “не деп атыр!” деп Оржановты 
қыстастырады (Ш.Сейтов). Мисолда гапираѐтган 
одамнинг гапини тинглайдиган одам йўқлиги, 
эътиборсизлиги, кишиларнинг бошқа нарса билан 
шуғулланаѐтганлиги тушунилади. 

Сирә булар менен хабарласатуғын ийт жоқ 
(Ш.Сейтов). Бунда мурожаат қилган одам билан 
гаплашадиган яхшими, ѐмонми одамнинг мавжуд 
эмаслиги, ҳар ким ўз иши билан бандлиги ўткир, 
образли тарзда баѐн қилинган. Қала берди байдың қызы 
да “Әжинияз келип бузып кетипти” деген насаққа 
калады. Соннан кейин Халмурат бай қызын кимге 
береди – сениң менен маған бермей ийтке береме? 
(М.Нызанов). 

Юқоридаги мисолда ―ийт‖ компоненти одам 
маъносидаги сўз билан оппозитив муносабат ҳосил 
қилади ва кўчма маънода ―умуман одам‖ маъносини 
ифодалайди. Мисоллар: –Кӛрдиң бе кӛгерип 
отырғанын! “Ийт айттың ба, қойдың ба?!” демейди. 
Ең болмаса жасымды сыйлап зыбан бер, ҳей, жасыма 
жетпей желкең қыйылғыр! (М.Нызанов). Бул не деген 
әдепсизлик, интизам қайда, уят қайда, адам емиздиме 
ӛзиңди, ийт пе!” (Ш.Сейтов).  

Қорақалпоқ тилидаги ийт болды, ийт емген, ийт 
жанлы, ийтине дейин биледи, ийтин шығарды, 
ийти шықты, ийттей қылды каби фраземалар 
одамга нисбатан ишлатилади. Булардаги ―ийт‖ 
компоненти назарда тутилаѐтган шахсга нисбатан ўта 
ѐмон кўрувчилик, жирканиш маъноларини билдиради: 
–Ӛз әкемнен! Ҳеш ўақта әкелигин тән алмаған, ӛзиниң 
бир заманлық тән ләззети ушын мени дүньяға 
келтирип, ийт орнына таслап қойған нәкас атадан ӛш 
алдым(М.Нызанов). Ҳәй, сен-әм бир, әпкелсең болады 
ғо. Сағынып ийтим шығып отыр еди(М.Нызанов). 
“Бир жақсы адам екенсең, қойдың кимдикилигин ҳәзир 
айтпай атырсаң, сол адам сени түбинде қор қылады. 
Бизге ақыры ийттей болып қуйрығыңды 

қыйпаңлатып ӛзиң барасаң. Сол күнде я маған, я 
мынаў Қунназар ақсақалға, я Мәдияр баслыққа бар” 
деп еди-әй (Ш.Сейтов). Ийттей болып қуйрығыңды 
қыйпаңлатып ӛзиң барасаң – айтган вақтда 
ишончсизлик билан қараб, кейин айтилган гапнинг 
тўғрилиги билан одамда пайдо бўладиган ишонч 
натижасида ишланадиган ҳаракатни ифодалашга 
хизмат қилган. 

Қорақалпоқ тилшуноси Б.Юсупова 
таъкидлаганидек: ―Ийттей ызғыў‖, ―ийт муты‖, ―ийт 
несибели‖, ―ишинде ийт ӛлип атырса да билдирмеў‖, 
―ийт биле ме‖ фразеологизмлари кўп, арзон, олис, узоқ 
ер, бошқалардан кўп фойда кўрмоқ, сир сақламоқ, 
билмаслик каби маъноларни англатади: 

–Ҳаўўа, мен ийттей ызғып атыр едим!– деп 
Муратқа шақшыйды Шундый (Ш.Сейтов). “Бизде 
ҳәмме ңарсе ийт муты, сырттан кӛтерип келгенди 
жек кӛреди” деп бопсыдым (М.Нызанов). Жүз адым 
жердеги арнадан зордан суў әкелип жүргенде, булар 
ийт өлген жердеги кӛлден, суўлы кийими менен қалай 
жетти екен, пахырлар!(А.Садықов). 

–Анаңқара, пай-пай, усы киси ийт несибели-аў!– 
дейди Алтынға ақ қатын (Ш.Сейтов). 

–Ҳаў, аппақ қыз, сен ишиңде ийт өлип атырса да 
билдирмейтуғын мақсым бийкешим едиң ғой! 
(А.Садықов) [1:128]. 

Ийт азабы, ийт азабын берди, ийт азабында, ийт 
азабын көрди (шекти), ийт азап пенен, ийт әўере, 
ийт әўереге салды,  ийт әўереге түсти, ийт әўересин 
шығарды, ийт әўереси шықты фраземалари инсонга 
нисбатан ишлатилиб, ортиқча азоб бермоқ, овора 
қилмоқ маъноларини ифодалайди: Ыррас, жумыстың 
аўырына басып, ийт азабын берип, еки күн жумсап 
еди, үшинши күни сайылдың ӛзи бир түнде жоқ болып 
шықты, бырақ Қурбанның жыйынлық шапанын кийип 
кетипти (Ш.Сейтов). 

―Ийт жемес заққыны жесиў‖ фразеологизми қаттиқ 
жанжаллашмоқ, натижада бир-бирини кўрмаслик 
даражасида бўлган одамларга нисбатан қўлланади: 

–Мурат ҳәккелектиң ӛгизи Ақтӛрениң жуўерисине 
түсип, бир ҳәптеликте екеўи ийт жемес заққыны 
жесип еди (Ш.Сейтов) [1:128]. 

Қорақалпоқ тилшунослигида қайсы ийттиң 
артыңғы сыйрағы фраземаси менсимаслик, тан 
олмаслик, одам ҳисобига олмаслик маъноларини 
ифодалайди: Оныкине барып жатайын десем қайсы 
ийттиң артыңғы сыйрағыман, қорқаман(Ш.Сейтов). 

Айнан шундай маънода бошқа айрим туркий 
тилларда ҳам қўлланилади. Рус, хитой, телеут 
тилларидаги зоофраземаларни тадқиқ қилган 
О.А.Булгакова ва  Э.С. Денисоваларнинг кўрсатишича, 
мазкур фразема телеут тилида ийттиң киндеги айағы  
шаклида қўлланилиб, ―ортиқча‖ маъносини (инсоннинг 
ҳаракати, унинг иши ѐки ўзи) ифодалайди. Тарихан ит 
телеутлар онгида ҳеч нарсага арзимаслик, бефойдалик 
шаклида акс этади. Катта авлод одамни ит деб аташ 
билан унга бўлган салбий муносабатни ифодалайди. 
Телеут халқининг менталитетини билмаган рус кишиси 
мазкур фраземанинг маъносини тушунмаслиги мумкин. 
Сабаби рус тилида шунга ўхшаш маънодаги как собаке 
пятая нога фраземаси мавжуд. Рус халқининг 
тушунчасида ит содиқликнинг рамзи сифатида 
тушунилади ва унда ҳеч қандай ортиқча нарса йўқ, 
шунинг учун унда ҳеч қандай бешинчи оѐқ бўлмайди. 
Кўчманчиларнинг энг яқин ҳамроҳи итлар бўлмаган, бу 
вазифа отларга тегишли бўлган, кўчманчи халқ ўзининг 
содиқ отини юксак баҳолаган. Телеутлар учун отлар 
муқаддас ҳайвон, ҳаѐтининг ҳамроҳи ҳисобланган 
[5:84].    

Ортиқча ҳадиксираш, бирон нарсани ўйлаб, қилган 
ишининг нотўғри эканлигини билиб, ундан пушаймон 
қилиш каби маъноларни билдирадиган ишин ийт 
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жыртқандай болды, ишин ийттей кемирди, ишин 
ийт тырнады  (жыртты) фраземалари ҳам салбий 
маънони ифодалайди: Соннан келип, мына 
Әбдикеримнинг “ески бай, молла-ийшанлардың 
қуйрығы” деп ат алдына салып айдатып кеткени 
қатты батты. Ойлаған сайын ишим ийт 
жыртқандай болып, ишкен асым бойыма тарамайды 
(М.Нызанов). Мениң жақпас жағыма шығып, 
жығырданымды қайнатқан ҳәдийсениң оңым емес 
екенлигин билип қуўандым да, лекин, еле ӛзимниң бӛтен 
планетада жүргеним есиме түсип, ишим ийт 
жыртқандай болды (М.Нызанов). 

Ёқтирмаган одамини итга тенглаштириш, унинг 
фарзандини ҳам ѐмон кўриш маъносида ―ийттиң тӛли‖ 
фраземаси қўлланилади:  

Хатша: –Маған сендей ийттиң төли керек емес. 
Айдос:–Сен ийтсең (М.Нызанов). 
Бекорчи ишлар билан шуғулланмоқ, тайинли иш 

қилмаслик, вақтни бекор ўтказиш маъносида 
қўлланиладиган ийт қырқа ма фраземаси ўзининг 
эркин бирикма сифатидаги прототипи билан умумий 
маънога эга эмас. Айрим ҳайвонларнинг жунларини 
қирқиб, улардан фойдаланиш мумкин бўлса, итларни 
қирқиб, ундан фойдаланиш мумкин эмас. Масалан: 
Басшылары оның қаяқта жүрип, қаяқта турғаны 
менен иси болмаса, отырыспа қуўмай, басқа ийт 
қырка ма (М.Нызанов). Бир жупты қостым. Ендиги 
жағында ийт қырқаман ба?! “Үйренген әдет қала ма, 
кӛтере бер мушыңды” деген (М.Нызанов). 

Ийт терисин басына жапты, унинг 
аллофраземаси ийт терисин басына қаплады 
фраземаси жуда қаттиқ урушиш, бошқаларнинг олдида 
шарманда қилиш маъноларини ифодалайди: 

Алтынай: –Мен-әм жаңа ийт терисин басына 
қаплайын деп барып едим, жоқ екен (М.Нызанов). 

Қорақалпоқ халқи ҳазил-мутойибага бой халқ. 
Миллий урф одатларида ҳам мана шундай ҳазиллар, сўз 
ўйинлари, баъзи айтишлар катта ўрин эгаллайди. 
Уйланаѐтган йигит қиз томонга борганда унинг 
чўнтакларини ҳам текшириш, чўнтагида борини янга 
томон олиш удуми ҳам бор. Чўнтагини текшириб 
кўрганда ҳеч нарса топилмаса, ѐки кам бўлса 
қалтасында ийт үрип тур фраземаси ишлатилади: –
Ҳаў, бул жигит баққалдың баласы дегендей емес қой, 
қалтасында ийт үрип тур ғой!– деп ҳаяллардың 
басқылап атырғанын шала-пала еситти сыртта 
жүрип(М.Нызанов). 

Бирор ишни бажаришда кўп қийинчиликларга дуч 
келиш, оворагарчиликларга учраш маъноси ийт 
қарақаншылық фраземаси воситасида ифодаланади: 
Кейин ала Арзайым менен Қуўатты бақшаға берди. 
Бергенде де ийт қарақаншылық пенен орналастырды 
(М.Нызанов). 

Қорақалпоқ тилида икки кишининг жанжаллашиши, 
урушиши, айтишишини образли тарзда ийттей 
ырылдысыў фраземаси билан бериш орқали 
урушаѐтган одамларга нисбатан салбий коннотация ҳам 
ифодаланади: Бәлки, тәбият, мынаў ӛмир ийттей 
ырылдасыў менен ӛтсе де, соныңдай илаҳийда, 
соныңдай шийрин ӛмир мудамы жылаў ушын ҳәм, 
мудамы күлиў ушын ҳәм берилмегендур (Ш.Сейтов). 

В) умумлаштириш маъноси англашилади. 
Қорақалпоқ тилида ийт пенен қус  фраземаси мавжуд 
бўлиб, барча, умуман каби маъноларни билдиради. 
Бадиий нутқда унга айрим компонентлар қўшилиши 
ҳам мумкин.   Ийт–қусқа жем болды, ийт пенен 
қусқа жем болды, ийт пенен қусына шекем каби: 
“Қожырап келгенде ийт пенен қусына шекем қолай 
кӛрди” дегенди сирә қыялыңа келтирме, қарындасым 
(Ш.Сейтов). “Ура билген жигитке ийт те, қуста 
жарақ” деген усы екен ғой, деп оған бийлик ҳәмелин 
қайтып берипти дейди (М.Нызанов). 

Г) ―ийт‖ сўзига ―пышық‖  сўзи қўшилиб, ўзаро зид, 
антоним муносабатини ҳосил қилади. Кўпчилик 
тилларда салбий маънода, баъзан устидан кулиш, 
мазахлаш маъноларида ишлатилади. Бунда ит билан 
мушукнинг доимо ўзаро келишмаслиги, бир-бири 
билан иноқ яшай олмаслиги фраземанинг 
шаклланишига сабаб бўлган. Ийтли–пышықлы болды, 
ийт пенен пышықтай: Масалан: Булар ҳәзир ийтли-
пышықлы болып, қуўысып жүргени менен бир 
майданнан соң кӛрсең әжик-гүжик болып тап 
қатынлардан бетер бир-бириниң ийеклериниң астына 
кирисип, шүңкилдесип отырғанын кӛресең 
(А.Садықов). Тек бес шайтан таўық ӛзлери менен 
бирге келди, ҳарамнан ийти менен пышығы жоқ, 
ҳадалдан сол бес таўық еди дүньясы (М.Нызанов). 

Баъзан бадиий нутқда ―мышық‖ шаклида ҳам 
қўлланилади: Бул кишкентай әжағамның баласы еди, 
кишем менен ийтли-мышық болып урыса беретуғын 
(М.Нызанов). Асқар:–Бурын да ийтли-мышықпыз ғо 
(М.Нызанов). 

Қорақалпоқ тилида ийт ийесин, пышық бийкесин 
билмеў(танымаў) фраземаси ҳам мавжуд бўлиб, биров 
бировни танимаслик, ягона раҳбарнинг йўқлиги, ҳар 
ким ўз билганича иш тутмоқ маъноларини ифодалайди: 
Сүрилген жер белге де бос келип, жол бере қойды, 
қатыныў-еркеги, баласыў-шағасы, жарқылдаған бел, 
бурқылдасқан шаң, алампурхан түтин, қақалған, 
шақалған, жӛтелген, түкиринген, сӛгинген, 
шақырынған сеслерден ийт ийесин, пышық бийкесин 
билер емес (Ш.Сейтов). –Онда ол жақта да ийт 
ийесин, пышық бийкесин танымайтуғын булағай 
болып атыр екендағы, – деди душпанларының 
аўҳалына қуўанған Бердақ (А.Садықов). 

Д) рамзий маъно билдирувчи сўзлар билан бирга 
келганда ҳам зидланиш муносабати ҳосил қилинади. 
Дунѐнинг кўп тилларида, жумладан, Европадаги 
инглиз, француз, тилларида, шунингдек, туркий 
тилларнинг кўпчилигида ―оқ‖ сўзи тозалик, поклик, 
гўзаллик маъноларини ифодалар экан. Қозоқ, 
қорақалпоқ тилларида оқ соқолли ота, оқ туя, 
қушларнинг подшоси ҳисобланган оққуш кабилар 
алоҳида ҳурмат қилинган. ―Қора‖ сўзи эса бунинг 
тескариси – ѐвузлик, ѐмонлик рамзи сифатида 
ишлатилган. Улар қуйидаги бирикмаларда – қора ният, 
қора довул, қора босмоқ, гуноҳдек қора, қора ўйлар 
каби боғланишларда реаллашадиган маъноларни 
ифодалайди. Шунингдек, халқларни ажратишда юқори 
элитани оқсуяклар, қуйи қатламни эса қора халқ, қора 
оломон каби бирикмалар билан англатиш кўпчилик 
тилларда мавжуд экан. 

Қорақалпоқ тилидаги ―Аўызынан ақ ийт кирип, 
қара ийт шығыў” фразеологизми ҳам одамдаги 
урушиш, койишиш, бефарқ гапириш орқали 
билдириладиган салбий ҳиссиѐтларни юзага чиқариш 
билан боғлиқ. Мазкур фразема ўзбек тилида ҳам 
мавжуд бўлиб, шундай изоҳланган: Оғз(и)га оқ ит 
кириб, қора ит чиқди [кимнинг] ҳар хил ҳақорат 
сўзларни айтмоқ. 

Исматҳожи бошида Хайри опани, кейин ўша 
ердагиларни қаттиқ уришди. Ҳаммаларининг капалаги 
учиб безрайишиб қолдилар. “Йўқолларинг, ҳаммангнинг 
башаранг қурсин!” – деб оғзига оқ ит кириб қора ит 
чиқди (Ойдин) [6:210]. 

Қoрақалпоқ тилидаги Аўызынан ақ ийт кирип, 
қара ийт шығыў фраземасининг маънолари ва 
қўлланиши ҳам ўзбек тилидаги фраземаники билан 
деярли бир хил. Mисоллар: Соны қулағыңа алтын 
сырға етип тағып ал дегенимди билемен, әбден 
шарбаяланып аспанға шапшыды, аўызынан ақ ийт 
кирип, қара ийт шықты (Г.Есемуратова). Сәрсен: 
Маған сӛйлегенше қатыныңды тый! Аўызынан ақ ийт 
кирип, қара ийт шығып атыр (М.Нызанов). 
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Ит сўзи салбий коннотацияга эгалиги боис, ижобий 
коннотацияли оқ аниқловчиси билан бирикканда ҳам 
барибир оғиздан чиқаѐтган гапларнинг ҳақоратли 
бўлганлиги сабабли салбий семалар касб этади.  

Юқоридаги фразема Бао Хуннинг кўрсатишича 
хитой тилида ҳам мавжуд экан. Уларда ―gou xue pen 
tou‖ аўызынан ақ ийт кирип, көк ийт шыгыў шаклида 
ишлатилар экан. Туркий тиллардаги каби, оғзидан ҳар 
хил ҳақоратли сўзларни ѐғдирмоқ маъносини билдирар 
экан [7:84]. 

Е) географик объект мазмуни англашилади: 
Ҳакыйқатында Сарыгүлдиң тӛркининде ҳеш ким 
қалмағаны туўры еди. Бәлким аталас ағайын-
туўғанлары бар шығар. Лекин “ийт қыры”дай жерден 
бир кӛкиректен сүт емген ханаласың болмаса ким 
келсин! (М.Нызанов). 

Қорақалпоқ тилидаги ―ийт ӛлген жер‖ фраземаси 
ҳам локал маънони билдириб, узоқдаги, олисдаги ер, 
одамлар деярли бормайдиган макон маъносини 

ифодалайди: Жүз адым жердеги арнадан зордан суў 
әкелип жүргенде, булар ийт өлген жердеги кӛлден, 
суўлы кийими менен қалай жетти екен, пахырлар! 
(А.Садықов) 

Ж) пайт маъноси англашилади: Айтымбетке ийт 
даўысы семген соң әкелип кеткен еки түйесин 
Әбдикерим сезип қалып, ҳүкимет есабына хатлатып 
жиберди (М.Нызанов). 

Хулоса сифатида таъкидлаш мумкинки, кўпчилик 
тилларда ит компоненти салбий – ѐмон кўриш, 
ѐқтирмаслик, жирканч маъноларини ифодалайди. 
Фраземалар одамга нисбатан қўлланганда ҳам уларнинг 
хусусиятларини итга қиѐслаш (итдай оч, итидан баттар 
кўрмоқ, ит қилмоқ, итнинг кейинги оѐғи)  натижасида 
салбий коннотация ифодаланади. Фраземалар сўз 
санъаткорлари томонидан моҳирона фойдаланилиб, 
образнинг хусусиятларини таъсирчан, бўрттириб, ѐрқин 
акс эттиришга хизмат қилади. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қорақалпоқ тилидаги зооним компонентли фраземалардан ―ийт‖ компонентли фразема таҳлил 

қилинган. Маъно жиҳатдан бир неча мавзувий гуруҳларга ажратилган, қорақалпоқ миллий маданиятида мазкур ҳайвонга бўлган 
муносабат, шу орқали фраземаларнинг нутқдаги прагматик жиҳатлари ўрганилган. 

РЕЗЮМЕ. В статье из зоонимных фраземных компонентов каракалпакского языка проанализирован компонент фраземы 
«собака». Смысл фраземы разделен на несколько тематических групп, изучено отношение к данному животному в 
каракалпакской национальной культуре, и тем самым выявлены прагматичные аспекты фразем в речи. 

SUMMARY. In the article, a phrase with the "yyt" component is analyzed from the phrases with the zoonym component in the 
Karakalpak language. The relationship to this word in the Karakalpak national culture, which is divided into several thematic groups, 
including the pragmatic aspects of idioms in speech, is studied. 
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Diskurs – pánleraralıq izertlewler teması esaplanıp, te-

oriyalıq til biliminen tısqarı, kompyuter lingvistikası hám 
jasalma intellekt, psixologiya, filosofiya hám logika, soci-
ologiya, antropologiya, etnologiya, ádebiyat, semiotika, 
tariyxtanıw, ilahiyat, huqıq, pedagogika, awdarma teoriyası 
hám ámeliyatı, siyasat sıyaqlı basqa diskurs penen 
baylanıslı pán hám izertlew tarawlarınıń da tiykarǵı 
úyreniw obyekti esaplanadı. Bul pánlerdiń hárbiri diskurstı 
úyreniwde ózine tán túrde qatnasadı. 

Ótken ásirdiń 70-jıllarınan baslap tilshi ilimpazlardıń 
dıqqatı gápten úlkenirek birlikler sheńberine qaratıla 
basladı. Diskursqa qızıǵıwdıń baslanıwı áyne sol dáwirge 
tuwra keledi. Biraq, atamanıń qollanıw tariyxı biraz eski: 
1950-jıllardıń basında amerikalı tilshi ilimpaz Z.Xarris gáp-
ten úlkenirek tekst bólekshesin diskurs dep ataǵan. Francuz 
tilshisi E.Benvenist bolsa bul atamanı qarım-qatnas barısın-
da sóylewdi ańlatıw ushın qollanǵan. Lekin, áyne 70-
jıllarǵa kelip shet el tilshileri – U.Cheyf, V.Deysler, 
J.Grayms, T.Van Deyklerdiń izertlewleri diskurs talqısın 
ayrıqsha ilim jónelisi retinde qáliplestirdi [3:7]. 

Diskurs (francuzsha discourse; anglichansha discourse; 
latınsha discursus – keyinge-aldıǵa juwırıw; aylanba tá-

kirarlanıshı háreket; sáwbet; sóylem) – ekstralingvistikalıq-
grammatikalıq, social-mádeniy, psixologiyalıq hám basqa 
faktorlar menen bayıtılǵan izshil tekst; waqıyaǵa baylanıslı 
bahalanǵan tekst; maqsetli jámiyetshilik háreket retinde 
qabıl etilgen adamlardıń óz ara tásiri hám olardıń sanasınıń 
mexanizmleriniń (kognitiv barıslar) quramlıq bólegi retinde 
qabıl etilgen sóylem. Sonlıqtan «diskurs» ataması, «tekst» 
atamasınan parıqlı túrde, janlı ómirge bolǵan baylanıslar 
tikkeley tiklenbeytuǵın áyyemgi hám basqa tekstlerge qara-
ta qollanılmaydı, delinedi eń keń tarqalǵan táriyplerde [3:7-
8]. 

Diskurs – bir waqıttıń ózinde hám tillik iskerlik barısı, 
hám onıń (iskerliktiń) ónimi esaplanadı. Solay etip, diskurs 
bul insanlardıń óz ara pikir almasıwı, baylanısı, bir-birine 
túrli maǵlıwmatlardı jetkeriwi, maǵlıwmatlardı jetkeriw 
ushın hárqıylı qurallardan paydalanıwı, eki sáwbetleske de 
túsinikli bolǵan process diskurs delinedi. Diskurs di-
alogiyalıq hám monologiyalıq kóriniste ushırawı múmkin. 
Pragmatikalıq ańlatpalar boyınsha diskurs ataması segiz 
túrli mánide ushırawı anıqlanǵan: 

1) sóz alternativi; 
2) frazalardan ólshemi boyınsha artatuǵın birlik; 
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3) sóylew jaǵdayı esapqa alınǵan halda pikirdiń adre-
satqa tásiri; 

4) sáwbet; 
5) sóylewde sóylewshiniń poziciyası; 
6) tillik birliklerden paydalanıw; 
7) pikirdiń jámiyetlik yaki ideologiyalıq sheklengen 

túri; 
8) tekst payda bolıw shártlerin izertlewge arnalǵan 

teoriyalıq qurılmalar [2: 155]. 
Filologiya ilimleriniń doktorı, professor G.Odilova 

«Глюттоник дискурс асослари» atlı monografiyasında 
diskurstıń ulıwmalıq sıpatlamasın beriwde T.Van Deyk, 
V.E.Chernyavskaya, V.E.Kibrik, N.D.Arutyunova, 
V.I.Karasik, R.A.Karimova sıyaqlı ilimpazlardıń pikirlerin 
keltiredi [3:6-7]. Mısalı: Diskurs – kommunikativ háre-
kettiń jazba yaki awızeki verbal ónimi; Diskurs tekst penen 
birge onıń payda bolıwı hám qabıllanıwına tásir etiwshi 
lingvistikalıq emes faktorlardı óz ishine alǵan quramalı 
kommunikativ hádiyse; Diskurs – kommunikantlardıń 
sanasın óz ishine alǵan kommunikativ jaǵday hám sóylesiw 
barısında payda bolǵan tekst; Diskurs – sóylesiw jaǵdayına 
engen tekst; Diskurs – waqıya boyınsha alınǵan eks-
tralingvistikalıq, pragmalingvistikalıq hám basqa faktorlar 
menen birlestirilgen izshil tekst; Diskurs – belgili kognitiv 
hám tipologiyalıq tárizde shártli baylanıs mákanı ámelge 
asırılatuǵın kommunikativ hádiyse. Zamanagóy izertlewler 
kózqarası boyınsha diskurs quramalı kommunikativ hádiyse 
bolıp, tekstke qosımsha túrde onı túsiniw ushın zárúr 
bolǵan qosımsha lingvistikalıq faktorlardı (pikirler, dúnya 
haqqındaǵı bilimler, qabıl etiwshiniń maqsetleri, múnásibe-
tleri) óz ishine aladı. 

Diskurs – sáwbet túri bolıp, ol janr sıyaqlı. Sóylew janrı 
– tipikalıq dúzilisi, tillik qurallardan paydalanıwdıń ózine 
tánligi, anıq adresat, belgili kommunikativ maqset hám in-
formativlik, imperativlik, etiketlik sıyaqlı tárepleri menen 
ajıralıp turıwshı sóylew túri esaplanadı. Hárqanday diskurs 
tekst, biraq hárqanday tekst diskurs emes [2:155]. 

«Diskurs» ataması lingvistika tarawında júdá kóp 
qollanılatuǵın atamalardıń birine aylanǵan. Tariyxıy jaqtan 
bul atama birinshi ret amerikalı tilshi Z.Xarristiń 1952-jıl 
járiyalanǵan «Discourse Analysis» (Diskurs talqısı) dep 
atalǵan maqalasında qollanılǵan. Diskurs bul sóylewshi 
hám tıńlawshınıń óz ara pikir almasıw, bir-birine tásir kór-
setiw maqsetinde tillik hám tillik emes qurallardan ózleri 
ushın eń ónimli, nátiyjeli hám qolaylı dep esaplaǵan kórinis 
hám túrden ámeliy paydalanıw barısı esaplanadı. 

Diskurs sózine jáne bir túsinik, latınsha «discursus» – 
dodalaw sózinen alınıp, sezimlik, tikkeley, intuitiv, yaǵnıy 
dodalaw talap etilmeytuǵın bilimnen parıqlı túrde, dodalaw 
arqalı payda bolatuǵın logikalıq dálil – dálilleniwshi bilim. 
Bul táriypte diskurstıń dodalaw, sáwbet qılıw mánisi alǵa 
súriledi. Basqa bir túsinikte, latın tilindegi «dis» uzaqta 
mánisindegi prefiksten hám juwırıw mánisin beriwshi «cur-
rere» ózeginen alınǵan. 

Til biliminde diskurs bir gápten de uzınıraq til birligine 
qaratıladı. Diskurs keń tariyxıy mánilerdi jetkeriwde tildiń 
social jaqtan qollanılıwı. Bul qollanılıwdıń jámiyetlik 
sharayatları, kim hám qanday sharayatlarda qollanıp 
atırǵanı menen belgilenetuǵın til. Til hesh qashan neytral 
bola almaydı, sebebi ol biziń jeke hám jámiyetlik dúnya-
larımızdı baylanıstırıwda xızmet etedi. 

Diskurs boyınsha izertlewler alıp barǵan Z.Xarris, 
N.Arutyunova, V.Grigoryeva, T.Van Deyk, V.Karasik, 
R.Karimova, A.Kibrik, V.Krasnıx, E.Kubryakova, 
M.Makarov, O.Mixaleva, L.Yorgensen, M.Chernyavskaya, 
V.Yakobson, A.Olyanich, I.Derjaveckaya, Sh.Safarov, 
G.Odilova hám basqa da ilimpazlardıń miynetlerin, pikirl-
erin úyreniw arqalı diskurs jónelisiniń ele de keńeyiwine 
hám rawajlanıwına úles qosamız. 

Diskurs haqqındaǵı sorawlarǵa juwap retinde 
V.M.Undricova, V.Z.Demyankov, V.V.Krasnıx, 
N.N.Mironova, E.N.Mishkurov, E.V.Sidorov, 

N.B.Grabovskiy, A.A.Kibrik, V.I.Karasik, M.Stabs, 
P.Serio, M.L.Makarov, A.V.Olyanich, ózbek alımlarınan 
Ó.Q.Yusupov, N.Mahmudov, B.Mengliev, Sh.Safarov, 
L.Raupova hám t.b. alımlardıń kópshiligi diskurs ne, onıń 
túrleri qanday, komponentleri nelerden ibarat, ulıwmalıq 
sıpatlaması, táriypi, formalıq dúzilisi hám túrlerin anıǵıraq 
kórsetip beriwge háreket qılǵan. 

Ilimpaz E.S.Kubryakova bolsa, -til bilimi pániniń házir-
gi rawajlanıwı dáwirinde diskurstıń ulıwmalıq qabıl etilgen 
birde-bir táriypi joq, - degen pikirdi bildiredi. 

Jámiyettegi hárbir tarawǵa tiyisli diskurslar bar. Bu-
lardan glyuttoniyalıq diskurstı izertlewdiń áhmiyeti haqqın-
da f.i.d., professor G.Odilova bılay dep jazadı: Dúnya til 
bilimiń áhmiyetli máselelerinen biri tildiń belgili qatlam-
larında ushıraytuǵın jeke diskurslardıń tillik, jámiyetlik, 
mádeniy, antropologiyalıq, semiotikalıq ózgesheliklerin 
úyreniwden ibarat. Sonday-aq, ádebiyat hám jámiyetlik-
turmıslıq tarawlarda ushıraytuǵın diskurstıń qollanılıw 
sheńberin izertlew keń úyrenilip atırǵan mashqalalardan 
esaplanadı. Glyuttoniyalıq diskurs belgili bir xalıq mádeni-
yatı, ádebiyatı, jasaw tárizi hám jámiyetlik ómirinde 
áhmiyetli orın tutadı. «Glyuttoniya» sózi eski francuz hám 
orta anglichan tillerindegi glutonie, latınsha gluttire 
(«jutıw») sózinen alınıp, bul sóz gula «tamaq» degen máni-
ni ańlatadı. «Glyuttoniya» sózi azıq-awqat barısın uyǵın 
halda, yaǵnıy onı tabıwdan baslap, yarım fabrikatlardı qayta 
islew hám qollanıwǵa jaramlı ónim tayarlawǵa deyin 
bolǵan basqıshlardı óz ishine aladı. Glyuttoniyalıq diskurs-
lardıń tillik ózgesheliklerin izertlew, gastronomiyalıq ata-
malardıń lingvokulturologiyalıq ózgesheliklerin úyreniw, 
millet turmısı, dúnyaqarası hám ádebiyattaǵı ornın bel-
gilewde járdem beredi. Milliy mádeniyattı en jaydırıwda 
glyuttoniyalıq freymler hám arxetiplerdi qayta jaratıw 
máselesi júdá aktual [3:3-4]. 

Haqıyqatında da, xalıq óz turmıs tárizin dúnyaǵa 
tanıstırıwda, millet óz milliyligin hám mádeniyatın álemge 
kórsetip beriwde til quralınıń ornı úlken. Bir millettiń 
turmısına tán bolǵan milliy ózgesheligin basqa xalıqlarǵa 
da tanıtıwda onda qollanılatuǵın glyuttoniyalıq 
diskurslardıń da belgili úlesi bar. Olardı úyreniw hám 
izertlew arqalı tilimizdegi kóplegen glyuttoniyalıq sózlerdiń 
etimologiyasın da anıqlastırıw imkanına iye bolıwımız 
múmkin. Ondaǵı sózlerdiń semantikalıq talqısı hám olardıń 
denotatqa (sóylew bólekshesinde názerde tutılǵan tillik 
emes iskerlik obyektleri) qatnası bul denotatlardıń 
mádeniy-ekologiyalıq, tariyxıy-geografiyalıq sıpatlamasın 
tiklewge járdem beredi. Qálegen mádeniyattı qayta tiklew 
til bilimi, etnografiya, folklortanıw, arxeologiya hám 
mádeniyattanıw sherikliginde ámelge asırıladı. 

Glyuttoniyalıq diskurstıń izertleniwi shet el til biliminde 
1960 – 1970-jıllarda K.Levi-Stross, R.Bart hám M.Duglas 
izertlewlerinde etnomádeniyat mifologiyası hám din 
kózqarası jaǵınan úyrenilgen. Glyuttoniyalıq diskurs – 
jeytuǵın azıqlıqqa baylanıslı kommunikaciya barısında 
tildiń ózine tán ózgesheligin júzege shıǵarıw jollarınıń biri. 
Onı jew barısı milletlerdiń etnikalıq, diniy kózqaraslarınıń 
nátiyjesi bolsa, «awqat» sol millettiń gastronomiyalıq 
kommunikaciyasına tán bolǵan bir qatar semiotikalıq 
ózgeshelik, mánawiy birlikti ózinde jámlegen dominant 
túsinik sıpatında tiykarǵı orındı iyeleydi [3:27]. 
Glyuttoniyalıq diskurstıń tillik táreplerin izertlew, tildiń 
gastronomiyalıq álem milliy tillik sáwlesin tereńirek 
ańlawǵa járdem berse, gastronomiyalıq álem haqqındaǵı 
kózqaraslar menen tanısıw millettiń ómiri, turmıs tárizi, 
dúnyaqarası, mádeniyatı, kún kórisi, jasaw jaǵdayı, social 
ortalıǵı, ulıwma sol millettiń ruwxı haqqında da anıq 
kózqaraslar payda etiwge járdem beredi. 

Hárbir xalıqtıń tilindegi glyuttoniyalıq diskursta belgili 
bir konceptler bar, olar sol millettiń mádeniyatı dárejesine 
deyin kóterilgen. Yaǵnıy, eń delikates taǵamı bola ma yaki 
tek sol xalıqta jetistiriletuǵın, basqa xalıqlar ushın áwesek, 
qunı júdá joqarı bir ónim bola ma, onı kórgenińizde yaki 
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jegenińizde, sol millettiń mádeniyatı, milliy maqtanıshı 
ekenligi belgili boladı. Mısalı, francuzlarda vino, 
italyanlarda pica, spagetti, nemeclerde frankfurt kolbasaları 
hám bavariya pivosı, túrklerde kofe, ózbeklerde palaw, 
qaraqalpaqlarda júweri gúrtik, qazaqlarda beshbarmaq hám 
t.b. sıyaqlı. Hátteki, jámiyetimizdegi barlıq shańaraqtıń da 
ózine tán bolǵan delikates taǵamları boladı. Sonlıqtan, 
hárbir millettiń, xalıqtıń milliyligin sáwlelendiretuǵın, onı 
bir jerden ekinshi jerge tasıytuǵın belgili konceptler boladı. 
Al, olardı lingvokulturologiyalıq, lingvopragmatikalıq 
jaqtan izertlew bizge kóplegen mádeniyatımızdıń tıń 
negizlerin ańlawda járdem beredi. Nátiyjede milletimizdiń, 
xalıqtıń biybaha mádeniyatın dúnya sheńberinde 
bólisiwimiz, tarqatıwımızǵa bir imkan tuwadı. Sonlıqtan 
bul jańa jónelisti izertlew hám úyreniw áhmiyetli 
máselelerden. 

Juwmaqlap aytqanda, f.i.d., professor Sh.Abdinazimov 
hám X.Tolıbaevtıń miynetinde berilgen, -tildiń sırları 

adamzattıń tiykarǵı sırlarınıń biri bolıp qaladı. Óytkeni, 
ráwiyatlarda Jaratıwshı adamdı «alım» dep atap, 
perishtelerdiń oǵan bas iyiwin buyırǵanında, Adamnıń 
isimler ilimin biliwin názerde tutqan edi («Qissasi 
Rabǵuzy»). Eger biz til sırların asha alsaq, kóp ásirlik hám 
joǵalǵan bilimler ǵáziynesi ashıladı. Biziń maqsetimiz – til 
birligi ańlatatuǵın mádeniy «boyaw»dı kóre alıwǵa járdem 
beriw bolıp esaplanadı. Bul belgi tildiń ishki qurılısın sırtqı 
formaǵa baylanıstıra alıw múmkinshiligin beredi, -degen 
sheshimin joqarıdaǵı pikirimizdi dálillew maqsetinde 
keltiremiz. 

Diskursqa bolǵan qızıǵıw ótken ásirdiń 50-jıllarınan 
baslanǵan bolsa, qaraqalpaq til bilimine endi kirip kelip 
atırǵan baǵdarlardan hám bul boyınsha ele arnawlı 
izertlewler járiyalanǵan emes. Bul jaǵday da diskurstı, 
sonıń ishinde milliy mádeniyatımızdı sáwlelendiriwshi 
glyuttoniyalıq diskurstı úyreniwge bolǵan eń tiykarǵı hám 
áhmiyetli sebeplerdiń biri. 
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REZYUME. Bu maqolada zamonaviy tilshunoslikda taraqqiy etayotgan diskurs tushunchasining matn tushunchasi bilan bog‗liqligi 

va farqli tomonlari dunyo tilshunoslarining fikrlari asosida yoritib berilgan. O‗tgan asrning 50-yillaridan so‗ng paydo bo‗la boshlagan 
diskurs yo‗nalisining qoraqalpoq tilshunosligida o‗rganilishining dolzarb masalalari keltirilib, glyuttonik diskursni bevosita xalqning, 
millatning madaniyatiga bog‗laydi. Glyuttonik diskurslarni o‗rganish orqali madaniyatimizning mavhum asoslarini ochish, ko‗plab 
so‗zlarning etimologiyasini aniqlash va millat hayot tarzini, madaniy-ma‘rifiy boyligini keng olamga ko‗rsatish, tanishtirish va targ‗ib 
etish imkonini beruvchi vosita sifatida qaralib, dolzarb ahamiyatga egaligi asoslanadi. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье на основе мнений мировых лингвистов освещается связь и различие между понятием дискурс и 
понятием текста, широко разрабатываемым в современной лингвистике. Представлены важные вопросы изучения направления 
дискурса в каракалпакском языке, которые стали появляться после 50-х годов прошлого века, напрямую связывая 
глюттоническую дискурс с культурой народа, нации. Через изучение глюттоническая дискурсов отмечается как огромный ин-
струмент, позволяющий раскрыть основы нашей культуры, определить этимологию многих слов, показать и представить всему 
миру жизнь, культурное и духовное богатство нации и обосновывает необходимость исследования. 

SUMMARY. In this article, the connection and difference between the concept of discourse and the concept of text, which is widely 
developed in modern linguistics, is highlighted based on the opinions of world linguists. Important issues of the study of the direction of 
discourse in the Karakalpak language, which began to appear after the 50s of the last century, are presented, directly connecting the glut-
tonous discourse to the culture of the people, the nation. Through the study of gluttonous discourses, it is noted as a huge tool that allows 
us to reveal the foundations of our culture, to determine the etymology of many words, and to show and introduce the nation's life, cul-
tural and spiritual wealth to the wider world, and justifies the need for research. 
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Mazkur qo‗llanma soliq tizimi xodimlari kasbiy faoliyat 

jarayonida atamalarni tushunishda qulaylik yaratadi. Kasbiy 
ma‘lumotlarning aksariyati rus, ingliz tillarida uchrashini 
hisobga olib mutaxassisga ushbu tillarni tushunishi, matn 
yoki muloqotdan zaruriy axborotni olishi dolzarb vazifadir. 
Lug‗at soliq sohasida tashqi iqtisodiy faoliyatlarda 
ishlatiladigan xodimlar xizmat vazifalarini ado etishda 
hamda yuridik va jismoniy shaxslarni tushinishda naf 
keltiruvchi atamalarni o‗z ichiga oladi. 

A.Saidov va D.Yaxyoyeva tomonidan tuzilgan ushbu 
lug‗atda so‗zlar va so‗z birikmalari lug‗at tuzish an‘anasiga 
muvofiq alifbo tartibida berilgan. 

Bosh so‗zning  sinonimi  ham  bevosita yonida ko‗rsatib  
o‗tilgan. Masalan,  ―actual cost  (value)‖  bilan  bir  qatorda, 
aynan  shu  ma‘noni  ochib  beradigan  ―real value‖  
birikmasi. Bu ikkala birikma ham o‗zbek tiliga ―haqiqiy 
qiymat‖ deb  tarjima  qilinadi. Yana boshqa misollar 
keltiradigan bo‗lsak, ―Breach, default, fraud, violation, 
infringement, offense‖ kabi  so‗zlarning  barchasi  bir  
turkumga mansub  va  o‗zbek  tilidagi  ―buzish‖  so‗ziga  
mos keladi.  ―Basic, chief‖ so‗zlari  ham  lug‗atda  sinonim  
sifatida keltirilgan. O‗rganuvchi  so‗zlarning  kontekstga 
mosini foydalanishi  mumkin. ―Cheque, check‖ so‗zlari  
ham  bir  so‗zning  turli ko‗rinishlaridir. Bu  kabi  
sinonimlarni  bir  qatorda  keltirish orqali lug‗at tuzuvchilar 

bir mazmundagi so‗z va birikmalarni  takrorlashning  oldini 
olishgan. 

So‗z qo‗shish bu morfologik so‗z yasash turi bo‗lib, 
unda yangi qo‗shma so‗z ikki yoki undan ortiq o‗zak yoki 
so‗zning qo‗shilishi bilan yasaladi.                 

Masalan: Handbook - Ma‘lumotnoma - Справочник                                                                                     
Book-keeper - Hisobchi buxgalter - Бухгалтер [1:10] 
Shunga o‗xshab iqtisodiyot sohasida ko‗plab ingliz, 

o‗zbek, rus tillaridagi neologizmlar qo‗llanib kelmoqda. 
Affiksatsiya yo‗li bilan yasalgan so‗zlarning yuqoridagi 

tillarda o‗xshashligi. 
1. Suffikslar yordamida: iqtisodiyot sohasida umuman 

olganda ingliz tilida kasb-hunarga oid so‗z yasalishida ‗-er, 
-r, -ment, -ist‘ suffikslari unumli hisoblanadi. 

Masalan: Import + er = importer - import qiluvchi - им-
портер [1:34] 

Pay + ment = payment - to‗lov - платеж [1:48] 
2. Prefikslar yordamida: Old qo‗shimchalarni qo‗shib 

so‗z yasash bo‗lib, bu usulda neologizmlar yasash keng 
tarqalmagan. 

Ensure - kafolat berish - гарантировать 
Income – daromad - доход 
Prepayment - muddatdan oldingi to‗lov - досрочный 

платѐж [1:50]. 
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3. Suffiks-prefikslar yordamida: Yangi so‗z yasashning 
bu turida o‗zak-negizga bir vaqtning o‗zida ham prefiks, 
ham suffiks qo‗shish orqali yangi so‗z yasaladi. 

Indebtedness - qarzdorlik, qarz summasi - задолжен-
ность; сумма долга 

Overpricing - qarzlarning oshirilishi - завышение цен 
Underestimated price- pasaytirilgan narx - заниженная 

цена [1:70]. 
Misollarda ingliz tilidagi ‗-er‘ o‗zbek tilidagi ‗-chi‘, rus 

tilidagi ‗-ер‘, ‗pre-‘ esa ‗muddatdan oldingi‘, ‗over-‘ 
‗oshirilishi‘ kabilar bilan ifodalangan. 

Soha mutaxassislariga ma‘lumki o‗zbek tilida kelishik 
qo‗shimchalari bilan ifodalanadigan ingliz tilidagi ―of‖ 
predlogi bilan bog‗langan birikmalarda aniq artikl ―the‖ ni 
ishlatish zarur bo‗lgan birikmalar bosh so‗zdan so‗ng qavs 
ichida ko‗rsatib o‗tilgan. 

Masalan: Bank of England (the Bank) - Angliya banki 
(Angliya Davlat banki) -Английский банк 
(государственный банк в Англии) [1:9]. 

Shuningdek, lug‗atda  ―admission of transportation 
vehicles‖ - ―transport  vositalarini  o‗tkazish‖, ―annual 
income of physical persons‖ - ―jismoniy  shaxslarning  
yillik  daromadi‖, ―articles  of  prime necessity‖ - ―zaruriy 
buyumlar‖, ―automated system of customs clearance‖ – 
―tovarlarni bojxonadagi  rasmiylashtirishdan o‗tkazishning 
avtomatlashtirilgan tizimi‖, ―Bank of  international 
settlements‖ - ―Xalqaro hisob-kitob banki‖, ―collection for 
use of auto station‖ - ―avtotransport to‗xtash joyidan 
foydalanganlik uchun yig‗im‖ shu kabi otli va fe‘lli 
birikmalar tayyor holda berilgan. Birikmalarning tayyor 
holda berilishi shu sohada faoliyat olib boruvchi xodimlar 
uchun bir qancha qulayliklar yaratadi. 

Qolaversa, lug‗atda bir qancha predlogli fe‘llarni ham 
uchratishimiz mumkin: To go down - Pasaymoq (narx) - 
Снижаться (о цене) 

To go up – Ko‗tarilmoq - Повышаться 
Mening fikrimcha, bu kabi fe‘llar lug‗at so‗ngida 

alohida jadvalda berilsa yaxshi bo‗lardi. Lug‗atda esa 
predlogli fe‘l o‗rniga shu ma‘noni ifodalovchi fe‘llar 
qo‗llanilgani ma‘qul. Bu o‗rganuvchidan bu turdagi 
fe‘llarni o‗rganishda alohida diqqatni talab qiladi. 

Ikki komponentli birikmalardan unumli foydalanilgan. 
Masalan:    Cash - naqd pul - наличность 
Cash balance - kassa qoldig‗i - остаток кассы 
Cash payment - naqd pul bilan to‗lash - платеж налич-

ными [1:12]. 
Bu turdagi birikmalarning ikkala komponentlari ham 

umumiste‘moldagi so‗zlar bo‗lib, ular orqali yangi ma‘noli 
birikma paydo bo‗ladi. 

Kuzatishlarimga tayanib shularni qo‗shimcha qilishim 
mumkinki lug‗atda berilgan so‗zlarining turkumi ko‗rsatib 
o‗tilsa (avoid (v), actual (adj), advice (n) shaklida),  
so‗zlarnng halqaro fonetik transkripsiya asosida 
transkripsiyasi va urg‗usi (adviser [әdˈvaɪzә] shaklida) 
haqida ma‘lumot berib o‗tilsa yaxshiroq bo‗lgan bo‗lardi. 

Izlanishlarim natijasida, ona tilimiz va ingliz, rus tillari 
iqtisodiy atamalarga boy ekanligi, iqtisod sohasidagi turli 
xil neologizm va atamalar bilan tanishdim. 

Xulosa qilib aytganda, A.Saidov va 
D.Yaxyoyevalarning ushbu uch tilli inglizcha-o‗zbekcha-
ruscha soliq va iqtisodiyot atamalari lug‗ati 
foydalanuvchular uchun qulay va so‗zlarni o‗rganishda 
samarali xizmat qiladi deb o‗ylayman. 
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REZYUME. Maqolada A. Saidov, D. Yaxyoyevalarning inglizcha-o‗zbekcha-ruscha soliq va iqtisodiyot atamalari lug‗ati tuzilish 

tamoyillari lingvistik tahlil qilindi, yutuq va kamchiliklarini misollar bilan ko‗rsatgan holda uni takomillashtirishga qaratilgan tavsiyalar 
taqdim qilindi.  

РЕЗЮМЕ. В статье лингвистически проанализированы принципы составления англо-узбекско-русского словаря налоговых 
и экономических терминов А.Саидова, Д.Яхайеевой и представлены рекомендации, направленные на его усовершенствование, 
показаны его достижения и недостатки на примерах. 

SUMMARY. In the article compiling principles of the English-Uzbek-Russian dictionary of tax and economic terms by A. Saidov, 
D. Yakhayoyeva were linguistically analyzed and recommendations aimed at its improvement were presented, showing its achievements 
and shortcomings with examples. 
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Тилдиң имканият кӛрсеткишлеринен бири – сӛз 

бирликлери. Ал, фразеологизмлер бул халықтың ҳәм 
тилдиң ӛткен дәўири, бүгинги күни ҳәм ертеңинен де-
рек береди. Тил ҳәм халық мәденияты - бир-бири менен 
тығыз байланыслы уғым. Халық мәдениятын сәўлелен-
диретуғын баслы белгилеринен бири–бул оның тили. 
Сонлықтан, «халық мәдениятын сәўлелендиретуғын ең 
дыққатқа ылайықлы ӛзгешеликлерден: фразеологизм-
лер, паремиялар, метафора ҳәм символлар. Ал, фразео-
логизмлер, метафоралар, символлардың миллий-
мәдений ӛзине тәнлиги мәдений коннотатив арқалы 
қәлиплеседи» [1:111]. 

Әдетте, лингвомәдений бирликлердиң ең баслы 
ажыралып туратуғын бирликлеринен бири– бул тиллик  

белгиниң мәнис ҳәм мазмунның бир-бирин толықты-
рыўынан, әсиресе ӛз қурамында мәдений информаци-
ялық (хабардың) оның кӛзге тасланыўы. 

Д.Худайбергенова  лингвокультурология терминле-
риниң улыўма түсиндирме сӛзлигинде лингвомәдений 
бирликлерге: «Фразеологизмлер, эталонлар, семантика-
лық белгилер (нышан), метафоралар, уқсатыўлар, сӛй-
леўдеги этикетлер, үрп-әдет ҳәм дәстүрге байланыслы 
сӛзлер, жумбақлар, вариантлық лексика, лакуналар, 
прецедент бирликлер ҳәм т.б.» [2:7] киргизеди. 

Жәмийеттиң ең баслы ядросы, тулғасы есапланған 
инсан концептин фразеология арқалы сүўретлеў, олар-
дың ишинде соматикалық фразеологизмлер тийкарында 
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үйрениў – бул мәселеге жаңаша қараўға ҳәм қатнас  
жасаўға бағдарлайды. 

Фразеологизмлер миллий тилдиң ең тийкарғы бир-
ликлери ғана болып саналмай, ал соның менен бирге, 
халықтың тутас, узақ тарийхый дәўирлериниң де қәди-
риятлық баҳаға ийе жемиси. 

Е.М.Верещагин ҳәм В.Г.Костомаровтың кӛрсе-
тиўинше, фразеологизмлер тилдиң басқа бирликлери-
нен еки түрли хызметти атқарыўы менен парықланады. 
«Кумулятив хызмети – фразеологиялық бирликлер 
дизимге алыўшы, жазып қалдыратуғын қурал. Олар 
үлкен кӛлемдеги хабарды сақлаў ҳәм жеткерип бериў 
имканиятына ийе. Директив хызмети – тәжирийбениң 
пайда етиў себебин түсиндиреди. Сондай-ақ, адамлар-
дың минез-қулқын тәртипке салыў қуралы сыпатында 
хызмет етеди. Сӛйлеўши тийкарынан, белгили дәреже-
де тәсир ӛткереди. Оның минез-қулқын ӛзгерттириўге 
ҳәрекет етеди» [3:97]. 

Бүгинги күн тил илиминде пүткил әлемның тиллик 
кӛринисин жүзеге келтиретуғын нызамлылықларын бир 
тутас түрде үйренетуғын бағдарлар пайда болды. 

Атап айтқанда, бас, кӛз, қол, мурын, аяқ, жүрек, 
баўыр, ишек, бармақ, мойын, жулын ҳәм тағы басқа да 
сӛзлердиң қатнасыўында келиўи соматикалық фразео-
логизмлердиң қатарын қурайды. 

Соматикалық фразеологизмлердиң жүзеге келиўин-
де ең дәслеп этнолингвистикалық факторлар белгили 
хызметти атқарады. Себеби, фразеологизмлерде ха-
лықтың миллий ӛзгешелик белгилери ӛз кӛринисине 
ийе. Сонлықтан да, соматикалық фразеологизмлерди, 
әсиресе оның лингвомәдений тәрепи бәрқулла илим-
пазлардың дыққатын тартып келген. 

Ш.Сафаров тилдиң менталлық, яғный жәмийет, 
миллет, жәмәәт яки жеке адамның тарийхый қәлиплес-
кен ойлаў дәрежеси, руўхый искерлиги ҳәм социаллық 
шараятларда қәлиплескен ақыл қәбилети бойынша 
хызмети ҳаққында баҳалы пикирлерди билдиреди. «Биз 
әлемди әтирапымыздағы нәрсе-ҳәдийселерди аңлаў 
арқалы билемиз, бирақ бул нәрсе-қубылысларды тәжи-
рийбемизден ӛткериў, сезиўге дәслеп, заман ҳәм мәкан 
концептлери арқалы кирисемиз. Мысалы, Мексикада 
Микстен қәўими тилинде таўдың тӛесине шыққан адам 
– таў басындағы адам, терек шақасындағы адам – те-
ректиң қасына отырды, гилемниң үстинде отырған бала 
– гилем жүзинен орын алды деп аталады. Бул мәкан 
мүнәсибетлериниң сүўретлениўинде инсан геўдеси 
нышан ўазыйпасын атқарыўынан дерек береди. Инсан 
геўдесиниң кӛз, жүз, маңлай, бас, кӛкирек, қол сыяқлы 
ағзалардың локотив атамалар ушын таяныш дерек 
хызметин атқарады» [4:219]. 

Демек, тил – әлем, адамзат, мәденият, инсан ой-
пикири – бул ӛз ара байланыс ҳәм тутаслықтағы уғым. 
Бир аймақта узақ жыллардан берли жасап атырған эт-
нос (миллет)тиң бир тилде сӛйлеўи, үрп-әдет, дәстүр 
ҳәм қәдириятларының ортақлығы, олардың сана-
сезиминде соматикалық фразеологизмлердиң директив 
ҳәм кумулятивлик хызметлериниң де бирдейликке ийе 
болыўы, усы бирликлер әтирапындағы түсиниклердиң 
ҳәммеге бирдей, бирдейликте таныс болыўы менен де 
парықланады. Демек, тил илиминде инсан мәселеси, ӛз 
ара қарым қатнаста ең тийкарғы тулға болған адамды 
үйрениў, бул тилди үйрениў түсинигин аңлатады. Тил 
илиминде антропоцентризм – ең баслы орынға тилден 
пайдаланыўшыны, яғный адамды қояды. Солай екен, 
антропоцентристлик парадигманың негизинде лингво-
психология, когнитив лингвистика, лингвомәдениятта-
ныў сыяқлы илимниң жаңа тараўлары ӛз жӛнелисле-
рине ийе болды. Соматикалық фразеологизмлерде де 
экспрессивлик, эмотивлик, баҳалаўшылық хызметлери 
болғанлықтан олар ӛз сағасын мәдений-миллий специ-
фикадан алады деп баҳалаў мүмкин. Сонлықтан, сома-
тикалық фразеологизмлердиң жүзеге келиўи, ӛмир 

сүриўинде миллийлик сыпаты басым болып есаплана-
ды.  

Дерлик фразеологизмлердиң басым кӛпшилиги 
адамның дүньядағы, әтирапындағы қубылысларға ӛз 
қатнасын, реакциясын, кӛзқарасын образлы түрде баян-
лаўға хызмет етеди. Бунда тек ғана фразеологизмлер 
қурамында соматизмлер қатнасып ғана қоймастан,  ал 
вербал емес бирликлер арқалы белгили мәнилер аңла-
тылады. Бунда да ҳәмме халықтың миллий сана-сезими 
кӛзге тасланады. Мысалы, қолды кӛксине қойыў адам-
ның усы тақылеттеги ҳәрекетин аңлатыў менен бирге, 
ҳүрмет-иззетти де билдиреди. Еки қолы жағасында – 
қорқыў, шүкиршилик етип отырыў сыяқлы мәнилерди 
билдиреди. Демек, усы сыяқлы дене мүшелери қатнаса-
туғын ым-ишара ҳәрекетлери яғный, вербал емес бир-
ликлер, ўақыттың ӛтиўи менен вербаллық хызметке 
кӛшкен. Қәлеген халықтың миллий-мәдений қарасла-
рын аңлатыўда адамның дене мүшелери менен келген 
фразеологизмлер белгили салмаққа ийе. Мысалы, ҳинд 
халқында «мурын» сӛзи белгили адамға қатнаслы ҳүр-
мет, оның келешеги, шырайы, келеси ўақыттағы искер-
лигине ҳүрмет пенен қараўды аңлатады. Сонлықтан, 
«мурын» сӛзи менен келген фраземалар унамлы эмоци-
ональ-экспрессив оттенканы билдиреди. Ал, «тис» бол-
са ҳиндлерде унамсыз эмоциональ ӛзгешеликти билди-
реди [5]. 

Қайсы тилди алып қарамайық, соматикалық фразео-
логизмлер фразеологиялық бирликлер қурамында саны 
жағынан кӛп. 

Инглиз тилинде 40 тан аслам адам (ҳайўан) орган-
лары менен байланыслы жүдә кӛплеген фразеологизм-
лер бар екенлиги кӛрсетиледи [6:55]. А.Исаев ески 
түркий жазба естеликлеринде ушырасатуғын тил, бас, 
кӛз, қол соматизмлерин анализлеп, солардан қол, дил 
(кеўил) соматикалық бирликлерден фразеологизмлерди 
жасаўда оғада ӛнимсиз екенлигин айтады [7:197]. 

Солай екен, түркий халықларда миллий қараслары-
на байланыслы ҳалда соматикалық фразеологизмлер-
диң қолланылыў муғдары да түрлише. Әсиресе, 
қарақалпақ тилинде бас доминантлы фразеологизмлер 
– 219, бет – 97, жүрек – 110, кӛз – 300, қол – 147, тил – 
79, аўыз – 200 ден артық соматикалық фразеологизм-
лерди жасаўда қатнасады. Бул сан кӛрсеткишлери ту-
рақласқан сыпатқа ийе емес, себеби тил, жәмийет ӛзге-
ристе екен, ол бәрқулла, үзликсиз усы сыяқлы бирли-
клер менен толығып, кеңейип барады. Себеби, инсан 
менен байланыслы ҳәр қандай турмыслық ҳәдийсе тил-
де ӛз кӛринисин табады. Тил ҳәм мәденият түсинигин-
де баслы тулға – бул адам. Адам барлық турмыслық ӛзи 
сезинген, аңлаған қубылысларды ӛз денеси менен бай-
ланыслы ҳалда, дене мүшелериниң хызметлери – кӛз – 
кӛриў, қулақ еситиў, жүрек, баўыр, - ишлей сезиниў, 
бас – адамның барлық ҳәрекетлерин басқарыўшы, 
қадағалаўшы дене мүшеси екенлигин түсинип жеткен 
ҳалда ӛз қатнасларын да фразеологизмлер қурамында  
сәўлелендиреди. 

Лингвомәденияттаныў бойынша арнаўлы мий-
нетинде Айбарша Ислам тилдиң концептуаллық анали-
зи, символлар, этномәдений белгилери ҳаққында: «пар-
сы тилинен кирген пешене» (парсыша: пишани) сӛзи 1. 
Маңлай; 2. Тәғдирди билдиреди. Халықтың дүньята-
ныўында пешанасына // маңлайына жазылған фразео-
логизми халықтың миллий дүньятаныўында: маңлай – 
бахыт қонатуғын жер, сонлықтан казақ халқында оны 
жабыўға болмайды деген түсиник бар. Маңлайының 
ырысы бес ели, маңлайына питкен – фразеологизмлери 
бахытты, ал, маңлайы сор (дузлы), маңлайына тас 
тийиў дизбеклеринде бахытсызлық та маңлайға орнала-
сады деп түсиндириледи» [8:81] деп пикир жүргизиле-
ди. Қарақалпақ халқының да маңлай//пешене мүшелери 
менен қатнаслы болған түсиниклери де усы мазмунды 
береди. 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №3.2023 

                                                                                                                          87 
 

Тилдиң фразеологиялық қоры, солардан сома-
тизмлик фразеологизмлер де лингвокультурологияның 
қурам бӛлеклеринен болып табылады. Бул ҳаққында 
Ш.Абдиназимов ҳәм Х.Толыбаев: «Тилдиң фразеологи-
ялық байлығы халық менталитети, мәденияты жӛнинде 
бай мағлыўматларды усынады. Оларда халықтың та-
рийхы, миф, үрп-әдетлер, мәресим ҳәм руўхыйлығы 
туўралы кӛз қараслары ӛзгермей сақланған болады» 
[9:64]. 

Демек, соматикалық фразеологизмлер де эталонлар, 
паремиялар, стереотиплер, символлар, метафоралар, 
образлар, ритуаллардың қаратында лингвокультуроло-
гияның предмети болып саналады. Сондай-ақ, бул мий-
нетте И.Юсуповтың қосық қатарларындағы фразеоло-
гизмлерден адам мүшелерине байланыслы соматикалық 
фразеологизмлерден айырымларын қарақалпақ халқы-
ның миллий дәстүрлерине байланыслы лингвокульту-
ремалар деп кӛрсетеди. Мысалы: Аўыз тийиў фразеоло-
гизми – нан, аўқаттың шетинен аўыз тийиў ҳәм қонақ, 
мийман болыў мәнисин билдириўи, диз шӛгиў – фра-
зеологизми арқалы халықтың мың жыллық ядында 
сақланып киятырған патша ҳәм ханлардың алдында диз 
шӛгип арзын айтыўы, ғарға тамыр – фразеологизминде 
түркий халықларының туўысқанлығының тереңлиги, ал 

белине белбеў буўыў – фразеологизминде ғаррыларға 
шапан жабыў ҳүрметлеў түсиниги менен бирге оларға 
қолқанат болыў, жәрдем бериў семалары жәмленгенли-
гин кӛрсетеди. Ҳақыйқатында да, бул фразеологизм-
лерде қарақалпақ халқының миллий үрп-әдет дәстүрле-
ри, қәдириятлары, сана-сезими ӛз кӛринисине ийе. Бул 
сыяқлы миллий мәдениятымыз, халықтың диний исе-
нимлери менен байланыслы болған соматикалық фра-
зеологизмлерден кӛплеп мысаллар келтириўге болады. 
«Аўзын жаман жерден тескен–ретсиз сӛйлейди, 
пәтиўасыз» [10:20] деп  берилген түсиникте тек 
қарақалпақ халқының емес, ал улыўма мусылман ха-
лықларының кӛзқарасларындағы улыўмалықты кӛриў 
мүмкин. Себеби, адам баласы, оның мүшелери жара-
тыўшы тәрепинен жаратылғанлығы, адам аўзының ӛз 
орнында емес, ал орны басқа жерден жаратылды деген 
пикирде оның орынсыз, уятсыз сӛзлерди сӛйлеў 
жағдайы нәзерде тутылған. 

Жуўмақлап айтқанда, демек ҳәр қандай халыққа, 
миллетке тән болған миллий-мәдений ӛзгешеликлер, ең 
дәслеп сӛзлерде сәўлеленеди. Ал, белгили түсиникти 
аңлататуғын сӛзлер, фразеологизмлер тил ийелери са-
насында қәлиплескен түсиниклердиң ең зәрүр, 
әҳмийетли тәреплерин кӛрсете алыў имканиятына ийе. 
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 РЕЗЮМЕ. Мақолада қорақалпоқ тилидаги соматик фразеологизмлар  таҳлил қилинган. Эталонлар, лингвокультуремалар, 

метафоралар ва фразеологизмларнинг лингвокультурологик бирлик эканлиги илмий далилланган. Фразеологизмларнинг тиллик 
хизматлари ҳақида  илмий хулосалари берилган. 

РЕЗЮМЕ. В статье анализируется соматическая фразеология  в каракалпакском языке. Научно доказано, что эталоны, 
лингвокультуремы, метафоры и фразеологизмы являются лингвокультурологическими единицами. Приводятся научные выво-
ды о лингвистической функции фразеологизмов. 

SUMMARY.  The article analyzes somatic phraseology in the Karakalpak language. It has been scientifically proven that etalon, 
linguoculturemes, metaphors and phraseological units are linguoculturological units. Scientific conclusions about the linguistic functions 
of phraseological units are given. 
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Широко используется в художественных и публи-

цистических текстах такое образное средство, как ме-
тафора. Она является одним из конструктивных эле-
ментов художественного текста, образно оттеняющим 
наиболее существенное и важное. Известный россий-
ский лингвист А.И.Ефимов считал, что образность речи 
создается благодаря тому, что в смысловой структуре 
метафоры лежит элемент сравнения и сопоставления. 
Сравнение при изображении сопоставляет что – то с 
чем-то на основании общности признаков одного пред-
мета с другим. 

Если сравнение при изображении сопоставляет 
предметы на основании общности их признаков, то в 
метафоре содержится «внутреннее сопоставление», но 
не называются субъект и объект сравнения. Метафора 
многопланова в смысловом отношении, так как здесь 

проявляется совмещение и взаимодействие семантики 
разных слов, разных предметов. 

Метафора не называет, а главным образом характе-
ризует. Причина этого в том, что в процессе метафори-
зации в основном усиливаются качественные признаки. 
Поэтому метафорические значения обладают яркой 
выразительностью. 

Метафорическое употребление речевых средств 
наблюдаем в разных сферах, но преимущественно в 
художественной речи. В публицистике метафоризация 
также имеет место. 

Процесс метафоризации, согласно мнению 
А.И.Ефимова, исторически развивающаяся и изменяю-
щаяся категория [2]. 

В лингвистике принято различать общенародную 
метафоризацию и индивидуально-авторскую. Общена-
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родную метафоризацию называют также общеязыко-
вой, и под ней подразумевают переносно-фигуральные 
значения, которые хорошо известны в разговорной речи 
и широко используются. Метафоризации подвергались 
прежде всего, названия птиц, животных, рыб, насеко-
мых и т.п. Это были самые древние метафорические 
значения. Например, слова: лиса, собака, медведь по 
отношению к человеку. Многие подобные значения 
установились в системе языка и отражены в филологи-
ческих словарях. 

Метафоризация может быть общенародной и инди-
видуально – авторской. 

Индивидуально-авторская метафоризация имеет 
своеобразие, поскольку создается в контексте художе-
ственного произведения и понятна главным образом 
лишь в этом контексте. Поэтому она индивидуальна, 
имеет конкретного автора, а также конкретную стили-
стическую окраску. У каждого писателя имеются свои 
приемы использования образно-метафорических значе-
ний слов. 

Рассмотрим метафорическое использование назва-
ний животных и птиц в каракалпакской художествен-
ной речи на материале текста известного романа кара-
калпакского писателя Тулепбергена Каипбергенова 
«Маман бий әпсанасы» [3]. 

Художественные тексты Т.Каипбергенова можно 
рассматривать как единое текстовое пространство, ко-
торое объединяется глобальной темой Родины, народа, 
отчего края. Писатель создал здесь также единую эсте-
тическую систему образных средств, которые связаны 
между собой.  Большое значение в исследуемом ма-
териале имеет метафора, которая является структурно - 
смысловой основой образности художественного тек-
ста. Кроме того, метафора является одним из стилеоб-
разующих средств писателя. 

Метафора, как особый лингвокреативный способ 
мышления, всегда передает особенности индивидуаль-
но- авторских ассоциаций. Совокупность метафор, ис-
пользованных писателем в тексте романа представляет-
ся как единая художественно- образная метафора, ха-
рактеризующая особенности языковой картины мира 
писателя Т.Каипбергенова. 

В художественной прозе Т.Каипбергенова метафора 
является основным образным средством, отражающим 
авторскую концепцию действительности. 

Активное исследование метафоры, еѐ сложность и 
многогранность порождают появление новых тракто-
вок, новых точек зрения. Наличие различных подходов 
можно объяснить широким и узким толкованием мета-
форы. В нашем исследовании принимается широкая 
трактовка метафоры, которая позволяет учитывать 
наличие так называемых пограничных тропов и соотно-
сительных фигур речи. 

В научной литературе, связанной с различными ас-
пектами изучения метафоры, выделяются следующие 
основные аспекты: лингвистический, коммуникатив-
ный(прагматический), стилистический, когнитивный и 
антропологический аспекты. Такое многообразие сви-
детельствует о сложности этого явления. В процессе 
креативного речетворчества языковой личности проис-
ходит сознательное отступление от общепринятых язы-
ковых норм с целью создания необычных языковых 
средств для воплощения идейно-художественного за-
мысла произведения. Метафора рассматривается как 
результат лингвокреативной деятельности писателя. 
Основой лингвокреативного мышления является вооб-
ражение как «способность сознания создавать неверо-
ятные образы на основе признаков, ориентиров и пред-
метов, которые существуют в реальном мире» 
(Н.Ф.Алефиренко)[1]. Здесь характерен переход от тра-
диционных схем мышления к ассоциативно-образным, 
когда художник слова широко использует потенциал 

языка, создает новые, неожиданные формы и комбина-
ции слов. 

Анализируя процесс создания метафоры, 
П.А.Чересюк [4] выделяет четыре компонента, которые 
участвуют в создании метафоры: «две категории объек-
тов и свойства каждой из них. Метафора отбирает при-
знаки одного класса объектов и прилагает их к другому 
классу или индивиду-актуальному субъекту метафоры» 
[4:16]. 

Рассмотренные в исследуемом материале изобрази-
тельно- выразительные средства: метафоры, сравнения, 
фразеологизмы, эпитеты и другие средства часто 
накладываются друг на друга, тесно переплетаются, 
взаимодействуют в тексте. Это позволяет писателю 
создать более яркие и точные образы. 

Наблюдаемые в исследуемом тексте метафоры 
весьма разнообразны, что позволяет провести их клас-
сификацию по структурному принципу. 

Согласно классификации по этому принципу в ис-
следуемом тексте можно отметить глагольный, суб-
стантивный и адъективный типы метафор. 

Наблюдения над языковым материалом показывают, 
что легко метафоризуются названия животных, птиц, 
рыб и насекомых. Например, в тексте романа в качестве 
метафоры используются слова «қой (овца), ат (лошадь), 
ӛгиз (бык), баспақ (теленок), қозы (ягненок), туяқ (ко-
пыто), ийт (собака), күшик (щенок), балық (рыба), ғарға 
(ворона)» и т. д. См. «Басшысыз аламан шопансыз қой» 
букв: «Толпа без предводителя – овцы без пастуха» [3]; 
«Жаслық – жүўенсиз ат» букв. «Молодость – неосед-
ланный конь» [3]. Эти аналогичные по своей структуре 
два предложения содержат в себе метафору - сравне-
ние. 

Как правило, метафорические значения образуют 
слова общеизвестные. См. примеры употребления дру-
гих слов из этой же категории: «үйиринен айрылған 
бир топар қозымыз» [3], «ӛгиз бенен ӛгиз табысып 
баспақларды сүзди»[3]. «Ӛгиз» - буквально «бык», 
«баспақлар» - «телята», слова использованы для обо-
значения людей. 

По нашим наблюдениям, экспрессивность метафор 
носит различный характер. Но нет оснований для 
утверждения определенной зависимости между поло-
жительной или отрицательной характеристикой качеств 
человека и отдельным тематическим классом слов. Так, 
например, названия животных могут обозначать в пе-
реносном значении как положительные, так и отрица-
тельные качества людей . 

В исследуемом материале наиболее широко в сферу 
метафорического словоупотребления вовлечены назва-
ния животных. Особо следует отметить употребление 
слова «ат» - конь, лошадь. Метафорическое значение 
слова является достаточно древним. В военное время 
конь был боевым другом джигита, в мирное время слу-
жил в качестве транспорта, перевозил грузы и т.д. Не 
случайно конь считался символом благополучия, до-
статка, обеспеченности, он указывал на социальный 
статус своего хозяина. Соответственное отношение к 
коню характерно для менталитета и других тюркских 
народов. В каракалпакском языке есть выражение «атқа 
миниў», которое означает «занять в обществе опреде-
ленное положение», буквальный перевод – «сесть на 
коня». Это значение использовано Т. Каипбергеновым 
в тексте романа «Маман бий әпсанасы»: «Қатарың атқа 
минбей атқа минбейсең екен» [3]. 

Другое значение слова «ат», также метафорическое, 
видим в следующем примере: «Бизиң аўылда ханнан 
бийҳүжим ат киснемейди, - деди ғарры» [3]. Здесь су-
ществительное «ат» имеет переносное значение «никто, 
ни одна живая душа». 

Слово «ат» входит в состав метафоры «кек атына 
миниў» - буквально: «садиться на коня мести». Эту ме-
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тафору можно считать индивидуально-авторской, по-
скольку она не типична ни для каракалпакского фольк-
лора, ни для произведений других авторов: «Жайхун 
бойының пүткил халқы кек атына минеди» [3]. 

Писатель Т.Каипбергенов использовал в романе 
«Маман бий әпсанасы» названия диких животных в 
метафорическом значении. Персонажи обращаются к 
лицам, имеющим высокий социальный статус словами: 
«арыслан» - лев, «жолбарыс» - тигр. Здесь у читателя 
возникают ассоциации с понятием: «Лев-царь зверей». 
Рассмотрим примеры из текста романа: «Сен де азыўы 
мүжилген ғарры арыслансаң» [3].Так Мурат шайық 
уважительно обращается к старому Ырыскул бию. 
Аналогичное использование в тексте в метафорическом 
значении слова: «арыслан» - лев: «Шамурат бий 
Тӛреқулға «иркил, ўәдене опалық ет, қонырат арысла-
ны» деп сыбырлады» [3]. В этих двух случаях наблюда-
ем употребление слова «арыслан» в функции обраще-
ния к высокопоставленным людям, такое обращение 
придает речи персонажей оттенок почтительности. В 
тексте романа наблюдаем употребление обращения 
«арыслан» в отношении Маман бия в речи персонажа 
по имени Бегдулла: «Маман усыларды түсинеди…Ол 
ели ушын туўылған бир арыслан ғой» [3] . Такое отно-
шение к Маман бию со стороны земляков свидетель-
ствует о его роли в обществе, о его заслугах перед со-
родичами. А в обращении Маман бия к тому же Ырыс-
кул бию писатель использовал слово: «жолбарыс» - 
тигр. Здесь нет подчеркнутого оттенка почтительности, 
зато читатель заметит оттенок сожаления: «Эх, ғарры 
жолбарыс!»[3]. 

В отношении того же Маман бия писатель исполь-
зует метафорическое значение слова «ат»: «Маман бий 
муз үстинде жортқан нәлсиз ат болып қалды»[3]. Это 
мнение в тексте романа высказывают недружелюбные к 
Маману некоторые бии. Они хотят подчеркнуть, то все 
усилия Маман бия тщетны и не дают ощутимых ре-
зультатов. Исходя из такого контекста, можно предпо-
лагать, что в данном употреблении метафорическое 
значение слова «ат» - конь, лошадь содержит оттенок 
пренебрежения и презрения. 

В следующем фрагменте текста в метафорическом 
значении писатель использовал слово: «қошқар» - ба-
ран. Этот случай наблюдаем в речи персонажа по име-
ни Жанибек тархан: «-Ғарры қошқар, бизге Мама-
ныңның геллесин ӛзиң кесип берсең, сарпайымыз 
бар…» [3]. В словах Жанибека тархана, желающего 
отомстить за своего убитого сородича, слышится не 
только пренебрежение, но и ненависть. 

Слово «ылақ» - козленок также используется в тек-
сте романа в метафорическом значении: «- Хийўаға бет 
бурып кетсек әўелги ықырарға қылап болмас па екен? –
деп отырғанлардың бири тынышлықты бузды. - Не 
ықырар? – деди Есенгелди бий жалт бурылып. - Оры-
сият елине берилген ықырар ше? Жаланқая ылақтай ҳәр 
ешкиниң желинине бир асыла берсек тепки жеп қал-
маспа екенбиз? – Ҳаслында, биз, Маман бий анасын 
ӛлтирген жетим ылақ екенимиз ырас, - деп Есенгелди 
бий тикленип отырды» [3]. В приведенном диалоге 
словом: «ылақ» -козленок, использованном писателем в 
метафорическом значении, говорящие обозначают весь 
каракалпакский народ, стоящий в смутную эпоху на 
распутье в поисках трудного выбора своего будущего. 

В тексте романа используется метафорическое зна-
чение названий птиц, хотя в гораздо меньшей степени, 
чем названия животных: «ғарға ғарғаның кӛзин 
шоқыйма» [3]. «Ғарға» – «ворон». В данном случае мы 
видим структурную трансформацию поговорки «Ғарға 
ғарғаның кӛзин шоқымайды».  

Положительную экспрессию содержит метафориче-
ское значение словосочетания «дәўлет қусы» - мифоло-
гическая «птица счастья»: «Дәўлет қусынын қоныўы 

зәрребағыш» [3]. 
В исследуемом материале наблюдаем использова-

ние слова «үйрек» (утка) в метафорическом значении в 
речи персонажа по имени Айгара бий: «Седет керейге 
соңын айткызбай Айғара бий даўам етти… Албыраған 
үйрек алды-артынан сүңгий береди… Билесең бе, адам 
албыраса шалшық суў да теңиз болып кӛрине береди» 
[3]. В этом фрагменте использование метафоры писа-
тель сочетает с приемом структурно – семантического 
параллелизма, который заключается в похожести син-
таксической структуры частей предложения или мик-
ротекста, а также их семантической схожести. 

В исследуемом тексте наблюдаем использование в 
метафорическом значении слова «қурбақа» - «лягуш-
ка»: «Ӛзи зорға күн кӛрип атырған елдиң басына қур-
бақа жаўды да турды» [3]. Здесь писатель использовал 
фразеологизм «басына қурбақа жаўды», который имеет 
значение: «сыплются на голову всякие напасти». 

В тексте романа наблюдаем метафоризацию и дру-
гих семантических групп лексики, например, нарица-
тельных слов, значения которых связаны с микротемой 
«огонь», «дым», «очаг», «процесс приготовления пи-
щи», «предметы, использовавшиеся для разведения 
огня и его поддержания». Эта лексика глубоко специ-
фична и характерна для описания быта каракалпаков 
того исторического периода, который воссоздается пи-
сателем в романе. Например: «Тәўке хан бабалары-
мызға «Ақ таўды» инам етип дәрбенттен бажы ѳнди-
риўдиң еркин бергенинде, сақыйлық қылды дейсиз бе? 
Әтӛшкир етип пайдаланды. Биз ғыжлаған қозда күйдик, 
ол жылынды. Ҳәзирде солай, кӛсеўи бизики, қызғыны 
Абылқайырдың адамларыники»

 
[3]. В этом фрагменте 

использованы слова: «әтӛшкир»
1
, «кӛсеў»

2
,связанные с 

микротемой «огонь». По своей структуре этот фрагмент 
представляет собой развернутую метафору. 

Следующий пример использования метафоры: 
«Шайық гүллән сырды енди аңлап, Маманның бенде 
орыслар жӛниндеги пикири салынған қазанның 
қақпағы еле жабық екенине қуўанды» - «қазанның 
қақпағы жабық» используется в значении: «осталось в 
тайне». 

К указанной микротеме относится и следующая ме-
тафора: «Ол ӛзиниң гәпи менен отқа тамызық салыўды 
мақсет еткенин билдиргиси келмей, кейин шегинди» 
[3], здесь «тамызық салыў» соответствует русскому 
выражению «подлить масла в огонь». В следующем 
предложении писатель использует в метафорическом 
значении словосочетание «отының ӛре жанбайтуғы-
нын» - значение: «дела идут не так уж хорошо»: «Есен-
гелди бий отының ӛре жанбайтуғынын түсинди» [3]. 
Микротема «приготовление пищи» использована при 
создании следующей метафоры: «Шайқымыз, нан 
писире алмай қайттық» [3]. Здесь буквальное значение 
слов «не смогли испечь лепешку» следует понимать 
как: «дело не удалось». 

Также в исследуемом материале можно видеть ис-
пользование микротемы «процесс приема пищи» для 
создания метафорического значения: 

«Бирақ, бала бий, халқың саған исенсе, қәреп бола-
ды. Оннан да бизиң еки халқымыз арасындағы қасық 
атысыў жақсы болсын десең, мениң тапсырмамды 
орынлаўға асыққаның жӛн» [3]. Значение словосочета-
ния «қасық атысыў»- буквально: «есть попеременно из 
одной ложки» надо понимать как: «сохранять друже-
ственные отношения». В данном случае имеются в виду 
отношения между двумя народами. 

                                                 
1. әтӛшкир –железное орудие, большие щипцы, которые ис-
пользовались для захвата углей в очаге. 
2. кӛсеў – длинная палка, которую использовали для помеши-
вания углей (А.Г.).  
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Метафора бывает не только одиночной. Она может 
развиваться в тексте произведения, образуя целые це-
почки образных выражений. А в некоторых случаях она 
может охватывать и пронизывать весь текст. Это раз-
вернутая и сложная метафора. Благодаря образному 
осмыслению обычное употребление слова превращает-
ся в основу разветвленной и многоплановой метафоры. 

Таким      образом,      в      художественной       прозе   

Т.Каипбергенова широко используется метафора. 
Названия животных подвергаются метафоризации в 
гораздо большей степени, чем названия птиц, рыб, 
насекомых. При этом экспрессивная характеристика 
положительного или отрицательного типа не связана с 
определенной тематической группой слов. Наблюдает-
ся употребление индивидуально–авторских метафор.  
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада метафора ѐзувчи Т.Қаипбергенов бадиий матнининг образли воситаси сифатида муҳокама 

қилинади. Тадқиқот Т.Қаипбергеновнинг ―Маман бий апсанаси‖ (―Маман бий афсонаси‖) романи материали асосида олиб бо-
рилди. 

РЕЗЮМЕ.  В статье рассматривается метафора как образное средство художественного текста писателя Т.Каипбергенова. 
Исследование проведено на материале романа Т.Каипбергенова «Маман бий әпсанасы» («Сказание о Маман бие»). 

SUMMARY. This article discusses metaphor as a figurative means of the literary text of the writer T. Kaipbergenov. The study was 
carried out on the material of the novel by T. Kaipbergenov "Maman biy әpsanasy" ("The Tale of Maman biy"). 

 
QARAQALPAQ PROZASÍNDA DETEKTIV GÚRRIŃLERDIŃ TUTQAN ORNÍ 

(J.Óteniyazovtıń detektiv gúrrińleri mısalında) 
Z.M.Allamuratova – filologiy ilimleri boyınsha filosofiya doktorı 

Berdaq atındaǵı Qaraqalpaq mámleketlik universiteti 
Tayanch so„zlar: adabiyot, janr, detektiv, syujet, hajviy syujet, hikoya. 
Ключевые слова: литература, жанр, детектив, сюжет, комический сюжет, повесть. 
Key words: literature, genre, detective story, plot, comic plot, story. 
 
XX ásirdiń 80-jıllarında jámiyetlik turmısta orın alǵan 

ózgerisler, «qayta qurıw» siyasatı óz gezeginde kórkem 
ádebiyatqa da tásirin tiygizdi. 80-jıllarda jazılǵan 
dóretpelerde 60-70-jıllardaǵıday jobaların 2-3 esege artıq 
orınlap atırǵan paxtakesh, salıkesh, sharwalar obrazı emes, 
al kerisinshe, xalıqtıń kún kórisi, Aral katastrofası, Watan, 
millet keleshegin qayǵırıw, adamlardıń pás peyil-ıǵbalına 
kúyiniwi hám taǵı basqa xarakterdegi qaharmanlar obrazı 
dóretildi.  

Mine, usınday mazmunlıq hám formalıq bayıw 
procesinde XX ásirdiń ortalarınan baslap qaraqalpaq 
prozasında detektiv mazmundaǵı shıǵarmalardıń júzege 
keliwi de biziń milliy ádebiyatımızdıń sózsiz  alǵa 
ilgerilewiniń bir faktı bolıp esaplanadı. 

Ádebiyattanıw iliminde ―detektiv janr‖ ataması menen 
birge ―detektiv roman‖, ―detektiv povest‖, ―detektiv 
novella‖, yamasa ―detektiv gúrriń‖ atamaları izbe-iz 
qollanılıp kelinedi. Detektiv janrlarǵa tiyisli shıǵarmalar - 
gúrriń, povest, romanlardı óz ishine aladı, bul onıń 
tematikalıq jaqtan ajıralatuǵının kórsetedi. Bizińshe, hár 
qanday tema avtordıń kórkem dóretiwshiligine baylanıslı, 
qálegen janrda kórsetip beriwi múmkin. Mısalı, Alp Er 
Twnga haqqında qosıq, dástan, povest dóretiw múmkin 
bolǵanı sıyaqlı, roman dóretiwshilik etiw hám tájiriybeli 
jazıwshı ushın qıyınshılıq tuwdırmaydı. Tema bolsa, óziniń 
specifikalıq tábiyatına qaray, kóp jaǵdaylarda  forma 
belgilewshi wazıypasın atqaradı [3:11].  

Biz de B.Xaliqovtıń usı aytılǵan pikirlerine qosılǵan 
halda kóp jaǵdaylarda shıǵarmalarda, ásirese detektiv 
shıǵarmalarda, forma belgilewshi wazıypa atqarıp keledi 
degen pikirin maqullaymız.   

Ǵárezsizlik dáwirindegi qaraqalpaq prozasında házirgi 
zamannıń aktual máselelerin sáwlelendiretuǵın shıǵarmalar, 
ásirese, operativ janr bolǵan gúrrińlerdiń ideyalıq - 
tematikalıq jaqtan rawajlanǵanın kóriwge boladı. Usı dáwir 
gúrrińlerdiń baslı tematikası hár tárepleme jetilisken kámil 
insan obrazın jasaw, adam balasınıń táǵdir soqpaqlarındaǵı 
túrlishe is-háreketlerin, ádep-ikramlılıq, adamgershilik 
qásiyetlerin, jamanlıqtan jiyirkeniw, nápsi bálesine 
jolıǵıwdıń unamsız aqıbetleri hám t.b. máselelerge 
baǵıshlanǵan. Bul dáwirdegi gúrrińler tematikasında 
insannıń tirishilik haqqındaǵı ǵalma-ǵalları, ómirdiń 
qarama-qarsılıqlı soqpaqları, bala-shaǵa baǵıw jolındaǵı 
talpınısları, úydi-úy etiwdegi hayaldıń ornı, ata-ananıń keń 

qálbi, muhabbat jolında aljasqan hayal-qızlar táǵdiri, 
perzent tárbiyası máseleleri, balalıqtaǵı ersi qılıqlar, 
jamanlıq hám jaqsılıqtıń gúresleri, iyman-insap, 
haqıyqatgóylik hám t.b. tolıp atırǵan máseleler de ortaǵa 
qoyılıp, sheberlik penen hár tárepleme kórkem sáwleleniw 
tapqan. Usı dáwirde burınnan dóretilip kiyatırǵan hár qıylı 
temalardaǵı gúrrińlerdiń qatarına (mısalı:  tuwılǵan jer ham 
watan temasın sáwlelendiriwge arnalǵan gúrrińler, ádep-
ikramlıq, joqarı adamgershilik, kámil insan obrazın 
sáwlelendiriwge arnalǵan gúrrińler h.t.b.) detektiv gúrrińler 
degen atama menen de bir qansha gúrrińler dóretilip baspa 
sózde járiyalana basladı.  

Detektiv gúrrińlerdiń mazmunında tiykarınan jınayat júz 
beredi, sol jınayattı ashıw ushın gúrriń qahamanlarınıń alıp 
barǵan hár qıylı  háreketleri, tolǵanısları, ekileniwleri  sóz  
etilip barıladı. Bunday mazmundaǵı gúrrińlerdi dóretiwde 
belgili shayır, jazıwshı, otstavkadaǵı podpolkovnik 
Jumaniyaz Óteniyazov elimizde ǵárezsizlikti bekkemlew 
dáwirinde ishki isler organları xızmetkerleriniń 
jınayatshılıqqa qarsı gúreslerin sáwlelendiriwshi bir qansha 
gúrrińler dóretti.   

Dúnyada adamzattıń eki dúnyası, yaǵnıy materiallıq 
hám ruwxıy dúnyası bar bolatuǵın bolsa, ekewinde barabar 
teńsalmaqlılıq bolıwı kerek. Eger materiallıq tárepi 
kúsheyip ketse, onda insannıń psixologiyası ózgeredi. Mine 
usı sıyaqlı jámiyetimizde óziniń insanıylıǵınan ayrılǵan, 
olardıń ózleriniń tuwrı joldan shıǵıp ketiwine sebepshi 
bolǵan spirtli ishimlikler, náshebentlik sıyaqlı unamsız 
illetlerdiń jámiyetimizde kóp ushırasatuǵının jazıwshı 
óziniń detektiv gúrrińlerinde óz sáwleleniwin tapqan. 
Jumaniyaz Óteniyazovtıń «Urlanǵan seyf» kitabında 
joqarıda biz sóz etken mazmundaǵı detektiv gúrrińler 
jıynaǵı toplanǵan bolıp esaplanadı. Yaǵnıy toplamda bir 
neshe gúrrińler kirgizilgen bolıp, olardıń derlik 
kópshiliginde jınayat isi qozǵatılıp olardan oqıwshılar 
ózlerine kerekli juwmaq shıǵarıp, dáwir talabı bolǵan 
sergeklikke shaqırıladı.  

Kitaptıń eń birinshi gúrrińi «Qal» dep atalatuǵın gúrriń 
bolıp, bul gúrrińniń temasın bir oqıǵannan oqıwshı 
mazmunın túsinip kete almaydı, sebebi bul atama jabıq 
tema bolıp, bir qaraǵanda atlıq sóz bolıp, ekinshi tárepten 
feyil sóz xızmetin atqarıp ketedi. Bul atama ne ushın 
qoyılǵanın oqıwshı mazmunın oqıp shıqpay biliwi múmkin 
emes.  
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Gúrrińniń mazmunına qaraytuǵın bolsaq, Dáwlet degen 
tergewshi jigit bolıp, waqıya usı jigittiń xızmet wazıypası 
menen komandirovkaǵa ketip baratırǵanın atastırılǵan qızı 
menen bolǵan dilogı arqalı málim bolıwı menen baslanadı. 
Bul gúrrińindegi jınayat adam ólimi menen baylanıslı 
boladı.  

Dáwletke qońıraw shalınıp, óziniń komandirovka 
boyınsha kelgen jumısın toqtatıp turıwın, basqa bir jınayat 
penen yaǵnıy úyin tonap, úy iyelerin óltirip ketilgen 
jınayat boyınsha is baslawı kerek ekenligi haqqında 
tapsırma aladı. Olar toparı menen júz bergen jerge 
kelgeninde ol jerde jas qız hám jası úlkenlew bir er 
adamnıń (keyinlew anıqlanıwınsha qızdıń ákesi) óli 
denelerin kóredi. Al, jası úlkenlew hayal (keyinlew 
anıqlanıwınsha qızdıń anası) jaraxat alıp, emlewxanaǵa 
túskenligin aytadı. Sol hayal házir ózine kelip atırǵanın 
hám onnan soraw alıw kerekligin aytıladı. Sońlaw ishki 
isler bólimi baslıǵı Keńesbay Tilewimbetov tiri qalǵan 
anası Sulaymanovanıń túsinik xatın oqıp esittiredi. Onda 
hayal keshte dem alıwǵa jatpaqshı bolǵanında eki adam 
úyine bastırıp kirgenin aytıp, pistolet penen qorqıtqanın, 
sonda kúyewi aqshanıń ornın kórsetip atırǵanda qızı 
járdem sorap dalaǵa shıǵa bergende qızǵa qaray eki márte 
oq atılǵanın, oǵan ákesi juwıra bergende onı da atıp, 
hayaldıń da qulaq shekesinen oq juwırıp ótkenin esleydi. 
Keyin ol esin joǵaltıp, ne bolǵanın bilmeytuǵının, ózine 
kelgende úyde hesh kim joqlıǵın, jaqınları óli halda bolıp, 
ózi zorǵa qońsı úyge járdem sorap baradı. Sulaymanova 
eki adamnan gúmanlanıp atırǵanın, biri kúyewiniń burınǵı 
hayalınan bolǵan balası   Sultan, ekinshisi onıń jorası 
Qalbay. Qalbaydan gúmanlanǵanınıń sebebi onıń 
iyegindegi qalı bar bolıp, sol kúni tonawshılardıń biriniń 
de qalı bar boladı. Sonnan soń gúmanlanıwshalırdan 
tergew jumısları alıp barıladı. Biraq Sulaymanova 
gúmanlanıp atırǵan eki gúmandar da ayıpsız bolıp shıǵadı. 

Tergewshiler jınayatshını taba almaǵanınan keyin jáne 
jınayat júz bergen jerge baradı hám jáne jınayatqa 
baylanıslı zatlardı kózden keshiriwge barǵanında sol úydiń 
atirapında áynektiń sınıqların kóredi. Sóytip ol sınıqlardı 
anıqlastırǵanında, ekspertiza áynektiń sınıqları mashinanıń 
aynasınıń sınıqları ekenligin, onıń qanday mashina 
ekenligin reńine shekem anıqlastırıp beredi. Biraq 
gúmanlanıp ekspertizaǵa alıp barılǵan 9 mashinanı da 
ekspertiza «aqlap» shıǵadı. Opertiv topar tarqatılıp, 
jınayattı izlew bóliminiń xızmetkerleri menen birge Dáwlet 
tiykarǵı xızmet atqaradı. Dáwlet waqıya bolǵan kúnnen 
baslap bolǵan barlıq hádiyselerdi tekserip, ózi úyrenip 
shıǵıwǵa bel baylaydı. Qońsı rayonda jol avtomobil 
hádiyseleriniń ishinde ol izlegen markada bir de bir 
waqıyanıń esapqa alınbaǵanına qarap ol kelesi rayonǵa 
ótpekshi bolǵan Dáwlet prokuraturanıń tergewshisi bolıp 
islep atırǵan Muratbay Abdullaevqa jolıǵadı. Muratbay 
elege shekem jınayatshılardı kelisim menen jawıp 
atırǵanın, jaqında birew tayaq jep, emlewxanaǵa jaradar 
bolıp túskenin, biraq abıroylı adamlar ortaǵa túsip jınayattı 
jawıp taslaǵanın hám onıń izlep júrgen avariyası da usı 
aymaqta bolǵanına isenimi kámil ekenin, sebebi, sol 
jerlerde ózi de jınayatshınıń avariya bolǵanın kórgenin 
aytadı. Solay etip, ol Dáwletti avariya bolǵan jerge aparıp, 
avariyanıń qalay bolǵanın túsindiredi hám rulde 
Jabbarovtıń inisi bolǵanın aytadı. Dáwlet oǵan házirshe bul 
haqqında heshkimge aytpaǵan jón deydi. Solay etip olar 
Jabbarovtıń inisi Amanbaydı tergewge shaqıradı. Onıń 
aytıwınsha sol kúni ol qońsı qız-jigitler menen yaǵnıy, 
Almuratova Lalagúl, Embergenova Saraxan, Úmbetov 
Arıslan tórtewi «Qızıl bayraq» sovxozına koncertke barǵan 
boladı.   Onnan keyin Úmbetovtı tergep baslaydı. Oǵan 
Amanbaevtıń mashinası avariya bolǵan kúni jınayat júz 
bergenin hám bul jınayatqa Amanbaydıń mashinasınıń 
qatnasqanın aytadı. Onnan Amanbaydıń gúman 
tuwdırarlıqtay tanısları bar-joqlıǵın soraǵanda ol arasında 
bir jigitler 13-76 nomerli qızıl reńli jiguli menen 

Amanbaydı izlep kelip turar edi. Ol mashina biziń ray-
onnıń mashinası emes, alıstan kelse de sırttan keter edi,- 
deydi. Olardı sońǵı ret qashan kórdiniz degende mektepte 
basketbol jarıs ótkergen kúni keledi, birewi uzın arıq, 
ekinshisi tolıq deneli iyeginde qalı bar edi deydi. Onı kó-
rgen waqıtta tanıysızba degeninde, tanıwım kerek, onıń 
aldına top barǵanında toptı tewip jardı, men onıń támbisin 
bermekshi bolǵanımda Amanbay ayırıp jiberdi, -deydi. 

Solay etip, usı jerde jazıwshı «qal» dı sırlı predmetlik 
detal retinde ózlestirip, oǵan syujet rawajlanıwınıń keleshek 
baǵdarın tıǵız baylanıstırıp qoyadı. 

«Urlıq túbi qorlıq»-dep biykarǵa aytılmaǵan. Bul 
dúnya dúnya bolǵalı birewdiń dúnyası ekinshi birewge 
buyırǵan emes, buyırmaǵan da. Biz sóz etip otırǵan 
gúrrińde jazıwshı qoldıń kiri bolǵan aqshanı dep jap-jas 
qızdıń hám onıń ákesiniń dúnyadan biymezgil kóz jumıwı, 
bir baxıtsız hayal (yaǵnıy qızdıń anası) súyener tawınan 
(kúyewinen) hám júreginiń bir bóleginen (qızınan) 
ayrılǵan ayanıshlı táǵdirin jazıwshı isenimli túrde sheberlik 
penen súwretlep bere alǵan. Sonday-aq ishki isler 
bóliminde ayırım jınayatlardı tanıs-bilislik, kelisim menen 
jawıp jiberiw halatlarınıń da bar ekenligin ashıq hám isen-
imli súwretleydi.  

«Fortochnik» gúrrińinde bolsa jas óspirim balanıń 
urlıǵı, jámiyetimizde ayırım hayal-qızlarımızdıń ırım-
sırımǵa, kóshedegi otırǵan palkerlerge isenip uyatqa qaǵan 
Gúlxan obrazları arqalı bir jınayattıń júz beriwi hám sol 
jınayattı ashıw barısındaǵı qıyan-keski waqıyalardı bayan-
lap beredi. Gúrriń waqıyası Sádirbaydıń hayalı Gúlxannıń 
shkaftaǵı sháynektiń ishine salıp qoyǵan júziginiń 
joǵalıwınan baslanadı. Ol ári-beri izleydi taba almaydı, 
úyinde jatıp oqıp atırǵan biykeshi Ulbosınnan da qayta-
qayta soraydı, hesh kim kórmegen bilmegen. Ol palkerge 
barıp pal ashtıradı, palker: jaqın adamın aldı degen ol sol 
sózge jabısıp alǵan, kúyewine sen alǵansań yamasa ana 
qarındasıń alǵan dep turıp aladı. Sebebi, bul úyge sırttan 
kirip atırǵan adam joq, azannan keshke ózi úyinde. Kim 
alıwı múmkin. Ishki isler uyımlarına xabar beriledi, hám 
bul jumıs boyınsha olar shuǵıllanıp úyrenilip barıladı. Sol 
átirapta taǵı da usıǵan uqsas úyinen zatlar, buyımlar 
joǵalıwı tez-tez júz berip turǵanlıǵın bayanlaydı. … Jına-
yat qıdırıw bólimi opertiv wákili mayor Rustem Tóreev 
«úylerden júzik, sırǵa urlanıp atır» degendi esitkende: 
«Haw, mına Fortochnik» ten kelgen emes pe eken? dep 
eleń etti.  

Mikrorayonnıń kóp qabatlı úyleriniń arasında toǵız on 
jaslar shamasındaǵı sarı shashlı bala juwırıp oynap júr. 
Rústem onı tanıdı: «sol Sasha Ulmuntas!» «Tap usıdan 
kelgen bále! Ne degen menen búgin keshte ańlıp kóreyin». 

Bul Sasha degen bala ata-anasınan qarawsız qalǵan bo-
ladı. Anası onıń menen jasaǵanı menen itibarsız, al ákesi 
Litvada turadı.  

Ulıwma shıǵarma barısında waqıyalar shiyelenisip bara 
beredi. Al, usı urılardıń uslanıwın hám ózleri gúman etken 
9-10 jasar Sashanıń jınayatın shıǵarmada bılayınsha ashıp 
bere alǵan: «Túngi saat on eki yarımda ol dalaǵa juwırıp 
shıqtı. Úyine jaqın múyeshte kútip turǵan eki sherigine 
erip, Muwsaev kóshesine túsip arqa tárepti názerge aldı. 
Kósheniń kesispesine kelgende urılar toqtadı. Ulmuntastı 
kóterip, biyik tas tırnaqlı jaydıń áyneginiń fortochkasınan 
kirgizip jiberdi… 

Sashka tez arada shıqpadı. Ol kishkene shkaflardı, 
shayneklerdi, vazalardı tap ózi qoyǵanday tawıp, altın 
shınjırlı medalonlardı júzik-sırǵa, bileziklerdi alıp, kirgen 
fortochkasınan epshillik penen shıǵıp, jerge sıpırılıp tústi». 
(133-bet) 

Gúrrińnen kórip turǵanımızday ata-ananıń itibarsızlıǵı 
bala ushın qanday halatlarǵa alıp keletuǵınınıń, qarawsız 
ekenligin sezgen qálegen jınayatshı onı ózlerine sherik etip 
alıp, qálegen jolǵa baslay alatuǵınlıǵın jazıwshı bul gúrriń 
arqalı uqtırmaqshı boladı. Sonday-aq, «Gúman iymannan 
ayıradı» degendey «altın júzigimdi kúyewim, yamasa 
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biykeshim aldı» dep gúman etken Gúlxannıń isenimsizlig-
iniń nátiyjesinde úlken uyatqa qalǵanlıqların qórip, se-
bepsiz jala jabıwdıń aqıbetlerin kórip nátiyje shıǵarıp 
sabaq alsaq boladı.  

 J.Óteniyazovtıń biz toqtalıp ótken gúrrińlerin oqıp ana-
lizlew arqalı, onıń turmıstı tereń biliwi onıń jınayat qıdırıw 
bóliminde jumıs alıp barıp bunday jınayatlı háreketlerdi óz 
kózi menen kórip-bilip júriwi de jazıwshıdaǵı dóretiwshilik 
tabıstıń tiykarǵı kriteriy giltleriniń biri bolsa kerek. 
Jazıwshınıń biz sóz etken gúrrińlerinde waqıyalardıń izbe-
izligi, turmıstaǵı áhmiyeti sonday isenimli túrde 

súwretlense, solarǵa qatnasıwshı personajlar menen 
oqıwshı da úlken sezimtal oylardı           basınan keshiredi. 
Personajlardıń halatın oqıwshı tap basınan keshirgendey 
boladı. Ayırım jazıwshılardıń gúrrińlerinde avtor hámme 
nárseni sırttan baqlap, yadtan qurıp otırǵanday boladı. 
Nátiyjede waqıyalar oqıwshını isendirmeydi. Al, 
J.Óteniyazovtıń gúrrińlerinde hár bir qaharman háreketleri, 
psixologiyası, onıń  ózine tán ózgeshelikleri avtor tárepinen 
sheber qollanılǵanlıǵın personajlardıń dialogları, is-
háreketleri, oyları, pikirleri, ishki keshirmeleri arqalı anıq 
kózge taslanadı. 
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Философия ‒ инсанның дүньяда тутқан орны ҳәм 

дүньяқарасын белгили бир системалы 
сәўлелендириўши руўхый искерликтиң бир формасы 
[8:179].  Кӛркем әдебияттағы поэзиялық 
шығармалардағы филосифиялық лирикада да 
лирикалық қаҳарманның әтирапқа, жаратылысқа, 
пүткил әлемге деген  кӛзқараслары бериледи. 
Әдебияттаныў илиминде «философиялық лирика» 
менен бирге «интеллектуал лирика» бойынша бир 
қанша пикирлер билдирилген. 

Интеллектуал лирикаға Д.Қурановтың 
«Әдебияттаныўға кирисиў»  сабақлығында 
тӛмендегише тәрип берилген: «Барлықтың конкрет 
мәселеси ‒ ӛмир ҳәм ӛлим, инсан тағдири ямаса минез-
қулқы, жәмийет ҳ.т.б мәселелер ҳаққындағы шайырдың 
ой-пикирлери тийкарына қурылған қосықлар 
инттеллектуал лирика үлгиси саналады» [1:187] - деген 
пикири бериледи. Илимпаздың бул пикирине үнлес 
пикирди Б.Қ.Фазлиддиновтың мийнетинде де 
ушратамыз: «Философиялық-интеллектуал поэзия ‒ 
лириканың мазмун (проблематика) тәрепинен 
айырықша түри есапланған философиялық лирика ҳәм 
интеллектуаллық лирика синтези, ол әлем ҳәм адам 
мүнәсебетлериниң тағдир, ӛмир, муҳаббат, ӛлим 
сыяқлы мәнгилик машқалалары ҳаққында терең 
билимге таянып пикир жүритиўден пайда болады. 
Бунда әдетте сезимтал сана менен байланыслы болған  
эстетикалық заўық ақылый сана қуралы арқалы жүзеге 
келеди. Философиялық интеллектуаллық лирика 
кӛркем пикирлеў менен илимий пикирлеўдиң 
кесилсикен ноқатында пайда болады. Лирика негизинде 
сезим турар екен, бул философиялық-интеллектуал ли-
рикада  қандай ӛзгешелик болады? Айтып ӛтиў керек, 
бул жӛнелистеги қосықларда пикирлеўши кеширме 
үстинлик етеди.  Философиялық-интеллектуал лирика-
да пикир ҳәм сезим мүнәсибетин тӛмендегише кӛрсе-
тиў мүмкин. 

‒ Пикир сезимге  қарағанда жетекши орында дура-
ды; 

‒ Сезим жәрдемши қурал ўазыйпасын атқарады  
[9:162].  

 Бул еки илимпазда философиялық-
интеллектуаллық лириканың жанрлық талабында     
сезимнен пикирдиң яғный ақылдың сезимнен үстемлик 
етеди деп кӛрсетеди. 

Қарақалпақ әдебияттаныў илиминде ф.и.д., профес-
сор, Қ.Оразымбетов «Лирикалық шығармаларды егер 
тематикалық жақтан бӛлиў керек болса, оны философи-
ялық-медетативлик лирика ҳәм сиясый лирика деп бӛл-
ген оның мәнисине жуўап береди»[7:53] деген пикирди 
билдиреди ҳәм бундай лириканың 80-жыллардың 
екинши ярымынан баслап ен жайғанын атап ӛтеди.   

Қарақалпақ әдебиятында, соның ишинде ҳаял-
қызлар дӛретиўшилигинен М.Жуманазарова ҳәм 
П.Мырзабаева дӛретиўшилигинде биз, сезимнен ақыл-
дың үстемлик етиўши философиялық-интеллектуаллық 
лириканың үлгилерин ушратамыз.  

  Кӛпшиликтиң ойына келетуғын дәслепки пикир, 
ҳаял адамның тәбияты сезимге қуштар болады,  олар-
дың дӛретиўшилигинде де сезим жетекшилик етеди деп 
айтыўы да мүмкин.  Бирақ, биз, ҳәр еки шайыра 
қосықларын анализлеп қарағанымызда дӛретиўшиси 
ҳаял-қызлар болыўына қарамастан, сзимлеринен ӛмир, 
дүнья, ҳақыйқатылық сыяқлы медетативлик пикирлер-
ди ушратамыз. Мәселен:  

Ӛмир - бул бир дәрбент жолдур, 
Кәрўан ӛтер нешше қыйлы.[5]. 

Шайыра П.Мырзабаеваның «Ӛмир - бул бир дәр-
бент жолдур»  деп аталған қосығында ӛмир философи-
ясы ҳаққында сӛз барады. Инсаният дүньяға келер екен 
әлбетте бул ӛмирдиң пәс-бәлентин кӛреди. Шайыр 
бундай ой-толғанысларды бериўде кӛркемлеў қуралла-
ры ҳәм усылларынан шебер пайдаланған. Қосықтың 
атамасы менен дәслепки қатардың ӛзиндеги теңеўде 
үлкен ой-толғанысларды береди. Ӛйткени, жол қан-
шелли узын, кең болмасын оның да қыйыр-шыйыр, 
шым-шытырық, ойлы-бәлент жоллары болады.  Инсан 
ӛмири де дәл сондай. Лирикалық қаҳарман ӛмирдиң 
бундай қубылысларын ойшаң гүзетеди. «Жүрегим - бир 
кәрўансарай», «Жаслығым - бул екинши кӛш» қатарла-
рында биз және де шайырдың индивидуал стилине тән 
теңеўлерди ушратамыз. Бул арқалы лирикалық қаҳар-
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манның ӛткен ӛмириниң балалығына, жаслығына деген 
елеси, оларды аңсаўы бирақ имкансызлық сыяқлы ой-
тужырымлары  бериледи. 

Және де: 
Әй әлем кеңлиги, 
Кел кеўлиме, кел [6]. 
 «Тилек» деп аталған бул  қосығында да философи-

ялық ой-пикирлер менен жазылған болып, лирикалық 
қаҳарманның дүньяның жаратылысы, жақсылық-
жаманлық ҳаққындағы пикирлери тилек формасында 
берилген. «Дүнья  иси» деп аталған қосықтың атамасы-
нан-ақ биз философиялық-интеллектуаллық мазмунды 
аңлаймыз.   

Бир бағ екен дүнья мисли, 
Жемислерин жегизер [3] 
Қосықта лирикалық қаҳарманның  дүньяның  исле-

ри, айырым адамлар тәбияты, ӛмир сынақлары  
ҳаққындағы кӛз қараслары берилген. Лирикалық 
қаҳарман толғанысларында  ӛмир сынақларында кӛп 
тапланған, әлўан түрли орталықларды, мәртти де, 
нәмәртти де кӛрген инсан геўделенеди. Шайыра 
М.Жуманазарованың «Қайдасаң, ҳақыйқатлық» деп 
аталған қосығы П.Мырзабаеваның жоқарыдағы қатар-
лары менен үнлеседи. 

П.Мырзабаеваның «Қызгене» деп аталған қосығы 
дидактикалық-философиялық мазмунда жазылған. 
қосықта тек ақыл нәсият берилип қойылмастан ӛмир 
жолы ҳаққында да айтылады.  

Ӛмир жолы узақдур, 
Ҳәр қәдемде дузақ тур [4]. 
Лирикалық қаҳарманның қыз балаға әсиресе 

қарақалпақ қызларына нәсияты берилген. Ӛмирдиң ҳәр 
қандай сынағында намысын қорғаў тийислигин, сыр-
тқы гӛззаллық, сулыўлықтың бәриниң ӛткинши екенли-
ги айтады. Ата-бабалар жолына садық болып, 
Гүлайымның урпағы екенин умытпаў кереклигин, 
мақтаўға, шуғыл сӛзге ушпаўды үгитлейди. Шайыр 
ямаса лирикалық қаҳарман бул арқалы, тек ӛзиниң 
қызын емес, ал, пүткил қарақалпақ қызларына ӛмир 
сабақларын ӛтеди.  

Улыўмаластырып айтқанымызда, П.Мырзабаеваның 
философиялық-интеллектуаллық қосықларындағы ли-
рикалық қаҳарман ӛмир,  гӛззаллық, садықлық ҳаққын-
да жеке инсаный кӛз қарастан баҳа береди.  

Әдебиятшы алым Қ.Оразымбетов  «Алдын ала бол-
жаў оншелли дурыс емес, әдеплиликтен де емес шығар, 
бирақ бизиң ойымызша алдағы ўақытта да қарақалпақ 
лирикасында  философиялық-медетативлик лирика, 
сиясый лирика баслы орынды ийелейди [7:53] деген 
пикирди айтады. Бизиңше илимпаз бул болжаўы 
арқалы, қарақалпақ әдебиятындағы поэзиялық 
шығармаларындағы   мазмунлық саласындағы алдағы 
жетискенликлерди кӛре алған. Бизиң изертлеў объек-
тимизге алынған шайыра М.Жуманазарова дӛретиўши-
лигинде жоқарыда илимпаз атап ӛткендей философи-
ялық-медетативлик лириканы ушратамыз.  

М.Жуманазарованың «Мен бир гәда жупын болсам 
да», «Кел ҳә меўлим», «Ялған», «Әй пәлек», «Орнында 
турғай», «Қәстерлеп сақлаңлар бир-бириңизди», 
«Халқым деп айтыўға ҳуқықлы кимлер», «Ҳүжданның 
маналоги», «Қалай-қалай бул заман» ҳ.т.б қосықларын-
да философиялық-медетативлик мазмунды ушратамыз.  

Шайыраның «Ӛлди, суп-сулыў әрманлар ӛлди» деп 
басланатуғын қосығында да инсанның ӛмири даўамын-
да ушрасатуғын ийман-инсап, ҳүждан, меҳир-мириўбет, 
мүҳаббат, сабыр-қанаат сыяқлы адамгершилик сезим-
лери ҳаққында айта келеди де, үшинши бәнтте пикир-
лер кескинлесип, ӛсиў динамикасына ийе болады: 

Инсан қәлби онда ҳәм қәбир, 
Таўсылмады муң нала жәбир [2:76-77] 
‒ бул қатарларда лирикалық қаҳарман инсанның ин-

санға тийгизген зыянларынан, жәбирлеринен, опасыз-

лықларынан гүйзелиске түседи. Инсан туўылып 
мазмунлы ӛмир сүрмей, ләззетли турмыс кеширмей 
жасаса жалғаншы дүньяда жасаўдың ӛзи бийкарлығы, 
босқа ӛмир кеширетуғынлығы ҳаққында ойланады. Ин-
сан бул дүньяға келер екен, әлбетте, бир-бирине ҳүрмет 
иззетте болып, меҳир-мүхаббет, сабыр-қанаат пенен 
қатнас жасаў тийислигин айтады. Бул арқалы тек бир 
адамның емес, ал, пүткил инсанияттың ӛмир жолын 
қайғырады.  

Және де, биз, шайыраның «Қәстерлеп сақлаңлар 
бир-бириңизди» қосығында инсанның қәдир-қымбаты 
мәселеси менен бирге туўылған жерге миллетке деген 
патриотлық сезимлерди жоқары  кӛтергенин кӛремиз.  

Бул жерге келгениң теңизден тамшы, 
Бабамыз әзелден кӛп жеген қамшы [2:8-9.].  
Қосық дидактикалық нәсиятлаў мазмунында жа-

зылған болып, 11 шуўмақтан ибарат.  Дәслепки 
шуўмағындағы «Ҳасылдың қыяғы, тулпар туяғы» 
қатарлары халқымыздың ҳәр бир перзентин жоқары, 
уллы, зыялы  деп баҳалап, бир-бирин абайлап, сақлаўға 
шақырады. Екинши шуўмақта болса, бул мәсканда 
туўылғанының ӛзи баҳыт санаўын айта отырып, 
халқымыздың узақ тарийхына пикир жүритеди де, 
дүнья ҳаққындағы философиялық ой-пикирлери бери-
леди. Кейинги шуўмақларда болса мен-менликке бе-
рилмей, шуғыл сӛзге ермей жәмлесип, шайыр, да-
нышпан, батыр болып бир-бирин қәстерлеп абайлаўға 
шақырады. «Кӛп емес дүньяда қарақалпақ аз, Ҳәр би-
риң ушыға, ҳәр бириң алмаз» қатарлары арқалы болса, 
аз санлы қарақалпақ халқының әзизлигин, бир-бирин 
ушығаның қыйқымындай қәстерлеў тийислигин жыр-
лайды. Шайыраның бул қосығында лирикалық қаҳар-
манның   дидактикалық пикирлери арқалы инсанияттың 
ӛмирде жасаўдан мазмуны ҳәм жәмийеттеги орны 
мәселеси бериледи.  

Бул не ғарғысыңба яки пешең бе? 
Жақсылар қуўрылар жаман дәстинен, [2:13-14] 
«Әй пәлек» деп аталған бул қосығында болса, 

жәмийеттеги жақсылық ҳәм жаманлық, мәртлик-
нәмәртлик, пәклик-нәпәклик сыяқлы иллетлер ҳаққын-
да антитезалық усылда, сӛз етиледи. «Бул дүньяның 
пүтин турыўы, Мийримнен, ӛссин де, мийрим бағлары» 
‒ қатарларында лирикалық қаҳарман ҳәр бир инсанның 
кеўлинде мийрим, муҳаббат сыяқлы сезимлер  болса 
пүткил әлемниң қулпыратуғынлығын айтады.  

«Ялган» қосығында да дүнья, жаратылыс, инсан 
мәселелери ҳаққында сӛз барады. 

Қалай-қалай бул заман, 
Жас жетпей ӛлген кӛп [2:134-135] 
«Қалай-қалай бул заман» атамасындағы бул 

қосығында болса, бүгинги дәўир, түрли кеселликлер, 
экология машқаласы, ҳәр түрли ӛлимшиликлер, 
қараўсыз халық тәғдири жӛнинде айтылады.   Лирика-
лық қаҳарман бундай жүрек пароги, қан басымы, 
баўыр, бүйрек кеселликлериниң себеплерин, шор суў, 
патас ҳаўа, дузлы самаллардан кӛрип халықтың бүги-
нин ҳәм ертеңи ҳаққында терең ой жүритеди.    

Шайыра М.Жуманазарованың қосықларында инса-
ният, ӛмир, ӛлим, келешек сыяқлы   мәселелерге фило-
софиялық ой жүритиў менен шекленип қалмастан, мине 
усы сыяқлы мәселелерге жәмийетлик кӛз қарастан 
қайғырады.  

Жуўмақластырып айтқанымызда, М.Жуманазарова 
дӛретиўшилигинде жоқарыда кӛрсатилген белгилерди 
есапқа алып, филосориялық-медетативлик мазмундағы 
қосықлардың жетекшилик ететуғынлығын кӛрсете ала-
мамыз. Ал, П.Мырзабаева қосықларында болса, ӛмир 
дүнья ҳаққында пикирлери лирикалық қаҳарманы жеке 
«мен»лик кӛз қарастан философиялық-
интеллектуаллық лирикасында айқынырақ етип бери-
леди.  
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Ўзбек адабиѐтида тарихий шахслар мавзусида 

асарлар яратиш муҳим аньана сифатида  яшаб келади. 
Бу мавзу нафақат ўзбек адабиѐтида, балки жаҳон 
адабиѐтининг таниқли ижодкорларининг диққат-
эътиборини ўзига жалб қилиб келади. 

Мамлакатимизда мустақиллик – бу соҳага катта 
имкониятлар эшигини очиб берди. Натижада ўзбек 
адабиѐтида ҳам тарихий шахслар мавзусида ѐзилган 
қатор бадиий асарлар юзага келди. Маълумки, 
мустақилликкача бўлган давр адабиѐтида бу  мавзу– 
бадиий жиҳатдан ўзгача талқин қилинар эди. Тарихий 
шахслар ҳақидаги асарлар (собиқ шўро даври) тарихий 
фактлар йиғиндисидан иборат бўлиб, улар тарихий 
шахслар ҳаѐти ва фаолияти воқеаларини ўз ичига 
қамраган бўлар эди. Ҳозирги давр ўзбек 
ҳикоячилигида тарихий шахслар мавзуси салмоқли 
ўрин эгаллайди. Бу мавзу ҳикоянавислар диқққат-
эътиборини тобора ўзига жалб қила бошлади. 
Мустақилликка қадар, хусусан, 90- йилларга қадар 
тарихий шахслар ҳаѐти ва ижодий фаолияти ҳақидаги 
маълумотлар тасвирини бузиб кўрсатиш юзаки тасвири 
билан овора бўлиб қолган эдик. Кўпгина ҳикоянавислар 
улар ҳақидаги маълумотларни янги давр талаби асосида 
йирик бадиий масалалар томон кескин юз ўгирдилар. 

Тарихий шахслар мавзусидаги ҳикояларнинг уфқи 
анча кенг, уларда ифодаланган ҳаѐт лавҳалари ранг- 
баранг яратилган. Улардаги қаҳрамонлар ҳар хил 
характер эгалари, турли ѐшдаги кишилардир. Улар 
орасида шоҳлар-гадолар, ижод аҳли, ѐшу- кексаларни 
учратиш мумкин.  

Ҳозирга келиб бу мавзуга эътиборнинг бу қадар 
ортиб бориши тасодифий эмас. Ҳар бир давр 
шахсларининг, қаҳрамонларининг  ўзига хос характери 
бўлади. Тарихий мавзуга эътиборни қаратиш билан бу 
асарларнинг ўзида  хам қатор янги  ҳислатлар пайдо 
бўлмоқда. Энг муҳими, бу ҳикоялар қаҳрамонларининг  
янги очилмаган қирралари, улар ҳақидаги  янги 
маълумотлар бўлиб янгича талқин бўлиб ҳаѐтимизга 
кириб келмоқда. 

Ҳикоянависларимиз Раҳимжон Отаев ―Ҳадди 
Искандарий‖, ―Дийдор‖, ― Қорасув‖, 
―Маҳмудлар‖туркуми, Луқмон Бўрихон ―Алдоқчи 
тунлар‖, Шоим Бўтаев ―Ҳисоммидин ал- Ёғий‖, 
Хуршид Дўстмуҳаммад ―Қазо бўлган намоз‖ каби 
ҳикояларида тарихий шахслар образлари галлереясини 
яратдилар. 

Тарихий шахс қисматида бутун бир жамият, ҳалқ 
қисмати акс этган бўлади. Бу типдаги ҳикоялар 
қаҳрамонлари сиймоси атрофида ѐзувлар, фазилатли 
инсонлар, ахмоқлар ѐки ижодкорлар ҳам бўлиши 
тарихий хақиқат. 

Тарихий шахснинг жамиятда тутган ўрни, адолат ва 
адолатсизлиги бадиий образлар силсиласида қайсидир 
йўналишда ўз ифодасини топди. 

Тарихий шахс ва жамият воқелиги билан унинг 
бадиий ифодаси ўртасидаги тасвир боғлиқлиги 
ижодкорнинг маҳоратига деопозонига боғлиқ бўлиб 
қолган. Ҳикоя жанрининг вазифалари унинг илмий 
қонун- қоидалари асосида тарихий тадқиқотлар ўзи 
мужассамлигини топади. Шахс қисматида тарихий 
фактлар бадиий образларда ѐритиб берган. Шунингдек 
ўша орқали бадиий тўқима образларда ҳам усталик 
билан фойдаланган асар қатига сингдирилган. Шу 
орқали тарихий шахс китобхон кўз ўнгида ўз заифлиги 
ва адолат ѐки ѐвузлиги намоѐн бўлади. Воқеа-
ҳодисаларнинг туб моҳиятини белгилаб олган ва 
бадиий образлар ҳаракати орқали бир бутунликка 
эришган. Бу ҳикоя ўз моҳият эътибори билан ѐзувчидан 
илмий - назарий жиҳатларига эътибор беришни талаб 
қилган. Истиқлол туфайли қайта тикланаѐтган миллий 
тарихимизни тўғри англаш учун уни бадиий адабиѐтда 
ҳаққоний акс эттириш талаб этилади. Ижодкорларимиз 
шу масъулиятни чуқур ҳис қилиб, ижодий эркинликдан 
фойдаланган ҳолда тарихий мавзуда кўплаб асарлар 
ѐздилар. Уларда Беруний, Амир Темур, Мирзо Улуғбек, 
Маҳмуд Қошғарий, Маҳмуд Замахшарий, Алишер 
Навоий каби аждодларимиз образлари маҳорат билан 
яратилди. 

Ана шундай аждодларимизнинг ҳаѐт йўлини ўз 
асарларида  маҳорат билан тасвирлаган ижодкорлардан 
бири Хайриддин Султоновдир. Ушбу ижодкор ―Паноҳ‖ 
ҳикоясида тарихий мавзуда янгича муносабат билан 
бир қатор ҳикоялар ѐзди. Хусусан, ижодкор ўз 
асарларида Заҳириддин Муҳаммад Бобур образини 
жонли ва ишончли тарзда ифодалашга ҳаракат қилган. 

Асар муаллифи 1992 йили бобурийлар изларини 
излаб Эрон, Туркия, Сурия, Иордания, Саудия 
Арабистони, Бирлашган Араб Амирликлари, Покистон, 
Афғонистон мамлакатлари бўйлаб ташкил этилган 
илмий экспедиция таркибида иштирок этди. Сафар 
таассуротлари, хотира ва ҳаяжонлари, улар давомида 
аждодларимизнинг бемисл маданий мероси, уларнинг 
зафар-фожиалари, кечмиш-изтироблари, келгуси 
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наслларга қолдирган умр сабоқлари, муқаддас 
зиѐратгоҳлар ҳақида тўпланган кўплаб муҳим 
маълумотлар  муаллиф учун ―Ой ботган паллада‖, 
―Паноҳ‖ ҳикоялари, ―Тавба‖, ―Бобурнинг тушлари‖ 
бадиалари ва ниҳоят, ―Саодат соҳили‖ қиссаси 
―Бобурийнома‖ маърифий романи яратилишида 
адабий-эстетик замин вазифасини ўтаган. 
―Бобурийнома‖ маърифий романининг яратилишида 
асос бўлгани шубҳасиз [1:21-24]. 

Тарих ҳақиқатини авлодлар онгига сингдиришнинг 
энг таъсирчан усули уни бадиий асарлар тилига 
кўчирмоқдир. Зеро, чинакам бадиият намунаси ўтмиш 
воқелигини ўқувчининг наинки онгига олиб киради, 
балки бир вақтнинг ўзида қалбининг туб-тубига 
жойлайди. Дунѐда бизнинг халқимиз даражасида 
муаззам тарихга, жаҳон тамаддунига беқиѐс ҳисса 
қўшган буюк мутафаккирларга бой миллатлар кўп эмас. 
Бинобарин, шонли тарихимизни, беназир 
аждодларимизнинг ибратга лойиқ ҳаѐт йўлини бадиий 
асарлар орқали авлодлар маънавий мулкига 
айлантириш ѐзувчи ва шоирларимиз олдида турган 
долзарб вазифалардандир. Таниқли адиб Хайриддин 
Султоновнинг ―Паноҳ‖ ҳикояси ана шу мақсадга 
хизмат қилиши жиҳатидан муҳим аҳамиятга эга. Ҳикоя 
Заҳириддин Муҳаммад Бобур ҳаѐтининг энг қийин, 
зиддиятли бир палласи воқеаларини тасвирлаш 
жараѐни билан бошланади:―Ҳижрий тўққиз юз еттинчи 
йилнинг қаҳратон қишида темурийзода ҳукмдор 
Заҳириддин Муҳаммад Бобур Мирзонинг ишлари 
тараққийдан таназзулга юз тутган эди. Кеч кузакнинг 
рутубатли, совуқ изғиринлари эса бошлаганда у уч 
ойдан ортиқ давом этган қамал сўнгида – очлик, 
мискинлик, хор-зорлик ниҳоясида, ер юзининг сайқали 
бўлмиш шаҳри азим Самарқандни ғаддор душмани 
Шайбонийхонга ташлаб чиқди. …‖[2:11]. 

Яъниким, уч ойдан ортиқ қамал, шунингдек куз 
фаслининг оѐқлаб қолганлиги сабабли Бобур қўшини 
бутунлай ҳолдан тойган ва жуда кўп талофотлар кўрган 
бир вақт. 

―Салтанат ва ҳарбу зарб борасида ҳали аччиқ 
тажрибалар орттириб улгурмаган ѐш ҳукмдор омон 
қолган етмиш-саксон чоғли навкари билан нажот излаб 
ота юрти Андижонга отланди. Аммо Самарқанд 
сарҳадларидан чиқиб улгурмаслариданоқ Андижондан 
нохуш хабар етди: Заҳириддин Муҳаммаднинг иниси 
Жаҳонгир Мирзо тожу тахтни эгаллаб, оғасини қилич 
яланғочлаб кутмоқда эмиш‖[2:12]. 

Бунинг устига ўз туғишган укаси Жаҳонгир Мирзо 
тожу тахтни эгаллаб Бобур мирзонинг мағлубиятга 
учрашини жон қулоқ бўлиб пойлаб турибди. Шундай 
бир рутубатли қизғин паллада Заҳириддиннинг 
бутунлай боши қотган.  

―Киндик қони томган бу вилоят энди илгидан 
кетганини пайқаган Бобур Мирзо Андижон 
кўҳпояларидан бошпана топмоқ умидида шу томон 
юрди. Бироқ бу ерларда қашқирдек изғиб юрган Султон 
Аҳмад Танбалнинг таъқиб-таҳликаси туфайли яна ортга 
– Масчоҳ ва Ўратепага, ундан эса тоғ ошиб Даҳкат 
кентига қараб чекинмоққа мажбур бўлди.‖ Воқеалар 
ривожига эътибор қаратар эканмиз, Бобур шахсининг 
нақадар иродали ва чидамли эканлигига амин бўламиз. 
Зеро, Заҳириддин  Тошкент ҳокими Юнусхоннинг қизи 
Қутлуғ Нигорхоним ва Умаршайх мирзониг фарзанди 
сифатида ўзини муносиб тутди. Бежизга улуғ бобоси 
Тошкент ҳокими Юнусхон у дунѐга келганда ―Қутлуғ 
бўлсин, улуғларнинг исми. Насиб этса, иншооллоҳ, 
йўлбарсдай баҳодир бўлғусидир. Инчунин, ―Бобур‖, 
яъни ―йўлбарс‖ деб чақирсак ҳам бўлар экан‖, демаган 
эдилар. Бобурнинг хаѐлида шундай муаммоли фикрлар 
ғужғон ўйнаган бир пайтда чопарнинг ўктам овози 
фикрларини бутунлай тарқатиб юборди. 

―– Чопар маҳтал бўлиб қолди, амирзодам! 

Бобур Мирзо Қосимбекнинг ўктам овозидаги 
сезилар- сезилмас тоқатсизлик оҳангини пайқаб, хиргоҳ 
керагасидан кўзини олди. Падари бузрукворининг 
хизматида ҳам кўп саодатлар кўрсатган бир қари, соҳиб 
тажриба бекнинг тулки тумоқ остидаги дўнг қаншари 
асабий тиришиб турарди‖[2:12]. 

Ҳикоядаги қуйидаги  эпизодларга эътиборимизни 
қаратамиз: 

―Қосимбекнинг сийрак, сарғиш киприклари 
пирпиради: 

– Англамадим, амирзодам 
– Нечун англамайсиз? Ер остида илон қимирласа 

биладиган сиздек зукко, тезфаҳм кишининг 
англамаслиги… таажжуб! 

– Амирзодам афв этсинлар, бироқ қулингиз ҳеч вақт 
тезфаҳмлик даъвосини қилған эмас! – деди Қосимбек 
юпқа лаблари гезариб. 

– Чакки қилурсиз! Аркони давлатга, сиѐсат 
дағдағасиға мансуб ҳар кимса беистисно тезфаҳм 
бўлмоғи лозим, – деди Бобур хиѐл юмшаб. – Зеро, ҳар 
ишнинг заминида юз минг мулоҳаза вожиб. Бир 
бемулоҳаза ҳукм туфайли не балоларга дучор бўлдик, 
энди кўзни очмоқ даркор.‖ [2:12]. 

 ―– Бу аччиқ киноялар эмас, Қосимбек, – деди Бобур 
ўйчан, – бу аччиқ ҳақиқатлар, холос. Сизга киноя 
қилмоқ хаѐли хотиримға ҳам келган эмас. Ахир, сизга 
теккан калтакнинг бир учи албатта бизга ҳам тегур. 
Фақат, Султон Аҳмад Танбалдек маккор тулкининг 
ширин сўзларига инониб ўтирганингиз бизни беҳад 
таажжубга солаѐтир.‖- дея жавоб берди [3:15]. 

Ҳақиқатдан, Бобур мирзонинг хавотирига асос бор 
эди. Воқеалар ривожи шуни кўрсатадики, Аҳмад танбал 
хоинлик қилди. 

Тонг қоронғисида ҳамма Қанбар Алибекнинг 
жонҳолатдаги қичқириғидан уйғониб кетди: 

– Ёғий етти, қўпунг! [3:15]. 
 – Уронни (парол) айтинг! – деб буюрди соқчибоши 

пинак бузмай. 
 Шу ўринда ―ўрон‖ терминига эътиборимизни 

қаратамиз: Ўрон" - "ўз", "ўзимизники" маъноларидаги 
мўғулча "ўр", "ўров" сўзларидан бўлиши мумкин, аммо 
бу сўзни туркийларга бегона деб бўлмайди. Мирзо 
Улуғбек "Тўрт улус тарихи"да мўғул тили илгари 
туркий тилга яқин эди, деб ѐзади. Қолаверса, туркий 
халқларда азалдан ҳар бир қабиланинг ўз белгиси 
бўлган [4:89]. 

Эътибор қилинса, Бобурнинг "ўрон" сўзига берган 
мазкур изоҳи ҳамда "пароль" сўзига "Ўзбек тилининг 
изоҳли луғати"да келтирилган шарҳ деярли бир хил. 
Яъни, иккаласи ҳам: "ўз кишиларини таниш учун 
учрашганда айтиладиган ва олдиндан белгилаб 
қўйиладиган шартли махфий сўз" [6:52]. 

"Бу кайфият мундоқ экандурким, Айюб Бекчикнинг 
туманидин бир неча мўғул Ўшдин биздин айрилиб 
қазоқлиққа Андижоннинг гирдиға келган экандурлар. 
Бизнинг черикнинг ғавғосин эшитиб, инчкалик била 
илгаррак келиб ўрондошурлар (таъкид бизники. А.Ҳ.) 
Бу ўрон икки нав бўлур: улким, ҳар қавмнинг ўрони 
бор, нечукким, баъзи қавмнинг ўрони "дурдона"дур ва 
баъзининг "тўқбой", баъзининг "лулу"; яна бир тамом 
черикка иш маҳалида икки лафзни ўрон қўярларким, 
иш вақтида учрашқонда, бири бир лафзни айтқонда, яна 
бири ул маъҳуд (аҳдлашилган. А.Ҳ.) лафзни айтқай, то 
бу тариқ била ул ѐғийдан айрилғай ва ўз кишисини 
ѐтдин фарқ қилғай"[ 5:92 ]. 

―– Сайрам! – деди у қатъий, кескин оҳангда. – 
Сайрам! 

Соқчибоши бирдан бўшашиб, ўқ-ѐйини ерга 
қўяркан, пастга қараб пўнғиллади: 

– Дарвозани очинг!‖ 
Ва ниҳоят,  Тошканддан ўзларига паноҳ топдилар... 
Ушбу    ҳикояни    ўқир   экансиз,   гўѐ   ўша   давр  
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силсиласига тушиб қолгандай бўласиз. Бош 
қаҳрамоннинг кўнглида кечган ўй-ҳаѐллар оғушида 
суза бошлайсиз. Унда кечган изтироблар кўланкаси 
сизнинг ҳам қалбингизни ўртай бошлайди. Ушбу 

ҳикояни ўқир  эканмиз, Бобур шахсининг нақадар 
нозик табиат соҳиби бўлганлигига, умрининг аксарият 
йиллари рутубатли ва хавф-хатарли ўтганлигига яна 
бир бора ишонч ҳосил қиламиз. 
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Бабура описаны в свете исторических событий. 
SUMMARY. The article presents information about "Panah" by the famous writer Khayriddin Sultanov, the features of the image of 

Babur are described in the light of historical events. 
 

ҚАЗАҚ ҲӘМ ӚЗБЕК ӘДЕБИЯТТАНЫЎЫНДА СТИЛЬ  
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Стиль кӛркем шығарманы түсиниўдеги ең 

әҳмийетли категориялардан бири болып табылады. 
Кӛркем шығарманың инсан санасына эстетикалық 
тәсир етиўи тиккелей стиль менен байланыслы. Оны 
анализ етиў әдеўир қурамалы болып, әдебияттаныў 
илиминде комплексли билим ҳәм тәжирийбеге ийе 
болыўды талап етеди. Ҳәзирги ўақытта әдебияттаныўда 
кӛркем стиль мәселесинде еле анық илимий жуўмаққа 
келинбеди. Сонлықтан, кӛркем әдебияты жақын болған 
туўысқан халықлар әдебияттаныўында бул мәселениң 
қалай изертленгенин үйрениў ҳәм тийисли жуўмақлар 
шығарыў зәрүрлиги туўылады. 

Түркий халықлар әдебияттаныўында стиль туўралы 
илимий изертлеў жумыслары турақлы алып 
барылмақта. Соның ишинде, қазақ әдебияттаныўында 
бул мәселе әдебият теориясына тийисли илимий 
изертлеў жумысларында үйренилди. Олардың ишинде 
Қажым Жумалиевтиң «Стиль – ӛнер ерекшелиги» атлы 
мийнети әҳмийетли. Илимпаз ӛз мийнетинде стильдиң 
терминлик сыпатынан баслап, оның пүткил тарийхын 
үйренеди. Кӛркем стиль – ҳәр дӛретиўшиниң ӛзине тән 
ӛзгешеликлери екенин түсиндирип, «стиль түсинигине 
жазыўшының тили, манерасы, шығармаларының 
композициясы, сюжет қурыў, тема таңлаўы, жанрлық 
ӛзгешеликлери ҳәм тағы басқа компонентлери киреди. 
Ең тийкарғысы, орталық мәселе – идеялық мазмун» 
[6:13], деген жуўмақ береди. Сондай-ақ, әдебиятшы 
З.Қабдолов Қ.Жумалиевтиң пикирин толықтырып, 
«идеялық-кӛркемлик негиздиң тек сол жазыўшыға ғана 
тән ӛзгешелигин түсинемиз. Бундай ӛзгешеликти 
жазыўшы творчествосының мазмуны менен формасына 
қатнаслы басқа жерлерден де излеп таба бериўге 
болады. Мине, стиль – ҳәр дӛретиўшиге тән усындай 
творчестволық ӛзгешелик» [8:336] деп атап ӛтеди. Ал, 
Қ.Мәшҳүр-Жүсипов болса ӛзиниң «Қазақ 
лирикасындағы стиль ҳәм образлылық» [10] атлы 
монографиясында лирикадағы стиль мәселесин 
кӛркемлик усыл ҳәм образлылық дӛгерегинде 
изертлейди. Буннан басқа да, стиль мәселелерин ӛзинде 
қамтып алған мақалалар жыйнағынан ибарат «Стиль 
сыры» (1974), «Қазақ кӛркем шығармаларының жанры 
менен стили» (1982), «Қазақ әдебияты: стиль 
мәселелери» (1986) топламлары да қазақ 
әдебияттаныўында бул мәселениң жетерли дәрежеде 
изертленгенинен дәрек береди. Улыўма алғанда, қазақ 
әдебияттаныўында стильге эволюциялық сыпат 
берилип,  жазыўшының  дӛретиўшилигиндеги   баслы  

ӛзгешеликлерге дыққат қаратылады. 
Ал, ӛзбек әдебияттаныўында болса стиль бойынша 

дәслепки изертлеў жумыслары ХХ әсирдиң басларына 
туўра келеди. Ол дәўирде А.Фитраттың «Әдебият 
қағыйдалары» (1926), А.Саъдийдиң «Әдебий ҳәм 
теориялық әдебият сабақлары» (1923) мийнетлеринде 
стиль атамасына бириншилерден болып түсиндирме 
бериледи. «Фитрат ҳәм Саъдий мийнетлеринде стиль 
мәселеси кең планда үйренилген. Оған, тийкарынан, 
поэтикалық қубылыс сыпатында қаралған. Стильдиң 
миллий тил, миллий әдебият, дӛретиўшиниң 
дүньяқарасы ҳәм жәмийетлик орталық пенен, сондай-ақ 
кӛркем форма менен байланыслылығы баслы итибарда 
болған» [7:101]. Буннан соңғы дәўирлерде И.Султан, 
Н.Шукуров, С.Мамажанов, Ҳ.Балтабаев, Т.Расулов, 
И.Тулаков, Н.Джуманиязова, Д.Холдоров, 
Д.Тажибаева, М.Давроновалар тәрепинен бирқанша 
илимий жумыслар әмелге асырылған. Бул жумысларда 
қазақ әдебияттаныўына салыстырғанда стиль тәбияты, 
оның методтан айырмашылығы, түрлениўи сыяқлы 
мәселелер Наўайы шығармаларынан баслап ҳәзирги 
дәўирдеги шайыр-жазыўшылар дӛретиўшилиги 
мысалында кең кӛлемде таллаў исленген. Әсиресе, 
әдебиятшы Ҳ.Балтабаевтың стильди үйрениўге 
байланыслы «…стиль сӛзин қолланыўдан алдын ол 
кӛркем шығармаға қарата айтылып атыр ма ямаса 
жазыўшының дӛретиўшилик ӛзине тәнлиги нәзерде 
тутылып атыр ма, я болмаса басқа мәнилерде ме 
айырып алыў тийис. Демек, стиль түсинигин дәслепки 
еки мәниден биринде қолланып атырғанда (жазыўшы 
стили) дӛретиўши талантының қайталанбас тәбияты, 
манерасы ҳәм ӛзине тәнлигин нәзерде тутыў, стиль 
сӛзин белгили бир шығармаға қарата ислетип 
атырғанда сол шығарманың жанр ҳәм форма 
қәсийетлерин де инабатқа алыў керек болады» [2:322] 
деген пикирлери итибарға ылайық. Илимпаз Д.Қуронов 
болса стильди тӛмендегише түсиндиреди: «стиль 
жазыўшының дӛретиўшилик индивидуальлығын 
белгилейди, дӛретиўшилик индивидуальлық болса ол 
жаратқан шығарманың барлық тәреплеринде (кӛркем 
тексттиң дүзилиси – риторик, кӛркем ўақыяны жаратыў 
принциплери – поэтика) бирдей кӛринеди» [9:448]. 

Ӛзбек әдебияттаныўында және бир әҳмийетли 
мәселе, яғный стиль ҳәм метод түсиниклери бойынша 
дискуссия кӛзге тасланады. Оған муўапық, илимпаз 
Ҳ.Балтабаев А.Саъдий концепциясына негизленип 
стильди тӛмендеги мәнилерде, яғный 1. Кӛркем 
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шығарма стили: «Зарбулмасал» стили, «Ӛткен күнлер» 
романы стили; 2. Дӛретиўши стили: Наўайы стили, 
Бабур стили; 3. Әдебий ағым стили: романтикалық 
стиль, реалистлик стиль; 4. Дәўир стили: 20-жыллар 
стили [3:92] сыпатында қолланыўды усынады. Ал, 
М.Давронова ӛзиниң стиль поэтикасы бойынша 
изертлеўинде усы пикирге: «Бизиңше, усы орында 
Ҳ.Балтабаев ҳәм А.Саъдий де стиль-метод-ағым 
түсиниклерин бир-бири менен араластырып жибереди. 
Себеби, әдебий ағым стили деп айтылған 
романтикалық, реалистлик стиль бул метод дәрежесине 
кӛтерилген түсиниклер. Оны ағым сыпатында үйрениў 
ӛзин ақламайды. Бизиңше, 1) дәўир стили: 20-жыллар, 
60-70-жыллар, 90-жыллар стили; 2) әдебий ағым стили: 
дәстүрий, халықлық, модерн ҳәм басқа; 3) дӛретиўши 
стили: Абдулла Арипов стили, Эркин Ваҳидов стили, 
Усман Азим стили сыяқлы кӛзқараслар ӛзин ақлайды» 
[4:32], деп ӛз мүнәсибетин билдиреди. Ҳақыйқатында 
да, бул жерде М.Давронованың пикирлери менен 
келисиўге болады. Ӛйткени, «кӛркем метод» «кӛркем 
стиль»ге қарағанда кең қамтыўлы түсиник болып, ол 
ӛмирди кӛркем сәўлелендириўдиң улыўмалық 
принциплерин ӛзинде бириктиреди. «Кӛркем метод» 
түсиниги белгили бир шайыр ямаса жазыўшының емес, 
ал кӛплеген дӛретиўшилердиң шығармаларына тән 
улыўмалық қәсийетлерди билдиреди» [11:294]. 
Әдебиятшы Т.Бабаевтың: «стиль» дегенде ҳәрбир 
жазыўшы дӛретиўшилигиниң тек ӛзине ғана тән, 
тәкирарланбас идеялық-кӛркемлик қәсийетлерин 
түсинсек, метод дегенде болса, керисинше, дәслеп, 
ӛмирлик ўақыя-ҳәдийселерди саралап алыў, сүўретлеў 
ҳәм баҳалаўда жазыўшылар тийкарланатуғын 
эстетикалық принциплердиң улыўмалығын, бирлигин 
аңлаймыз» [1:520], деген, сондай-ақ, Н.Шукуров, 
Ш.Холматовлардың: «Метод стильге қарағанда 
улыўмалық характерге ийе, методты образлы мәниде 
сахна деп кӛз алдымызға келтирсек, стиль – бул 
сахнада қойылатуғын спектакл. Спектакллер бир-
бирине ҳешқашан уқсамағанындай, стильлер де ҳеш 
ўақытта бир-бирине уқсамайды» [12:220] деген 
пикирлери М.Давронаваның кӛзқарасын қоллап-
қуўатлаўға шақырады. 

Сондай-ақ, ҳәзирги ўақытта «әпиўайы стиль», 
«қурамалы стиль», «миллий стиль», «заманагӛй стиль» 
терминлери де қолланылыўы ушырасады. Бизиң 
пикиримизше, бул терминлер улыўмалық сыпатқа ийе 
болып, ол тийкарда стильди изертлеў үстиртин болады. 
Соның менен бирге, стиль атамасын әдебияттағы 

ҳәрқыйлы қубылысларға (жанр стили, әдебий түр 
стили, форма стили) қосып қолланыў да ӛзин 
ақламайды. Буның нәтийжесинде теорияларда 
былғасықлар, түсиниксизликлер келип шығады. 
Сонлықтан, стильлик мәселелерди үйренгенде илажы 
болғанынша дӛретиўшиниң индивидуальлығына, 
шығармаларындағы мазмун ҳәм форма бирлигине, 
улыўма поэтикасына итибар қаратқан мақсетке 
муўапық. 

Әдебияттаныўда стиль теориясына байланыслы бир-
бирине қайшы болған еки кӛзқарас, яғный 
«статикалық» ҳәм «динамикалық» кӛзқарас бар. 
«Статикалық кӛзқарастан стиль теориясы тил, 
метафоралық усыллар ҳәм басқа түрли сүўретлеў 
қураллары арқалы қуралған болса, динамикалық 
кӛзқарастан стиль теориясы оригиналлық, 
кӛркемлилик, әдебий жӛнелис, дүньяқарас, кӛркем 
метод, эстетикалық идеал, қайсыдур әдебий мектепке 
тәнлик сыяқлы тәреплерди қамтып алады. Статикалық 
кӛзқарас ӛзин ақламағаны ушын кӛплеген қәнигелер 
динамикалық стильге мүрәжат етеди» [5]. 
Ҳақыйқатында да, стильди кӛбинесе жекке 
дӛретиўшиниң шығарма жазыў ӛзгешеликлери менен 
байланыстырады. Ӛйткени, ҳәрбир әдебий шығарма 
оқыўшыға оны жазған шайыр ямаса жазыўшының 
дӛретиўшилик ӛзгешеликлерин танытады. Оны тиллик 
ӛзгешеликлеринен де, тема менен идеядан да, образ 
жасаў усылынан да аңлаўға болады. Сондай-ақ, соңғы 
ўақытларда кӛркем аўдарма тараўында да 
аўдармашының стили ҳәм ол аўдарып атырған 
жазыўшының стилин қалай сақлап қалыў мәселелери, 
улыўма кӛркем аўдармадағы стильлик ӛзгешеликлерди 
анықлаў мәселелери де қолға алынып басланды. 
Сондай-ақ, ӛзбек әдебияттаныўында стильлик 
мәселелерди ӛз ишине қамтып алған «Ӛзбек 
әдебиятында жанрлар типологиясы ҳәм стильлер рәң-
бәреңлиги» (1983) китабы жарық кӛрген. Онда белгили 
ӛзбек әдебиятшылары Ҳ.Якубов, Н.Каримов, 
М.Ибраҳимов ҳәм басқалардың стиль мәселесиниң 
нәзик тәреплерине арналған қунлы мақалалары орын 
алған.  

Жуўмақлап айтқанда, мине усындай ӛз алдына 
стиль мәселесине арналған арнаўлы топлам дүзиў 
зәрүрлиги қарақалпақ әдебияттаныўында да 
сезилмекте. Ӛйткени, бул мәселе бойынша қарақалпақ 
әдебияттаныўында да қунлы илимий жумыслар әмелге 
асырылды ҳәм еле ӛз шешимин күтип турған мәселелер 
баршылық. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қозоқ ва ўзбек адабиѐтшунослигида услуб муаммосининг ўрганилиш даражаси кўриб чиқилган. Асо-

сан, қозоқ адабиѐтшунослигида Қ.Жумалиев, З.Қабдолов, Қ.Машҳур-Жусипов, ўзбек адабиѐтшунослигида Т.Бобоев, 
Ҳ.Болтабоев, М.Давронова, Д.Қуронов, У.Жўрақулов сингари олимларнинг бадиий услуб муаммосига оид фикрлари ўрганилди 
ва таҳлил қилинди. 

РЕЗЮМЕ. В статье рассматривается уровень изученности проблемы стиля в казахском и узбекском литературоведении. В 
основном мнения таких ученых, как К.Джумалиев, З.Габдолов, К.Машхур-Джусипов в казахском литературоведении, Т.Бобоев, 
Х.Болтабоев, М.Давронова, Д.Куронов, У.Жоракулов в узбекском литературоведении исследования были изучены и проанали-
зированы. 

SUMMARY.  The article examines the level of study of the problem of style in Kazakh and Uzbek literary studies. Mainly, the opin-
ions of scholars were studied and analyzed such as Q.Jumaliev, Z.Qabdolov, Q.Mashhur-Jusipov in Kazakh literary studies, T.Boboev, 
H.Boltaboev, M.Davronova, D.Kuronov, U.Jo'rakulov in Uzbek literary studies. 
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ҚОРАҚАЛПОҚ БОЛАЛАР ФОЛЬКЛОРИНИНГ ШАКЛЛАНИШИДА ХАЛҚ ОҒЗАКИ 
ИЖОДКОРЛИГИНИНГ ТУТГАН ЎРНИ ВА АҲАМИЯТИ 

Қ.Б.Бийсенбаев – таянч докторант 
Ажиниѐз номидаги Нукус давлат педагогика институти 

Таянч сўзлар: болалар фольклори, ҳалқ ўйинлари, ҳалқ қўшиқлари, эпик асарлар, эртак. 
Ключевые слова: детский фольклор, народные игры, народные песни, былины, сказки. 
Key words: children's folklore, folk games, folk songs, epic works, fairy tales. 
 
Қорақалпоқ болалар адабиѐти ҳам ўз ички 

манбалари ва жаҳон адабиѐти сарчашмаларидан 
озиқланиб, алоҳида адабиѐт сифатида шаклланди. 

«Болалар адабиѐти илдизлари ҳалқимизнинг асрлар 
оша яратган оғзаки адабиѐти, унинг намуналари 
ҳисобланган болалар ҳақидаги ҳалқ қўшиқлари, 
болалар фольклори, эртак, афсона, тез айтиш, 
топишмоқ, мақол ва маталлар, эпик асарлардаги 
болаларга тегишли мерослар сарчашмаларига бориб 
тақалади»  

Фольклор таъсирида юзага келган болалар адабиѐти 
бўйича қорақалпоқ адабиѐтшунослиги  ва 
фольклоршунослигида Н.Давқораев, Қ.Айимбетов, 
И.Қурбанбаев, Қ.Махсетовлар ўзларининг қарашларини 
ва концепцияларини билдирган ва уларни таснифлаган. 
Масалан, болалар шеърлари хусусиятларига қараб 
Н.Давқараев: «У хусусиятлар энг аввало уларнинг 
жамоа бўлиб айтилишида, иккинчидан, улар ҳалқ 
уйинларини ижро этиш пайтида, учинчидан, улар 
савол-жавоб тарзида айтилади, деб улар мавзу 
жиҳатида хилма-хил эканлигини» қайд қилади ва 
уларни тур ва жанрларга ажратади [2:136-137]. Олим 
фольклордаги болалар адабиѐтининг ижрочилари, ижро 
этилиш тартиби, уларнинг болалар фикр-ҳаѐлини 
ўстиришдаги роли масалаларини ўрганади. 

Қ.Айимбетов эса «ўйин-завқ шеърлари болалар 
ўйини эканлигини, болалар жамоа бўлиб ўйин 
ўйнаганларида ўйинларининг баъзилари поэтик 
шеърлар билан ижро этилади», деб ѐзади [3:23-24]. 

Маълумки, болалар шеърлари ѐки болаларга аталган 
бошқа асарлар ўйинлар билан яқин алоқада бўлган. 
Чунки болалар ҳар хил ўйинлар ўйнаш билан бирга, 
биринчидан, ўзларининг жисмидаги жисмоний талабни 
қондирса, иккинчидан, улар мазкур ўйинларга қўшиб, 
ҳар хил шеърлар ва бошқа бадиий асарлар 
намуналарини ижро этиб, фикр-хаѐлини 
ривожлантиради, бошқача айтганда, руҳий талабини 
қаноатлантиради. Бадиий ижод билан ўйиннинг 
ҳамнафас бўлиши ҳақида адабиѐт назариячилари 
қимматли фикрлар баѐн қилганлар. 

XIX-XX асрлар мутафаккирлари инсоният 
ҳаѐтининг ибтидосида ўйинларнинг тутадиган ўрни 
ҳақида қимматли фикрлар баѐн этган. Ф.Шиллер инсон 
ўйинлар ўйнаб ўссагина ҳақиқий инсон бўлиб ўсади, 
деб тасдиқлайди. Й.Хейзенг эса инсоният маданияти 
ўйин орқали шаклланади, дейди. Ёзувчилар ва олимлар 
(Л.Толстой, Т.Манн, В.Ф.Переверзев) бадиий ижоднинг 
ўзи ўз мазмуни бўйича ўйиндан ўсиб чиққанини, у 
алоҳида ҳусусиятга эга бўлган ўйиннинг бир туридир, 
деб изохлайдилар».  

Болалар фольклорида бундай аралаш ўйинлар 
генезиси, ривожланиш босқичлари, жанр хусусиятлари 
бўйича кўпгина фольклоршунос ва адабиѐтшунослар 
илмий-тадқиқот ишларини олиб боришган. Масалан, 
рус фольклоршунослигида Г.С.Виноградов, 
И.О.Капица, В.П.Аникин, М.Н.Мельников, 
А.Н.Мартинова [4:63] узбек фольклоршунослигида 
Ғ.Жахонгиров, О.Сафаров, С.Авезов, Н.Сафарова, 
қорақалпоқ адабиѐтшунослигида И.Қурбонбоев 
кабилар болалар шеърлари ва ўйинларининг генетик 
чиқиб келишини илмий нуқтаи назардан ўрганишган. 
Ажабланарлиси шундаки, генетик жиҳатдан бир-бирига 
яқин бўлмган халқлар фольклорида ҳам ушбу 
масалалар мавжудлиги тадқиқотчилар томонидан тан 
олинган. Бунинг ѐрқин мисоли сифатида «Оқ теракми, 

кўк терак» қўшиғи рус, ўзбек, қозоқ, тожик, татар, 
корақалпоқ ҳалқлари оғзаки ижодида унинг болаларга 
мўлжаллангалигини илмий жиҳатдан исботлаганлар. 

Ш.Галиев «Оқ теракми, кўк терак» ўйинининг 
тарихий генезисига тўхталиб, унинг қадимий уруғ-
қабилачилик даври билан боғлиқлигини  қайд этса, 
Р.Ягьфаров ўйиннинг асосий илдизи қадимги 
даврардаги «дарахт» га сиғиниш одатларига бориб 
тақалишини таъкидлайди, О.Сафаров эса, ушбу 
ўйиннинг бир қанча вариантларини тўплаб, уларнинг 
бир-бирига ўхшаш жиҳатларини аниқлайди ва уларни 
«айтишма-ўйинлар» [5:196], деб атайди. 

 Н.Сафарова «Оқ теракми, кўк терак» шеърининг 
пайдо бўлиш генезисини мифологик қарашларга олиб 
бориб боғлайди. Унда ота-боболаримизнинг теракка 
сиғиниши акс этганлигини таъкидлайди. Оқ терак 
юмшоқроқ, кўк терақ қаттиқроқ эканлиги, иккинчидан, 
оқ рангни инсонлар «бахт ва улуғворлик» тимсоли деб 
тушуниши, кўк рангни мангулик рамзи сифатида идрок 
қилиши натижаси ўлароқ шеърга кўчганини қайд 
қилади [6:47].  

 Болалар фольклоридаги қўшиқларнинг рус, татар, 
козоқ, туркман, тожик, доғистон, грузин, латиш ва 
бошқа халқларда ижро этиладиган ўйин ва 
қўшикларига ўхшашлигини кузатиш мумкин. Шу 
сабабли ҳам болалар қўшиқларидаги типологик 
ўхшашликлар ва фарқларни қиѐсий ўрганиш зарурати 
ҳозирги даврда яққол сезилмоқда.  

 Эртаклар эса ўша миф, афсона, ривоятлар, асосида 
пайдо бўлиши эҳтимоли бор. Чунки эртакларда 
мифологик, афсонавий сюжетларни, образларни 
учратиш мумкин. 

Рус фольклоридаги эртаклар тадқиқотчиси В. Я. 
Пропп халқ эртаклари реал хаѐт воқеаларининг оддий 
акси эмас, балки уларнинг поэтик трансформацияси 
эканлигини тушунтиради [7:107]. 
П.Шермухаммедовнинг докторлик диссертациясида ХХ 
аср ўзбек болалар адабиѐтининг пайдо бўлиши, 
ривожланиши, жанрларининг шаклланиши масалалари 
ўз ечимини топган. Диссертант ХХ асрнинг 20-йиллари 
ўзбек болалар адабиѐти учун – эстетик йўналишларни 
излаш, жанрий такомиллашиш йиллари бўлди. У ўша 
йилларда ижод этган С.Айний, Элбек, Шокир 
Сулаймон, Султон Жўра, Мажид Файзий, Зафар Диѐр, 
Илѐс Муслим, Шукур Саъдулла асарларини таҳлил 
қилган. 

Ўзбек болалар адабиѐти бўйича бажарилган яна бир 
катта тадқиқот Охунжон Сафаровнинг ―Ўзбек болалар 
поэтик фольклорининг жанрий таркиби ва поэтикаси‖ 
номли докторлик диссертацияси ҳисобланади. 

ХХ аср охири ‒ XXI аср бошларидаги қорақалпоқ 
болалар адабиѐтининг илдизлари миллий фольклорга 
бориб тақалади. Болалар фольклори асрлар оша 
болаларнинг руҳий олами ва жисмоний талабларини 
қаноатлантириш  йўлида ўсиб, ривожланди. Болалар 
ҳар хил ўйинларни санъат намуналарини, адабий 
асарлар билан омихта ҳолда ижро этган. Бу ҳодиса 
уларнинг ақлий, руҳий ва жисмоний камолотга 
эришишига замин яратган.  

Болалар адабиѐтининг пайдо бўлишининг яна бир 
таянчи қадимий ѐзма адабиѐт, шунингдек, туркийзабон 
халқлар адабиѐти ҳисобланади. Қадимги туркий 
адабиѐтда махсус болалар адабиѐти шаклланмаса ҳам 
балки унинг ғоявий-бадиий асослари юзага кела 
бошлади. Дидактик фикр-мулоҳазалар айнан туркий 
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адабиѐтларда кенг ривожланди ва бу ўз навбатида 
болалар таълим-тарбиясига мувофиқ келди. 
Шунингдек, Европа, Ўрта ва Марказий Осиѐ ҳалқлари 
орасида қадимги даврлардаѐқ болаларга аталган 
асарларнинг мавжудлиги ва уларнинг бадиий 
эволюцияси миллий адабиѐтларнинг бойишига хизмат 
қилган. Қорақалпоқ халқ эртаклари сюжетининг бадиий 

эволюцияси, топишмоқ ва тез айтишларнинг бадиий 
қайта идрок этилиши ҳозирги болалар адабиѐти 
жанрлар таркибининг хилма-хиллигига  ва 
ривожланишига асос бўлган. Шу сабабли ҳам фольклор 
билан болалар адабиѐтидаги жанрлар типологиясини 
ўрганиш адабиѐтшунослик учун салмоқли илмий 
хулосаларга келишга имкон бериши табиийдир. 
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фикр илгари сурилган. Болалар қўшиқлари типологик жиҳатдан солиштирилиб, генезис масалалари таҳлил қилинган. 
РЕЗЮМЕ. В статье утверждается, что в основе формирования каракалпакского детского фольклора лежало детское 

наследие. Проведено типологическое сопоставление детских песен и проанализированы вопросы генезиса. 
SUMMARY. The article argues that the formation of Karakalpak children's folklore was based on children's heritage. Children's 

songs were typologically compared and genesis issues were analyzed. 
 

BAQSÍSHÍLÍQ MEKTEPLERINÍŃ KÓRKEM ATQARÍWSHÍLÍQ ÓNERI 
A.A.Erejepov – pedagogika pánleri boyınsha filosofiya doktorı, docent 

Nókis qalası Esjan Baqsı atındaǵı 1-sanlı balalar muzıka mektebi 
Tayanch so„zlar: baxshi, san‘at, ijrochi, usul, maktab, folklor, doston, tarix. 
Ключевые слова: бахши, искусство, исполнитель, методика, школа, фольклор, эпос, история. 
Key words: bakhshi, art, performer, method, school, folklore, epic, history. 
  
Hár bir xalıqtıń milliy muzıkasınıń ózgesheligi, olardıń 

tili hám ómir tárizin, ázeliy tariyxı hám mádeniyatı, eń 
áweli onıń awız eki dóretiwshiligi–folklor kórkem 
ónerinde, dástan atqarıwshılıǵında ayrıqsha orın tapqan 
bolıp, bular millettiń ózligin ańlaw, onıń ózine say milliy 
qádiriyatları hám úrp dástúrlerin saqlaw, rawajlandırıwda 
beybaha bolıp esaplanadı. Xalıqtıń milliy jıraw hám 
baqsıshılıq, dástan atqarıwhılıq kórkem óneriniń ayrıqsha 
úlgilerin asrap-abaylaw hám rawajlandırıw. Onı keń eń 
jaydırıwda jas áwlad, qálbinen baqsıshılıq kórkem óner 
tarawına húrmetin hám itibar tuyǵıların  kúsheytiriw. 
Xalıqlar ortasında doslıq tuwısqanlıqtı bekkemlewde, 
dóretiwshilik birge islesiwde, mádeniy-ruwxıy 
múnásibetleri sheńberinde xalıqaralıq kóleminde jánede keń 
eń jaydırıw maqsetinde, Ózbekstan Respublikası 
Prezidentiniń 2018-jıl 1-noyabrdegi «Xalıqarlıq baqsıshılıq 
kórkem óneri festivalın ótkeriw haqqında» ǵı PQ-3990-
sanlı qararı tastıyqlandı [1]. Xalıqtıń ádebiyatı menen 
kórkem ónerınıń rawajlanıwında belgili dárejede úles 
qosqan atqarıwshılardıń xızmeti xalqımızdıń kóp ásirlik 
tariyxınıń altın betlerin tolıqtıradı. Olar ózleriniń kelip 
shıǵıwı jaǵınan tereń tariyxıy tamırlarına iye. Jıraw, baqsı, 
sazende, qosıqshı, qıssaxan bolıp bir neshe toparǵa 
bólinedi. 

Milliy muzıka kórkem ónerinde ózleriniń 
dóretiwshiliginiń baylıǵı menen ayrıqsha xalıq húrmetine 
iye bolǵan taraw, jıraw hám baqsıshılıq kórkem óneri. 
Baqsıshılıq kórkem óneri atqariwshılıq repertuwarında 
tiykarınan ashıqlıq dástanlardan ―Ǵárip Ashıq‖, ―Góruǵlı‖, 
―Yusuf Axmet‖, ―Ashıq Nájep‖, ―Qırmandáli‖, ―Bazergen‖, 
dástanların atqarıw sheberligi xalıq kewlinen keńnen orın 
alǵan. Baqsı atamasi shıǵıs xalıqları arasında termin 
ózgesheligi menen ataladı. 

Ózbek tilinde ―baxshi‖, Túrkmen tilinde ―baxshi‖, 
Qazaq tilinde ―jırshı‖, Ázerbayjan tilinde ―ashúg‖, Gruzin 
tilinde ―mıgasan‖, Armiyan tilinde ―gusan‖, Qaraqalpaq 
tilinde ―baqsı‖, sózleri fonetikalıq hám funktsiyalıq 
harakteri jaǵınan ulıwma uqsasılıǵın ǵana ańlatıp 
qalmastan, olardıń atqarıwshılıq óneriniń de jaqınlıǵı 
kórinedi [2]. Baqsıshılıq óneriniń bunday jaqınlıqları 
olardıń kóp ásirlik mádeniy baylanıslarınıń tereń 
tamırlarınıń eń jayıp urqan atqanlıǵınan derek beredi. Jıraw 
hám baqsılar milliy muzıka ónerinde, yadıkeshlik hám 
improvizatorlıq dárejesi jaǵınan oǵada kúshli atqawshılar 
esaplanadı. Olar nebir qıyın namalar, dástan qatarların 

yadlap, uzaq-uzaq tańlarǵa sozılǵan keshelerde xalqımızǵa 
ruwxıy lázzet baǵıshladı. Olar aktyor joqta-akter, solist 
joqta-solist wazıypasın atqarıp, xalıq jıraw hám baqsı 
atqarıwshıların tereń húrmetlep, talantına tań qalıp ilahiyda 
káramatlı kúsh dep túsindi. Baqsı sózi túrk tilles xalıqlarda 
burınnan kiyatırǵan eski sóz bolıwı kerek. Bul sóz eski 
ádebiyatlarında ushrasadı. Lutfiydiń ―Gúl va Navruz‖ 
dástanında:  (Yanadur quastım bir yaqshılardıń, Mongol 
sawatını bilgen baqshılardıń), (Jaqsılardan hám mongol 
sazın bilgen baqsılardan támem bar) deydi. Ilimpaz 
A.K.Barkovtıń túrkiy tilles xalıqlardıń dástanların 
úyreniwge arnalǵan miynetinde olardıń ózgesheliklerine 
máselelerdi izertlep, qaharmanlıq poemaların (dástanların) 
qobızǵa qosıp atqarıwshıların «jıraw» dep ataydı, al liro-
eposlıq dástanlardı aytıwshılardı bolsa «baqsı» dep ataladı.  

Jırawlardıń atqarıp shertetuǵın saz asbabı «Qobız», 
Baqsılardıń atqarıp shertetuǵın saz ababı «duwtar» dep 
túsnik beredi. Baqsı sóziniń ózbek, qazaq, qırǵız, túrkmen, 
tillerinde mánislerin de kórsetedi. Ózbek eposlıq 
shıǵarmalarınıń qaysısın bolsa da «dástan» deydi. Sonlıqtan 
da, epostıń atqarıwshıları ádette «baxshi» yamasa «shayır» 
dep atalǵan, onıń ishinde xorezimlilerde «baxshi» dep 
atalǵan. Demek qazaq tilindegi «baqsı», qırǵızsha «baqshı» 
shaman, táwip mánisinde, túrkmen tilindegi «baqshı» 
qosıqshı, sázende degendi ańlatadı. Túrkmenlerde «shıǵır» 
degen atama bar, biraq onıń «baqshı» dan ayrmashılıǵı 
yadlap alǵan qosıq namalardı ǵana atqarıp qoymay, bir 
jaǵınan ózi de qosıq shıǵaradı (tókpe shayır). «Baxshi» tek 
baqsılardan úyrengen shıǵarmaların ǵana atqara aladı [3]. 
Ilimpaz V.M.Jirmunskiy «baxshi» sóziniń erte zamanlardan 
kiyatırǵanlıǵın kórsetip, «shayır» sózi sol baqsılardan óz 
aldına shıqqan tókpe baqsılarǵa beriletuǵın ataq retinde 
keyinirek payda bolǵan degen juwmaqqa keledi. 
Baqsıshılıq óneriniń bunday jaqınlıqları olardıń kóp ásirlik 
mádeniy baylanıslarınıń tereń tamırlarınıń keń eń jayıp 
urqan atqanlıǵınan derek beredi. Qaraqalpaqlar arasınan 
Aqımbet, Muwsa, Edenbay, Shernazar, ataqlı ayqtısh 
baqsılar shıǵıp, baqsıshılıq ónerdi joqarǵı basqıshqa 
kótergen. Qaraqalpaq xalqı eski kórkem ónerdi hár 
tárepleme úyrenip, onnan paydalanǵan. Nátiyjede «Ǵárip 
ashıq», «Yusuf Axmet», «Góruǵlı» sıyaqlı dástanlardaǵı 
túrli shaqapları qaraqalpaq baqsılarınıń negizgi repertuarı 
boldı. Baqsılar dástandı atqarıwdan baslar aldın Nawayı, 
Maqtumqulı, Berdaq, Kúnxoja, Ájiniyazdıń shayırlardıń 
násiyat, aqıl sózlerinen baslaydı.  Túrk muzıkasınıń bizde 
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qalǵan eń eski izleri: «Baxshi- o‘zon-qobız so‘zlaridir» dep 
atap ótedi [5]. Baqsı óziniń burınǵı mánisi el shayırı, 
sazendesi. El arasında qobız ya dombra shertip, dástanlar 
oqıp júrgen kisler shayır, biz olarǵa baqsı deymiz. Eeski 
hijriy toqızınshı mólshelde Nawayı jasaǵan dáwirde bul 
sóz-«uyǵurcha kotib» mánisin isleter edi. 

Qaraqalpaq milliy muzika kórkem óneri tarawında 
baqsıshılıq óneri ózleriniń atqarıwshılıq jollarına qaray 
birqansha mekteplerge bólinedi. Filologiya ilimleriniń 
doktorları N.Dawqaraev, Q.Ayımbetovlar baqsıshılıq 
mektebin tórt toparǵa bóledi. Bular, Aqımbet, Ǵáripniyaz, 
Arzı, hám Qutım mektepleri bolıp, hár qaysısı ózleriniń 
ayrıqsha atqarıw jolına, mektebine iye. Olar ózleri dúzgen 
usı mekteplerinen shákirtler tayarlaǵan, soǵan ılayıq 
namalar dóretken. Biraq, sonıda aytıp ótiw kerek, bular 
baslaǵan mektep tekte usılardan baslanıp, olardan burın 
baqsıshıliq joldan heshkim júrmegen degen pikir 
tuwılmaslıǵı kerek. Olardan burında birneshe baqsılar 
atqarıp kelgen. Xorezm wálayatında shaǵataylı atı qosıq 
bolıp tillerge dástan bolǵan ápsanalıq baqsı Eshbay ótken. 
Ol Xorezm oypatlıǵında jasawshı qaraqalpaq, túrkmen, 
xorezimlikler arasındı keńnen belgili bolıp, qaraqalpaqlar 
arasında keńnen málim bolıp xalıqqa xızmet etken. 
Baqsınıń qaraqalpaq arasında tereń húrmetke iye bolıp, 
xalıq Eshbaysız kewil xoshlıq etpeytuǵınlıǵı, onıń atındaǵı 
―Eshbay‖ qosıǵın elege shekem súyip aytatuǵınlıǵında 
kóriwge boladı.  

Eshbay barmay heshkim toyına qurmadı, 
Júzin kórmey qızlar wákil bermedi…degen qatarlarında 

Eshbay xalıq baqsılarınıń ustazı sıpatında húrmetke    
bólendi: 

 Eshbay, Nurjan, Atash penen saz ótti… 
Ólgennen soń wáspin Ǵáripniyaz ayttı… 
Eshbaydıń Nurjan, Atash usaǵan qaraqalpaq baqsıları 

menen bir dáwirde jasap, zamanlas bolǵanlıǵı olardıń 
doslıǵı usı ―Eshbay‖ atlı qosıq qatarında kórinedi.  

Al, ―ólgennen soń wáspin Ǵáripniyaz ayttı‖ delingen 
qatarǵa qaraǵanda Súyew baqsınıń ustazı-Ǵáripniyaz 
Eshbaydıń shákirti bolıp onıń jolın dawam ettirgen. 

Góne Urgenich átirapında XVIII ásirde jasaǵan Mát-
niyaz qariy degen baqsı bolıp, óz dáwirinde 23 shákirt 
tayarlap jetistirgen. Tórtkúldegi belgili Ámet baqsı Sultan 
ulınıń aytıwına qaraǵanda: Eshbayda, Nurjanda, Atash ta, 
Ǵáripniyazlarda sol Mátniyaz qarıydıń shákirtleri degen 
maǵlıwmattı beredi.  

 Al, Beruniyli 95 jasar Serik suwpı ulı Nurjan ata Mát-
niyaz qarıydı Niyazımbet kórshi-laqabı. Mátniyaz qarıy 
ómirin aqırında kózden qalıp, zaman qısıwmetine nalıp, 
tómendegi ―kózlerim‖ qosıǵın aytqanlıǵın xabarlaydı: -Áy! 
Qudaya ótti ómirim munsha dáwranım qáne, 23 shákirt 
shıǵardım munsha dástanım qáne, Arzıw árman menen qal-
ǵan mayı tabanım qáne, Kewlim ister kórmege keldi 
qumarım qáne [9].  

Joqarıda keltirilip ótilgen baqsılardıń báride tiykarınan 
eki mektepten, yaǵnıy Aqımbet penen Ǵáripniyaz baslaǵan 
mektepten órbigenligin, qalǵan eki mektep Arzı hám Qutım 
mektebi usı mekteplerden soń ayrılıp shıqqanlıǵı, aytıw 
usıllarınıń Aqımbetke-Arzı, Ǵáripniyazǵa–Qutımnıń 
jaqınlıǵı jaǵınan anıqlawǵa boladı.  

Joqarıda aytılǵan ilimpazlardıń Muwsa hám Súyew 
mektebine bóliniwdegi tiykarǵı kózde tutqan jolı  Muwsa 
menen Súyewdiń ustazları baslaǵan joldı joqarı basqıshqa 
kóterip, baqsıshılıq kórkem ónerinde burın bolmaǵan 

atqarıwshılıq usılları menen bayıtıp dóretiwshilik jaqtan 
rawajlandırǵanlıǵında. Haqıyqatında da olar tekte baqsı 
bolıp ǵana qoymay, kúshli melodistler bolıp, qaraqalpaq 
muzikasın bayıttı. Baqsıshılıq mektepleriniń atqarıwshılıq 
repertuarılarında qosıqlardıń atları hám namalarında ulıw-
malıq bolǵan menen atqarıwshılıq usılları pútkilley ózgeshe 
boldı [10].  Bárinen de burın eskertilip ótiletuǵın, nárse, hár 
bir baqsınıń qaysı baqsıshılıq mektepten shıǵıwına qara-
mastan olardıń jeke ózgeshelike iye ekenligi esten 
shıǵarıwımız kerek. Yaǵnıy bir mektepten shıqqın bolsa, 
sol mekteptiń mayda-shúydesine shekem qaldırmay yamasa 
ózgertpey aytadı degen  pikir tuwılmaslıǵı kerek. Hátteki 
jeke bir baqsı bir toyda bir túrli etip atqarsa, ekinshi toyda 
tap sonıń ózin sol kúyinde qaytalawı múmkin 
bolmaǵanday, asıp yaki kem túsip ketetuǵını sózsiz. 
Sonlıqtan bir mektepten adamnıń hár túrli etip ay-
tatuǵınlıǵın biraq ulıwma bir ıǵbalǵa baǵınatuǵınlıǵın usın-
nan kóremiz. Máselen: Bir mektepten taraǵan baqsılar 
bolıwına qaramastan Juman baqsınıń aytıwı menen 
Shernazar baqsınıń aytıwınıń arasında úlken parıq bar. 
Shernazar baqsı Muwsanıń jolına naǵız qaraqalpaq nama-
ların óz ırǵaǵı menen qosımtası ayrıqsha túrinde atqarsa, 
Juman baqsınıń atqarıwında qaraqalpaq namaları óz origi-
nallıǵın  saqlap turıwı menen qatar, oǵan qońsılas 
xalıqlarınıń  muzikasınıń tásiri basım ekenligi  kórinedi. 
Bul jerde kózge túsetuǵın nárse hárbir atqarıwshı óz reper-
tuarların jasaǵan ortasına, tıńlawshılardıń talabına qarap 
soǵan ılayıqlap dúzetuǵınlıǵında. Sonlıqtan Shernazar baqsı 
Shımbay átirapında jasap qaraqalpaqsha jolǵa aytsa, Juman 
Beruniy, Tórtkul átirapında jasap, namaǵa qosımtalar qosıp 
atqarǵan. Sonday-aq, usı mektepten ayrılıp shıqqan Arzı 
mektebi menen Qutım mektebi jóninde joqarıda aytıp ótken 
edik. Usı Muwsa mektebiniń sońǵı áwladlarınıń arasında 
úlken ózgeshelik bar. Sebebi, olar Muwsa mektebinen 
taralǵan bolıwına qaramastan Esjan, Muwsanıń jolına aytsa, 
Shaniyaz, Arzı baqsınıń jolına aytadı. Súyew baqsınıń 
mektebinen taraǵan Orınbay hám Jańabay baqsılar menen 
Japaq baqsınıń atqarıwında da úlken ayırmashılıq bar, 
Japaq baqsı naǵız Súyewdiń jolına aytatuǵın bolsa Orınbay 
menen Jańabay baqsılardıń aytıw jolına jergilikli xalıqtıń, 
yaǵnıy arallı ózbeklerdiń tásiri tiyip bir qansha ózge-
shelikke ushıraǵanlıǵın kóremiz. Sonıń menen qatar 
Orınbay baqsınıń namalarınıń arasında Japaq baqsınıń rep-
ertuarlarında ushraspaytuǵın namalar da gezlesedi. Qara-
qalpaq muzıkasında ásirler boyı dawam etip kiyatırǵan 
atqarıwshılıq kórkem oneri dástan menen namanıń 
arasındaǵı baylanıstı bekkemlep keldi. Baqsılar dástan-
lardıń tekte qurı mazmunın bayan etip ǵana qoymay, olar 
óz bayanlamasın saz benen  namaǵa salıp atqaradı. Qara-
qalpaq muzıkasında dástanǵa salıp aytılatuǵın namalar úlk-
en orın iyeleydi. Sonlıqtan baqsılardıń atqarǵan ―Ǵárip 
ashıq, Sayatxan Hamra, Húrlıxa Hámira, Ashıq-Nájep, 
Yusup-Axmet‖, ashıqlıq  dástanları menen Nawayı, Max-
tumqulı, Ájiniyaz, Berdaq, Ótesh, Kúnxoja, Omar hám bas-
qada shayırlardıń qosıqlarına aytılǵan namaları óziniń kó-
rkemliginiń baylıǵı jaǵınan qaraqalpaq xalqınıń ruwxıy 
mádeniyatı haqqında keń túsnik beredi [10]. 

Qaraqalpaq xalıq jıraw hám baqsıshılıq mektepleriniń 
shákirt tayarlaw jolları, ótkendegi qaraqalpaq xalqınıń 
dástúrinde jıraw hám baqsılarınıń shákirt tayarlawları hár 
túrli bolǵan. Sonıń ishinde jıraw hám baqsılardıń shákirt 
tayarlaw jolları bir qansha ózgeshelikke iye bolǵan.  
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REZYUME. Maqolada baхshichilik milliy san‘at maktablari haqida so‗z boradi. Baxshilik sanʼatining ijrochilik repertuarida ―G‗arip 

Ashiq‖, ―Go‗rug‗li‖, ―Yusuf Axmet‖, ―Ashiq Najep‖, ―Qirmandali‖, ―Bazergen‖  muhabbat dostonlarini ijro etish mahorati xalq orasida 
mashhur. Shuningdek, xalq og‗zaki ijodini rivojlantirishda milliy san‘at maktablarining o‗rni, milliy qadriyatlarni asrab-avaylash va 
rivojlantirish yo‗llari, dasturlari keng yoritib berilgan. 

РЕЗЮМЕ. В статье рассказывается о национальных художественных школах Бакши. В исполнительском репертуаре искус-
ства бахши популярно в народе мастерство исполнения любовных эпосов «Гарип Ашык», «Гуруглы», «Юсуф Ахмет», «Ашык 
Нажеп», «Кырмандали», «Базерген». Также широко освещалась роль национальных художественных школ в развитии народно-
го творчества, пути и программы сохранения и развития национальных ценностей. 

SUMMARY. The article tells about the national art schools Bakshilik. In the performing repertoire of the art of bakhshi, the skill of 
performing love epics "Garip Ashyk", "Gurugly", "Yusuf Ahmet", "Ashik Najep", "Kyrmandali", "Bazergen" is popular among the peo-
ple. The role of national art schools in the development of folk art, ways and programs for the preservation and development of national 
values were also widely covered. 

 
ОБРАЗ ФЕИ В ЛЕГЕНДАХ И ИХ ИСТОРИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 
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Исторические основы рождения образа фей связаны 

с мифами о древних культах природы и дуализмом Зо-
роастризма, также демонологическими поверьями. Фея 
- это демонологический образ, принявший знак водного 
культа, в эпических произведениях называются русал-
ками. Русалки изображаются в виде милосердных кра-
сивых девушек, по своими действиями они на арене 
появляются в двух типах. Первая, умная, вежливая, от-
зывчивая фея, вторая, злая, жестокая. Они притча вод-
ной стихии. 

В «Авесто» они изображены в образе злого духа 
Жахики и Паирики. Образ Паирики в устном народном 
творчестве, изменив свою функцию и внешний вид, 
становится русалкой или райской девой. Жахика (Жах) 
злодей, являясь злым духом в образе женщины, всегда 
желающая людям плохое, в устном народном творче-
стве превращается в образец образа злой, коварной 
женщины. 

Значит, образ феи в фольклорной прозе встречается 
в двух типах. Первая: характеризуется в качестве прит-
чи доброты и красоты, она выполняет роль помощника 
главным героям и называется райской девой. В леген-
дах они действует в качестве символических явлений 
духа священных женщин. В произведениях они вместе 
с основнымы героями изображаются в качестве вспо-
могательного положительного героя, осуществляющий 
на практике заветную мечту народа. В еѐ действиях 
чувствуется влияние Анахиты. Вторая: злая притча ми-
фологического персонажа –называется змеей-русалкой. 
Еѐ роль–разрушение, уничтожение в произведении 
изображается в качестве образа, приводящая в кон-
фликтное состояние, препятствующий действиям     
основного героя. Герой легенды борется с ней и побеж-
дает. 

В образе феи такого типа чувствуется демонологи-
ческая точка зрения и равняется с демонологическими 
персонажами наподобие черта, ведьми, беса. Эти два 
вида образов фей имеют нечеловеческую природную 
магическую силу, она появляется из небытия и из бы-
тия исчезает. На берегу, взяв голову в руки, расчесыва-
ется, тело прозрачное, когда пьет воду она видна в гор-
ле, когда ест видна в желудке. 

Феи в древних источниках, в фольклорных творче-
ствах, в живописи отражаются в зооантропоморфных 
явлениях в виде полуженщины-полурыбы, полуженщи-
ны-полузмейи, тело птицы, голова женщины [3:56]. 

Образец названия феи «змея фея» появился на осно-
ве изображения древних богин в форме змейи. 

Узбекский фольклорист К.Имомов о феях, появля-
ющихся в виде огня опираясь на мнение ученых, при-
водит следующие: «Исторические основы фей, появля-
ющихся виде огня, появились в связи с культом огня, 
культом матери, управляющей огнем. На этапе матри-
архального общества были женщины, занимающиеся 
священным огнем. Потом эти женщины обожествились 
и превратились в притчу огня. Поэтому изображение 
образов фей в легендах и сказках в виде огня пошло с 
этого» [3:58]. 

Культ женщин или понятия, связанные с притчей 
покровительницей- матерью с генетической стороны 
связаны с понятием праотцов-прадедов. Дух матери 
рассматривался в качестве чистого, священного духа, 
потом они поднялись до степени культа матери и про-
ведение в их честь различных торжественных ритуаль-
ных мероприятий превращается в традицию. Одноко, 
со временем точки зрения о культовых героях, в ре-
зультате деформации, рассматривается в качестве куль-
та женщин, злого духа (демоническая притча) [5:46]. 

Потом на основе, появившегося религиозного поня-
тия учения Ислама об аде и рае, формировалось поня-
тие о райских девах. Они изображались как притча кра-
соты. Таким образом, среди народов об образе феи 
формировались две точки зрения. Первая точка зрения - 
еѐ считают человеческого происхождения, поэтому она 
изображается красиво и в форме человека. Вторая-
изображается в виде мифологической притчи, чѐрта, 
ведьмы и рассматривается как злой дух, приносящий 
вред человечеству. Если люди, особенно женщины, 
окажутся близко водоему, могут повредить здоровье. 
Поэтому художественное изображение образов фей в 
различных видах и содержаниях связано с различной 
точкой зрения среди народов.  

В легендах феи появляются несколько оторванным 
от демонологического и мифического содержания яв-
лениях. Они прилетают в виде голубя (птицы, иногда в 
виде рыбы), сняв с себя внешнее одеяние (чуче-
ло,чешуя) превращаются в человека, потом надев свое 
внешнее одеяние снова превращаются в голубя и уле-
тают. Герой легенды отбирает у нѐѐ внешнее одеяние. 
После этого процесе обратного превращения в голубя 
останавливается и выходит замуж за героя легенды. 
Девушка фея перед мужем ставит несколько условий. 
Одноко из-за нарушения условия со стороны мужа она 
обратно превращается в голубя и улетает. В мифиче-
ском превращении мифический субъект преобразуется 
не способом птичьего или рыбьего одеяния как в ле-
гендах, а без каких - либо одеянии само по себе. 
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В некоторых произведениях указывают, что феи 
обитают в Саду Ирам около горы Гохикап (Гоби). У 
них обычно имеются пышные дворцы, преданные рабы, 
дети, члены семьи. В семье старшие феи имеют уваже-
ние. Например, в туркменском эпосе «Сейпелмелек» (в 
туркменской версии сказание Горуглы) герой произве-
дения, встретив девушку фею, влюбляется, чтобы же-
ниться на ней надо представиться перед членами семьи 
феи, особенно необходимо понравиться старшой феи. 
Фея после выхода замуж проводит торжественную сва-
дьбу (той), и жених обладает несметным богатством 
феи. Такое повествование жизни такого фантастическо-
го образа, имея реальную основу, напоминает жизнь 
феодальных знатей. 

В легенде «Аншыбай батыр» образ Аншыбая напо-
минает первобытного (димург) человека. Он в лесу за-
нимается охотой. Ему исполняется шестнадцать лет. 
Однажды на озере, когда хотел подстрелить прилетев-
шего лебедя, он заговорил. Поговорив с Аншыбаем и 
узнав, где он живет, улетает. После того, как улетел 
первый лебед, прилетает на озеро еще один лебед, 
стряхнув крыльями превращается в девушку. Оказыва-
ется первым прилетевший лебедь был дочкой верую-
шей феи, а второй дочкой иноверца. Обе они влюбля-
ются Аншыбаю и соглашаются выйти за него замуж. 
Аншыбай говорит, что у него нет возможности женить-
ся. Тогда феи, улетев и на обратном пути приносят 
Аншыбаю узелок с золотом. Аншыбай на базаре поку-
пает все необходимое для двух юрт. Заплатив двадцати 
женщинам, строит юрту. Женивщись на двух феях, 
устроив двух фей на две юрту, стал самым богатым на 
своей родине. В конце легенды феи помогают Аншы-
баю победить, встретившиеся трудности в жизни и сво-
их врагов. 

Мотив превращения (встряхнув крыльями превра-
щение феи –лебедя в девушку) легенде выполняет зада-
чу поэтического приема передачи социального содер-
жания произведению. Перешедший в легенду это пре-
вращение сообщает о социально-эстетическом коде, а 
не мифическом, т. е. это мифическое превращение 
направлено на осуществление в жизни заветной мечты 
древних людей о счастливой жизни. Например, феи 
войдя в человеческий вид, выполняют различные соци-
ально-бытовые задачи. Дав Аншыбаю несметные бо-
гатства, помогает жить счастливой жизнью, помогая 
победить врагов и встретившиеся трудности в жизни, 
служат помощником в победе добра над злом. Это дает 
сведение о превращении феи в поэтический образ, из-
менив свою первоначальную демонологическую форму 
и действия.  

Связь место обитания феи с водоѐмом - это следы 
культа воды, а отражение еѐ в виде лебедя является 
древними тотемическими элементами культа птицы. 
Появлению культа птиц основой сперва послужила еѐ 
доброе отношение к людям. С появлением тотемиче-
ского религиозного поверья   еще дальше обожествился 
культ птиц.   

Почти во всех версиях сказании «Едиге» есть мифо-
легендный сюжет сверхъестественного рождения Еди-
ге. В каракалпакской версии Едиге рождается от феи 
голубя, а казахской версии от русалки дочери подвод-
ного царста. В ногайской версии, мать Едиге является 
дочерью ведьмы. Во всех этих версиях феи это суще-
ство в человеческом виде, которое снимает с себя пти-
чье одеяние, после нарушение поставленного условия, 
сказав, что она ждет ребенка, вновь превращаются в 
птицу и улетают. Одеяние феи в птичью форму и их 
превращение в птицу в легендах является картиной 
диффузии мифического превращения.  

В казахской версии сказания «Едиге» в варианте 
сказителя Нуртууган есть такой легендный сюжет. 
Отец Едиге Маулимнияз с малых лет остается сиротой 

и воспитывается у святого Тукли шашлы Баба. Мау-
лимнияз был самым грамотным среди пятисот муридов 
(воспитанников). Он был настолько преданным своему 
пиру (наставнику), что он обещает не жениться, не 
иметь детей, не иметь богатсво, не совершать грех. Но 
однажды во сне фея ему говорит: «Я живу за горами 
Кап тау (Гоби) на берегу черной воды, найди меня там, 
и мы будем жить вместе».  Любовь Маулимнияза к фее 
была выше его обещания пиру и он, получив разреше-
ния у пира, идет искать еѐ. В ходе поиска феи он пре-
одолевает много трудностей и женится на фее. От их 
брака рождается Едиге батыр [2:154]. 

 Генеологическо-мифические мотивы об Едиге по-
явились в качестве заканомерного продолжения тради-
ции создание мифов об историческом образце. Однако, 
передание этих генеологических элементов мифа в ле-
гендах нельзя считать бесцельным переносом. Сказите-
ли при внедрении в структуру легенды этих генеологи-
ческих элементов мифа, перед собой ставили опреде-
ленную цель. Этим самим они с одной стороны учиты-
вали изображение Едиге величественным, с другой сто-
роны думали о художественном оформлении и дей-
ственности содержания легенды народам [1:81] 

 В сказании этим легендным сюжетом объясняется 
идеализированный образ Едиге с целью описания отли-
чия его от обычного человека, он нечеловеческого про-
исхождения, а рожден от святого и феи. 

Связь происхождения Едиге с дичью-птицами, т.е. 
мифический деталь рождения Едиге от феи-птицы яв-
ляется реликтами зооантропоморфических, тотемиче-
ских мифов [1:82]. 

Здесь герой рождается не от птицы непосредствен-
но, а от мифического персонажа-террокота превращен-
ного в человека в результате демифологизации. 

Узбекский фольклорист проф.Б.Саримсаков в своих 
исследованиях о связи мифов и сказок  между собой, 
анализируя узбекскую народную сказку «Рыба-
девушка» (русалка)  дает следующие правильные мне-
ния: «Некоторые исследователи эту древнюю рыбу-
девушку анализируют в качестве образа  относящегося  
тотемическим мифом. В узбекской мифологии не было 
тотема рыбы. Чем искать тотема рыбы в узбекской ис-
торико-социальной точке зрения системы, лучше ис-
кать еѐ в мифологическом влиянии и в исторической 
связи, который дает правильные результаты. Опираясь 
этой точки зрения можем сказать, что тотемистические 
мифы, связанные с рыбой, были распространены среди 
народностей, живших в период элленизма на берегу рек 
Амударьи и Сырдарьи, постепенно изменив мифиче-
ский код они внедрились в структуру узбекских народ-
ных сказок. Элементов культа рыбы, сохранившийся 
среди населения и в древней Хорезмской искусстве 
живописи надо рассматривать воздействием эллениз-
ма» [6:111]. 

Делаем вывод, что изображение мифологического 
персонажа, так называемого водная фея, в легендах и 
народных мифических воспоминаниях в виде полуры-
бы, полу-женщины (русалка) –это результат элементов 
рыбьего культа, распространенный среди тюркских 
народностей через связи между народами и мифологи-
ческим влиянием. 

Если сказать обобщенно, то исторические данные 
образа феи связаны с дуализмом Зороастризма и демо-
нологическими поверьями, также поверьями древних 
мифов культа природы (водная культ), культа огня, 
птичьего культа, культа женщины. Мифологический 
субъект-(черт, бес) нечистый дух, ведьма, появившийся 
в древнем обществе, развиваясь в процессе, историче-
ского развития в результате эволюции начинает отде-
ляться от своего первоначального демонологического и 
мифического качества. Мы анализируя вышеуказанные 
легенды заметили эволюцию развития мифических об-
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разов, в эпоху совершенствования мифического мыш-
ления отделяясь от начального вида и мифической 
функции, до степени сказок, устного народного творче-
ства легенды, до поэтического образа. Изображение 
феи в виде получеловека, полуптицы, выполнение ими 
различных социально-жизненных задач рассматриваем 
как явление развития сознания, т.е. явлением демифо-
логизации. Однако, несмотря на то, что феи изобража-
ются в облике человека, они отличаются от обыкновен-

ного человека внешним видом и сверхестественной 
силой. Поэтому в легендах феи выполняют те работы, 
которые не в силу обыкновенному человеку, и помога-
ют победить жизненные трудности, жить счастливой 
жизнью, противостоять врагам, А рождение от феи в 
птичьем облике через мифической детализации идеали-
зирует образ героя, и этим самым, содержание легенды 
передается народу как художественное произведение и 
становится более воздейственным.  
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада эпик қиссалардаги пари образининг бадиий роли кўриб чиқилади. Пари образининг ижтимоий, 

маиший ва тарихий асослари ва мифологик эволютсия натижасида бадиий такомиллаштириш йўллари очиб берилган. 
РЕЗЮМЕ. В данной статье рассматривается художественная роль образа феи в эпическом изложении. Социально-бытовые 

и исторические основы образа феи. Расскрываются пути художественного совершенствования в результате мифологической 
эволюции. 

SUMMARY. The article deals with the artistic role of fairy image in the epical interpretation and its social and historical back-
grounds.Ways of artistic perfection in the result of mythological evolution are revealed. 
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Badiiy ong, dunyoqarash va tafakkur har doim 

yangilanishga hamda o‗zgarishga moyil. ―Chinakam lirika, 
— deb yozadi Gegel, — boshqa har qanday haqiqiy 
poeziya kabi inson yuragining chinakam mazmunini ifoda 
qilib berishi kerak. Biroq hamma narsa va hatto eng xolis, 
eng predmetli va eng moddiy hodisalar ham lirik mundarija 
kasb etarkan, shaxsan his qilingan, ko‗ngul ko‗zgusida 
yo‗g‗rilgan, tasavvur qilingan va o‗ylangan holda 
gavdalanmog‗i lozim‖ [1]. Ko‗ngil haqida so‗z borganda 
unga shunchaki ko‗ngil sifatida qarash nojoizdek tuyuladi. 
Chunki uning zamirida tasavvufiy, ruhiy, emotsional ibora 
yoki mavhum bir tushunchani anglatadigan iborani ham 
anglash mumkin. Ko‗ngil timsoli avvalo inson psixologiya-
si bilan bog‗liq umumiy tushunchani anglatib, uning xarak-
teri va o‗y qarashi, mentalitetini baholab beradi. Bunga 
uning urf-odatlari, ajdodlari, jamiyatdagi tizim, yashash 
tarzi va oilaviy muhiti katta ta‘sir etadi. Ammo shuni qayd 
etish kerakki, o‗zbek tilida ko‗ngil abstrakt tushuncha 
bo‗lsa ham, ko‗ngilning o‗zi insonning qaysi a‘zosida 
tasavvur hosil qilishi bilan muhim ahamiyat kasb etadi.  

―Insoniyat mavjud ekan, hayot, davr va zamon o‗zgarib, 
qayta va qayta yangilanaveradi. Bu yangilanish kishilar 
ongi dunyoqarashi va munosabatlariga ham o‗z ta‘sirini 
o‗tkazmay qolmaydi. Biroq insonning ichki olamiga xos 
aslan yuksak his-tuyg‗ular hech qachon o‗zgarmaydi. 
Chunki ularning aksariyati ko‗ngil olamiga dahldor. 
Ko‗ngil esa insonning erk va hurlik maqomi. Uning o‗z 
mavjudlik tarzi talab va haqiqatlari bor. Buni juda chuqur 
anglagan Sharq shoirlari o‗z asarlarida doimo ko‗ngil hayo-
tidan so‗z ochib o‗quvchini ko‗ngil haqiqatlaridan ogoh 
etishgan. Ko‗ngilni ulug‗ ne‘mat insoniylik asosi ma‘rifat 
beshigi sirlar kaliti sifatida talqin qilishgan. Shu sababli 
ko‗ngil she‘riyatning eng go‗zal eng faol timsoliga 
aylangan‖ [2].  Ko‗ngil, qalb inson dardini va ozgalarning 
sirlarini saqlash uchun eng qulay va ishonchli joy hisobla-
nadi. Sir faqat ikki kishi o‘rtasida saqlanishi kerakligini 
inobatga oladigan bo‗lsak u oshkor emas pinhon tu-
tulmog‗kerak. Ammo uni hammaga oshkor qilishdan ko‗ra 
saqlab yurishning yuki va mas‘uliyati anchayin og‗irroq. 
Mana shu yukni ko‗tarishni shunchaki ko‗tarish emas uni 
asrab avaylashni esa insonning faqat birgina a‘zosi 

ko‗ngilga topshirilishi zamirida ham katta ma‘no mavjud 
bo‗lsa ajab emas. Adabiyot esa bu ma‘noni ochishga uni 
teranroq anglatishga xizmat qiluvchi vosita desak xato 
bo‗lmaydi. Mumtoz adabiyotda ayniqsa lirikada ko‗ngil 
ko‗zi, qalb oynasi, kabi terminlar ko‗p uchraydi. Bu esa 
adabiyot olamida ko‗ngil timsolining vujudga kelishiga 
sabab bo‗ldi. Aynan mana shu terminlardan foydalangan 
holda yaratilgan ijod namunalarini mutoala qilganda 
ko‗ngil timsoli haqida to‗liqroq va tugalroq tasavvurni his 
etish mumkin. Ko‗ngil tuyg‗usi turli xil his hayajonga o‗ta 
boy bo‗lib, quyidagilarni o‗z ichiga oladi:  

 kayfiyat;  
 shodumonlik; 
 qo‗rquv hissi;  
 his hayajon va boshqalar.  
―XV asrning birinchi yarmida yashab ijod etgan turki-

ygo‗y shoirlar she‘riyatida ruhiy tasvir unsurlari paydo 
bo‗lib, inson obrazi brogan sari to‗laroq gavdalana 
boshlagani tadqiqotchilar tomonidan qayd etilgan. Bu ruhiy 
tasvir, avvalo ko‗ngil holatidan bahs etish, ko‗ngil 
haqiqatlariga urg‗u berish bilan ifodasini topdi. Masalan 
Lutfiy, Atoiy, Gadoiy she‘riyatida ko‗ngil timsolining 
ko‗proq xalq og‗zaki ijodi va fors-tojik adabiyoti ta‘sirida 
yuzaga kelgan an‘anaviy tashbeh va sifatlari holat va 
xususiyatlari o‗z ifodasini topgandir‖ [2]. 

Ko‗ngil odamzod o‗zini anglashi va o‗zgalarni tushinib 
yetishi uchun eng muhim vositachi sanaladi. Uni insoniylik 
mohiyati deb atasa ham bo‗ladi. ―Shuning uchun Ko‗ngil 
iloh xazinasi. Inson ko‗ngilni tanib o‗zini taniydi. Nizomiyda 
Ko‗ngil ma‘rifat makoni, vujud sultoni. Ammo Amir Xusrav 
bunga aniq so‗fiyona tus berib, so‗fiyning xilvatdagi hola-
tlarini tasvirlaydi. Abdurahmon Jomiy she‘riyatida esa, 
ko‘ngil ishqning xufyona aks sadosi bo‘lib xizmat qiladi 
Navoiyda bo‗lsa, Ko‗ngilning olamdan vujud olamiga kelib, 
Alloh qudratidan hayratlanishlari tasvirlanadi. Shu o‗rinda 
dostonlarning nomlanish sababi ham ma‘lum bo‗ladi, 
ya‘ni ―Matla‘-ul anvor‖ deganda, Ko‗ngil ilohiy nur por-
laydigan joy ekanligi ―Hayrat-ul abror‖ deganda, safardagi 
solih ko‗nglining hayratini anglashimiz kerak. Sharq 
mumtoz adabiyotining zabardast vakillari Jaloliddin Rumiy, 
Alisher Navoiy, Abdurahmon Jomiy ―ko‗z‖, ―ko‗z yoshi‖, 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №3.2023 

                                                                                                                          104 
 

―qonli ko‗z yoshi‖ kabi so‗z va iboralaridan nazmda ko‗p 
o‗rinda unumli foydalanganlar. Mavlono Rumiy ―Ko‗zni 
yumgil ko‗zga aylansin ko‗ngil‖ desa, Hazrat Jomiy ―Qon 
to‗kar yosh o‗rniga shu chashmi giryonim mening,‖ deb 
yozadi. Hazrati Alisher Navoiy ―Lisonut tayr‖da arab yo-
zuvidagi ko‗z so‗zining yozish shakliga ishora qilib ko‗z 
so‗zidagi birgina nuqtani olib qo‗yilsa ko‗rga aylanadi 
deydi. Bundan ko‗zning ma‘naviy ochiqligi inson 
shaxsidagi asosiy jixatligini tushunish mumkin‖ [3]. 

Alisher Navoiy va Zahiriddin Muhammad Bobur liri-
kasida ko‗ngil timsoli juda ham ko‗p qo‗llanilgan. 
Navoiyshunos olim Y. Isxoqov xuddi saboga o‗xshab 
ko‗ngilga murojaat qilish Sharq lirikasida an‘anaga aylanib 
qolgan bir usul bo‗lib, ko‗ngil ―sevgining asosiy sababchisi 
sifatida talqin‖ [4] qilinishini qayd etgan. Bobur ijodini 
diqqat bilan o‗rganar ekanmiz ko‗ngil timsoli turli 
o‗rinlarda goh oshiq, goh ma‘shuqa, goh g‗arib, goh pod-
shoh tomonidan tarannum etiladi. Ko‗ngil kechinmalari 
orqali shoir o‗z ruhiy olamining ayni vaziyatdagi holatini 
kengroq va chuqurroq tushuntirib berishga harakat qilgan. 
Bu esa mumtoz adabiyot ixlosmandlariga ayniqsa Bobur 
ijodini katta qiziqish bilan mutoala qilayotgan 
kitobxonlarga ko‗ngil timsolining turlicha ma‘nolarda aks 
etishini aniqroq ko‗rsatib beradi. U o‗z she‘rlarida poetik 
nutqni xalq tiliga yaqinlashtirgan shu sababli ham uning 
she‘rlaridagi mavzu va mazmunni anglab olish oson. 
Yuqorida nomlari qayd etilgan o‗z davrining eng mahoratli 
mumtoz adabiyot vakillari o‗z lirikasida ko‗ngil timsolini 
yaratishda an‘anadan tashqari o‗ziga xoslikka ham 
erishgan. Shu bois ham ular tomonidan yaratilgan 
she‘rlarda ko‗ngil timsoli juda yuqori darajaga ko‗tarilgan. 
Haqiqatdan ham ko‗ngil shunchalar ulug‗ tuyg‗uki uni 
oddiy so‗z bilan tasvirlash juda qiyin buni ham faqat 
yuksak mahorat sohiblarigina go‗zal ash‘orlar bilan taran-
num eta oladi. Shoir ijod olami borasida so‗z ketganda al-
batta undan oldin ijod qilgan va Bobur ularni o‗ziga ustoz 
deb bilgan ijodkorlarning ta‘sir kuchini e‘tirof etish kerak. 
Boisi Zahiriddin Muhammad Bobur ijod olamini bir cham-
an deb tasavvur qilsak, bu chamandagi gullarning turfa hid 
taratishida ustoz shoirlarning o‗rni benihoyatda katta. Bu-
larni shoir tomonidan bir necha o‗rinlarda ustozlarini e‘tirof 
etganligida ko‗rish bilan birga she‘riyatida ularning 
an‘anasini davom ettirganidan ham anglab yetishimiz qiyin 
emas.  ―Bobur lirikasini Alisher Navoiy lirik merosidan 
ayro tasavvur etib bo‗lmaydi. Bobur Sharq va o‗zbek 
she‘riyati namoyondalari, ayniqsa, Lutfiy va Alisher 
Navoiy an‘analarini ijodiy o‗zlashtirdi, davom ettirdi‖ [4]. 
Shu boisdan ham Bobur lirikasida Navoiy va Lutfiy ijodi 
ta‘sirida yozilgan she‘rlar talaygina. Boisi Bobur Lutfiy 
ijod maktabida tahsil olgan. Lutfiyning quyidagi g‗azali 
Boburning shu tipdagi g‗azallari paydo bo‗lishiga sababchi 
bo‗lgan desak mubolag‗a bo‗lmaydi: 

Matla‟: 
Meni shaydo qiladurg‗on, bu ko‗nguldur, bu ko‗ngul, 
Xor-u rasvo qiladurg‗on, bu ko‗nguldur, bu ko‗ngul. 
Maqta‟ 
O‗zgadin ko‗rmaki ko‗zung yoshini, ey Lutfiy, 
Ayni daryo qiladurg‗on, bu ko‗nguldur, bu ko‗ngul. [5] 
Boburning quyidagi baytiga nazar solsak aynan Lutfiyni 

ushbu ―Bu ko‗nguldur, bu ko‗ngul‖ radifli g‗azalidan 
ilhomlangan degan fikrga boramiz: 

―Ko‗z ko‗rar, lekin solur meni balog‗ bu ko‗ngul, 
Bu baloni necha chashmi xunfishondin ko‗rgamen‖ [6]. 
Ikki ijodkorning she‘rlaridan bir xulosaga kelishimiz 

mumkinki Lutfiyni ham Boburni ham o‗z ko‗ngli baloga 
giriftor ham qiladi, holatini xor-u rasvoyam qiladi. Ko‗ngil 
rishtalarni bog‗laydi, dillarni birlashtiradi eng muhimi ruhiy 
osoyishtalikni ham hadya etadi. Ana shu osoyishtalik shoir-
lar ijodini ham bir-biriga bog‗lab bir-biridan ilhomlanishga 
sabab bo‗lar ekan. Boburni ko‗ngil borasidagi o‗y-
qarashlarini jumbushga kelib satrlarda aks ettirishga saba-
bchi bo‗lgan ijodkorlardan yana bir so‗z mulkining sultoni 

Alisher Navoiy deb aniq ayta olamiz. Bunday fikrga kelish-
imizga esa Boburning ko‗ngil, qalb, dil kabi timsollarni 
she‘rlarida aks etishida Navoiyga xos bo‗lgan an‘ana 
ko‗rinishlarining mavjudligi sabab bo‗ladi. Xususan Alisher 
Navoiy o‗z mulohazalarida, Allohning olamni yaratishdan 
maqsadi – inson, insonni yaratishidan ―g‗araz‖ – maqsad 
esa KO‗NGILni yaratmoq edi, deydi:  

Ermas edi anda g‗araz hech gul, 
G‗ayri ko‗ngulkim, g‗araz erdi ko‗ngul. [7] 
Shoir ko‗ngil ta‘rifida tashbehlarning eng sarasini, 

ohorlisini ishlatadi. Ya‘ni jism gulshan bo‘lsa, ko‗ngil 
undagi g‗unchadir:  

Eyki ko‗ngul vasfi bayon aylading, 
Sen bu ko‗ngulni ne gumon aylading. 
Gulshani jisming aro gul g‗unchasi, 
Bitsa gumon etma ko‗ngul g‗unchasi. 
Navoiydagi kabi ko‗ngilni g‗unchaga qiyoslash ana-

nasini Bobur xuddi shoirdek davom ettirdi. Buni shoirning 
quyidagi g‗azalidan ham bilib olsak bo‗ladi. 

Matla‘ 
―G‗unchadek ko‗nglum mening gulzor mayli qilmag‗ay, 
G‗am bila butgan ko‗ngul gulgasht ila ochilmag‗ay‖. [6] 

– deydi. 
Bu kabi ko‗ngilni g‗unchaga qiyoslashni Bobur o‗z 

she‘riyatida juda ko‗p o‗rinlarda qo‗llaydi. U Navoiydan 
me‘ros bo‗lgan ananadan oqilona foydalanib g‗unchaga 
qiyoslangan ko‗ngilni yuksak darajaga olib chiqadi. 

Yoki bo‗lmasam shoirning yana bir: 
―Qo‗y ey soqiy nasixat so‗zlarinkim, dil pisand ermas 
Mening devona ko‗nglumga nasixat sudmand ermas…  

- matla‘li g‗azali  Alisher Navoiyning ―Meni men istagan 
o‗z suhbatig‗a arjumand etmas‖ misrasi bilan boshlanadi-
gan g‗azaldan ilhomlanib yozilgan. Baytda oshiq uchun 
pandu nasihat befoyda, ko‗ngli qabul etmaydi. Shuning 
uchun u nosih (nasihat qiluvchi)dan yuz o‗girib, soqiyga 
murojaat qiladi‖ [8]. Ko‗rib turganimizdek mumtoz ada-
biyot vakillari bir-birlarining ijod namunalaridan ilhom-
lanib she‘r yoki asar yozishsa bilingki o‗zidan oldin yashab 
ijod etgan adabiyot vakilini o‗ziga ustoz yoki hamkor deb 
biladi. Bu esa o‗z navbatida shoirlarning o‗zidan oldingi 
an‘anaga rioya qilish orqali o‗zidagi o‗ziga xoslikni 
namoyon etishiga dasturul amal bo‗lib xizmat qiladi desak 
mubolag‗a bo‗lmaydi.  

―Bobur g‗azallarida Alisher Navoiy tasvir mahoratining 
ta‘siri yaqqol seziladi. Bobur g‗azallarida har bir baytni 
tashkil etuvchi misralarning mazmun jihatidan yahlitligi, 
birinchi misrada bayon etilgan fikrning ikkinchi misrada 
sharh etilishi va har ikkala misra mazmuni bir-biridan 
ajralmas bir butunlik kasb etilishi shu jumladandir. 
Shuningdek she‘riy obrazlar, badiiy tasvir vositalarini ishla-
ta bilish mahorati Navoiy maktabining ta‘siri ostida 
shakllangan. Ifoda uslubidagi soddalik, g‗azal tilining xalq 
tiliga yaqinligi maqsad, fikrning ko‗p o‗rinlarda lo‗nda va 
ochiq bayon etilishi esa Bobur g‗azallarining original ji-
hatlarini tashkil etadi‖. [8] Xususan Ko‗ngil so‗zining 
tilimizda arabcha va forscha dil, qalb kabi sinonimlari 
mavjud bo‗lsa-da, bu so‗zlarga nisbatan keng qo‗llanuvchi 
hamda poetik timsol darajasiga ko‗tarilgani ko‗ngildir. 
Lug‗atlarda ―ko‗ngil – kishining his –tuyg‗u kechinmalari 
manbai; yurak, qalb, dil, xotir, yod, fikr, xayol, ixtiyor, har 
narsaning markazi, o‗rtasi – deb sharhlangan‖. Qolaversa, 
xalq og‗zaki ijodida ham ko‗ngil bilan bog‗liq ―ko‗ngil 
bermoq‖, ―ko‗ngil olmoq‖, ―ko‗ngil ko‗yi‖ kabi bir qancha 
iboralarning mavjudligi yoki xalq qo‗shiqlarda ko‗ngilning 
tarannum etilishi ham mazkur tushunchaga so‗z san‘atining 
barcha sohalarida keng murojaat qilingani ko‗rsatadi. 
Mumtoz adabiyotimizda ham ko‗p qo‗llanilgan poetik tim-
sollardan biri. 

Qizig‗i shoir she‘rlarining ko‗plarida keluvchi ko‗ngil 
timsolini hamisha yo notavon yoki telba holatida uchrata-
miz. Shoir notavon va telba so‗zlari orqali o‗z ko‗ngil ho-
latini yoki bo‗lmasa lirik qahramonning ko‗ngil holatini 
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tasvirlaydi. Xususan quyidagi baytga to‗xtaladigan bo‗lsak 
shoirning notavon ko‗ngliga ishq qayg‗u olib keladiganligi-
dan gumonda ekanligini ko‗rishimiz mumkin: 

Notavon ko‗nglimga ishqi qayg‗uni kelturgidek, 
Ayshu ishratni ko‗nguldan qayg‗urur el qilgudek. 
Shoirning shu xildagi she‘rlari talaygina. Uning liri-

kasida kamdan-kam hollarda ishqdan sarmast ko‗ngilni 
uchratamiz. Bu ham Bobur lirikasiga xos bo‗lgan an‘ana va 
o‗ziga xoslikdan dalolat bersa ajab emas. Bobur Mirzo 
ko‗ngil timsolidan foydalanishda mumtoz adabiyot vakil-
larining ananasini davom ettirgan ammo undagi ko‗ngil 
timsolining tarannum etilishida shoh va shoirga xos bo‗lgan 
o‗ziga xoslikni anglashimiz qiyin emas. Chunki Bobur 
ko‗nglida osoyishtalik his etgan, ko‗nglini o‗ziga maskan 
tutgan, yorga yetishishda ko‗nglini vositachi qilgan, hiyonat 
ko‗rganda esa o‗z ko‗ngli bilan do‗st tutingan eng asosiysi 
esa yurtini qo‗msab Vatanidan yiroqda azob tortganda 
ko‗nglida ijod qilgan shoir. Boburchalik ko‗ngilni kuy-
lagan, undan ilhom olgan, u bilan sirlashgan shoir yoki yo-
zuvchi bo‗lmasa kerak. Ana shu jihatlari bilan ham Bobur 
shoh ko‗ngli bilan kechirgan his-tuyg‗ularini shoir ko‗ngli 
bilan yanada jimjimador qilib qog‗ozga tushiradi. Bu dard-
u hasrat va ruhiy kechinmalar Bobur bilan birga kitobxon 
qalbidan ham chuqur joy egallaydi. Shu o‗rinda so‗zning 
sehridan mahorat bilan foydalana olgan ―Bobur Mirzo liri-
kasida ko‗ngil turli holatda va turfa ma‘nolarda o‗z aksini 
topganini guvohi bo‗lishimiz mumkin. 

Muallif nasriy va nazmiy asarlarida qo‗llagan ko‗ngil 
timsoliga doir so‗zlarni quyidagi guruhga ajratish mumkin: 

1. Emotsional holat; hazin ko‗ngul, ko‗ngli tilamoq. 
2. Ijtimoiy munosabat; ko‗ngul bermoq 
3. Gumon; ko‗nglida ne dog‗larkim yo‗q, ko‗nglida 

egriligi bo‗lmoq. 
4. Mulohaza; ko‗nglug‗a shubha kechmoq. 
5. Qaror; ko‗ngliga kechurmoq 
Muallif kayfiyati bilan bog‗liq ko‗ngil timsoli she‘riy 

asarning boshidan oxiriga qadar dil, yurak, qalb, vijdon, 
oxirat kechinmalari bilan kurashadi, hatto uning o‗y 
qarashi, tizimli tahlil orqali – qalb kechinmalari bilan 
sayqallashadi‖ [9]. Mumtoz adabiyot vakillarining deyarli 
barchasi she‘rlarida timsollardan keng va mazmunli 
foydalanishgan. Lutfiy, Jomiy, Navoiy lirikasida kelgan 
sog‗inch, ishq, muhabbat, firoq, g‗urbat va eng asosiysi 
ko‗ngil timsollarini Bobur ijodida ham uchratamiz. 
Timsollardan foydalanish o‗ziga xos tarzda mumtoz 
adabiyot vakillarida an‘anadek bir birida takrorlanib kelgan. 
Ammo har birining ruhiy holati va tasvirlash usuli turlicha 
bo‗lganligi sababli yuqorida takidlangan timsollarni har bir 
ijodkor she‘rlarida yangidan-yangi kashf etish va o‗zgacha 
ko‗rinishlarda anglash qiyin emas. Jumladan Bobur 
she‘rlarida ham buning yaqqol isbotini ko‗rishimiz mum-
kin. Bobur ijodida ham ko‗p o‗rinlarda Lutfiy va Navoiy 

ijodida takrorlangani kabi ko‗ngil timsolidan yorga, 
mashuqaga ishqini, sevgi va muhabbatini bayon etuvchi 
vosita sifatida foydalanilgan. Buni esa har uchala shoir ham 
mohirlik bilan ifoda etgan. Shuningdek, Bobur yangi-yangi 
timsollarga qo‗l urish orqali o‗z hissiyotlarini namoyon 
etishga uringan. Bu esa uning she‘rlarini mazmunan 
boyitishga xizmat qilgan. Xususan gul va bulbul timsoli 
Bobur uchun o‗z ichki dunyosi, ko‗ngil kechinmalari  va 
iztirobli ruhiy holatlarini ta‘sirchan ifodalash vositasi 
bo‗lgan, desak mubolag‗a bo‗lmaydi. 

Shoirning she‘rlari hayot saboqlariga ega falsafaga va 
mukammal fikrlarga boy. Hasbi hol mavzusida yozilgan 
she‘rlarda Boburning hayoti davomida boshdan kechirgan 
voqealarini, ko‗rgan qiyinchiliklarini, hiyonatlarini va 
ishqdan sarmast bo‗lib bazan muhabbatning achchiq azo-
blaridan iztirob chekkanini anglab olish qiyin emas. Buni 
quyidagi baytdan ham bilib olishimiz mumkin. 

Misol uchun: 
―Ko‗nglumizga javr behad qildi ul nomehribon, 
Jonima yuz ming g‗amu mehnatni hosil qilg‗udek‖ [6].  
Yuqoridagi baytda ham insonnning ishqiy holati, 

mashuqaning yoriga adolatsiz javobi izhorining manzarasi-
ning noyob tasviri uning yangicha, o‗ziga xos badiiy 
ifodasini kuzatamiz. Bir qarashda yuqoridagi bayt oddiy 
lirik qahramonning ishqiy kechinmasining izhoridek tuyu-
ladi. Lekin diqqat bilan mutoala qilininb tahlil qilinganda 
misralarning tashqi ma‘no kasb etishi bilan birga mumtoz 
adabiyotda keng qo‗llaniladigan badiiy san‘atlar orqali 
ifodalangan chuqur ichki mazmun ham borligini anglab 
olish qiyin emas. Ana shu ichki mazmunning borligi shoirn-
ing ruhiy holatini, ko‗ngil kechinmalari va muhabbatga 
to‗la izhorlarni kitobxonga to‗laqonli tarzda ifodalab beradi. 
Bu esa Bobur she‘rlarining yanada ta‘sirchanligini oshiradi. 
Shuningdek, ichki hissiyotning she‘rdagi ifodalanishi mu-
toala qilayotgan har bir o‗quvchining aynan o‗sha holatga 
tushishiga, o‗sha holatni his qilishga undaydi. 

Bobur Mirzoning boshqalarga o‗xshamagan boshqa 
ijodkorlarni takrorlamaydigan jihatlaridan yana biri u o‗z 
his-tuyg‗ulari va ruhiy kechinmalarini yashirmasdan 
boricha o‗quvchiga yetkazib bera olishidadir. Mumtoz ada-
biyotda umuman olgan adabiyotda kamdan-kam shoirgina 
bu maqomga erisha olgan desak mubolag‗a bo‗lmaydi. Bo-
bur esa o‗sha kam sonli deya etirof etiluvchi shoirlar qator-
idan o‗rin olgan. ―Ma‘lumki, adabiyot jumladan, she‘riyat 
uchun ham birdan-bir unsur so‗zdir. She‘rda turli kechinma, 
hissiyot, hayol, tuyg‗u, tushunchalar faqat so‗z orqali ifoda-
lanadi. Shuning uchun ham ulug‗ shoirlar so‗z o‗lik 
ko‗ngillarga va jonsiz tuyg‗ularga hayot bag‗ishlovchi jon 
deya ta‘riflashgan‖ [8]. Boburning lirikasida ham Navoiy 
lirikasi kabi so‗z sehri, so‗z qudrati yetakchilik qiladi. Ana 
shu jihatlari bilan ham Bobur she‘riyati maqtovga sazovor 
desak xato bo‗lmaydi. 
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REZYUME. Maqolada mumtoz adabiyotda keng qo‗llanilgan ko‗ngil timsoliga murojaat qilingan. Ko‗ngil timsolining mumtoz 

adabiyoti vakillari ijodida turlicha o‗rinlarda talqin qilingani misollar yordamida tahlil qilingan. Shuningdek ko‗ngil timsolining Bobur 
lirikasida qo‗llanilishi qanday ma‘nolarda aks etib kelganligi shoir g‗azal va ruboiylaridan misollar keltirish orqali tahlil etilgan.  

РЕЗЮМЕ. В статье говщрится о символе сердцаб который широко используется в классической литературе. На примерах 
анализируется трактовка символа души в разных местах творчества представителей классической литературы. Кроме того, ана-
лизируется использование образа сердца в лирике Бабура на примерах из газелей и рубаев поэта.  

SUMMARY. The article refers to the sybol of the heart, which is widely used in classical literature. The interpretation of the sybol 
of the soul in different places in the work of representatives of classic literature is  analyzed with the help of examples. Also, the meaning 
of the use of the image of the heart in Babur‘s lyrics is analyzed by giving examples from the poet‘s ghazals and rubai. 
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ҚАРАҚАЛПАҚ ХАЛЫҚ АЙТЫСЛАРЫНДА АССОНАНС 
А.П.Насирова – таяныш докторант  

Бердақ атындағы Ⱪарақалпақ мǝмлекетлик университети  
Taянч сўзлар: қoрaқaлпoқ xaлқ айтишлари, поэтик нутқ, лингвопоэтика, лингвопоэтик таҳлил, ассонанс ҳодисаси, унли то-

вушлар, унлиларнинг такрорланиши, бадиий образ. 
Ключевые слова: каракалпакские народные айтысы, поэтическая речь, лингвопоэтика, лингвопоэтический анализ, явление 

ассонанса, гласные звуки, повторение гласных, художественный образ. 
Key words: karakalpak folk aitys, poetic speech, linguopoetics, linguopoetical analysis, assonance phenomenon, vowel sounds, 

repetition of vowels, artistic image. 
 
Кӛркем текстти анализлеў барысында фонетикалық  

бирликлердиң эстетикалық ӛзгешеликлерине айрықша 
дыққат қаратыў зәрүр. Себеби, поэзиялық текстлерде 
тил сеслериниң эстетикалық имканиятлары тез ҳәм 
аңсат түсиниледи. Қосық қатарларында ӛзине тән 
жағымлы музыкалылық яғный сеслер уйқасымлылығы 
болады. Буған тил сеслерин стиллик жақтан шебер қол-
ланыў нәтийжесинде ерисиледи. Поэзияда, тийкарынан, 
аллитерация, ассонанс, геминация сыяқлы фонетикалық 
усыллардан пайдаланылады. 

Тилимиздеги сӛзлердиң миллийлигин кӛрсетиўши 
факторлардан бири сингармонизм болып, бул нызам 
тийкарында бирдей сеслердиң избе-из жайласыў бары-
сы анық ҳәм тәбийий ҳалға келген. Стилистикада бул 
стиллик қубылыс ассонанс деп аталады. Яғный, бирдей 
сеслердиң избе-из келиўи, олардың қайталаныўы ассо-
нанс болып табылады.  

Дүнья ҳәм түркий тил билиминде кӛркем текстти 
фоностилистикалық бағдарда изертлеў бойынша кӛп 
илимий жумыслар исленген. Ал, қарақалпақ тил 
билиминде Б.Юсупованың [12] монографиясында кең 
түрде үйренилген. Бунда кӛркем шығарма тили ҳәм 
кӛркемлеў қураллары системасында сеслик 
қайталаўлардың орны, фразеологизмлердеги 
фонетикалық қубылыслар, олардың 
фоностилистикалық ӛзгешеликлери сӛз етилген.  

«Инсан турмысының тийкарғы мәплерин, 
талапларын, қағыйдаларын кӛркем-эстетикалық 
кӛзқарастан сәўлелендиретуғын айтысларда тил 
қураллары оның тилиниң тартымлы, ӛткир, тәсирли 
болыўына хызмет етеди. Ӛзинде миллий тилдиң 
тийкарғы ӛзгешеликлерин толық сәўлелендиретуғын 
аўыз әдебияты жанрларының бири сыпатында 
халықтың тил шеберлигин, кӛркемлигин кӛрсетеди. 
Айтыслар тили ӛзине тән, шайырлар айтыслары менен 
жуўап айтысларында сӛзди, кӛбинесе, астарлап 
кестелеў, ўақыя, қубылыс, зат ямаса ҳәрекетлерди 
туўрыдан туўры емес, ал басқа, екинши бир мәни 
арқалы астарлап сыпатлаў сезиледи. Айтыслардың 
мазмуны кең, терең, тили ӛткир, ол бир тәрептиң 
екинши тәреп пенен айтысыўында жеңиўге, 
тапқырлыққа, шешенликке тийкарланған. Бунда, 
әлбетте, уйқаслардың орны айрықша болып, ӛз 
гезегинде, фонетикалық уйқаслар, сеслик тәкирарлар 
белгили дәрежеде кӛркемлик хызмет атқарады» [12:54-
55]. Биз бул мақалада қарақалпақ халық 
айтысларындағы даўыслы сеслердиң үйлесими – 
ассонанс қубылысын анализ етиўди мақсет етип алдық. 
Себеби, халық аўызеки дӛретпелериниң тилин 
лингвопоэтикалық жақтан изертлеў ҳәзирги қарақалпақ 
тил билиминиң алдында турған актуаль мәселелерден 
бири болып табылады. 

Ассонанс қубылысы арқалы дӛретилген қатарлар 
сӛз шебериниң сӛз қолланыў усылының жеке, ӛзине тән 
ӛзгешелигин кӛрсетеди. Соның менен бирге, 
қарақалпақ тилиниң әжайып сеслик тәбиятын, 
байлығын, кӛркемлигин дәлиллейди.  «Сеслердиң 
тәкирарланыўы, оннан пайда болатуғын кӛркемлик, 
қатар келген сӛзлердиң басында, ортасында ямаса 
кейнинде уқсас ямаса бирдей сеслердиң қайталаныўы, 
бунда даўыслы сеслердиң гармониясы тил 
бирликлеринде үлкен хызмет атқарады» [12:125]. 

Қарақалпақ тилинде оның поэтикасын 
тәмийинлеўши факторлар кӛп. Басқа дүнья тиллерине 
салыстырғанда қарақалпақ тилинде музыкалы сеслер – 
даўыслылардың саны кӛбирек. «Тилдиң даўыслы 
сеслер системасының ритмлик-мелодиялық 
имканиятлары экспрессивлик-поэтикалық 
дереклериниң бири болып табылады. Поэтикалық 
дәрежеге кӛтерилген даўыслы сеслер қатарларды 
ритмлик куплетлерге айландырады» [4:82]. 

Ҳәрқандай сӛз устасы ӛз дӛретпесинде характер, 
образ, портрет жаратса тилге, сӛзге, ҳәттеки, сеске де 
ӛзгеше зейин менен қатнас жасайды. Бунда сеслердиң 
сәйкеслиги ямаса уйқасымлылығы тек сыртқы 
сулыўлық ушын таңланған сӛзлер емес, ал 
қаҳарманның сезими, эмоциясы, кеширмелери, оның 
ашыўы, ғәзеби, дебдиўи, сӛйлеўиндеги ӛзине тән 
ӛзгешеликлерин кӛрсетиў сыяқлы хызметлерди 
атқарады. Усындай ассонанслық усылда сӛз қолланыў 
ҳәм сеслик ӛзгешеликлер айтыслар тилинде жийи 
ушырасады. Буны мысаллар арқалы кӛрип ӛтемиз.  

Қарақалпақ халық айтысларында дәслепки еки 
қатарда ассонанслық сеслер уйқасымлылығы кӛбирек 
кӛзге тасланады. Мысалы:  

Аласа болса бойым аласа,  
Ақылым ӛзиме данадур 
Сендей, сендей жигитлер,  
Басымызда пәрманадур [5:274] 
Ағаш та бар аша,  
Аманбысаң, қудаша? 
Сизден жуўап болмаса, 
Бизден жуўап, қудаша [5:323] 
Есиктеги «е» дейсең,  
Еситпеймен, не? – дейсең, 
Шақмақлы қураш кийсеңде,  
Кешеги жүрген гедейсең [5:321] 
Бул мысалларға дыққат аўдарып қарасақ, «а», «е» 

сеслери аласа, ақылым, ағаш, аша, аманбысаң, есикте-
ги, еситпеймен сӛзлеринде  қайталаныўы арқалы 
қатарлардағы кӛркемлилик тәмийинленген. Қарақалпақ 
тилиниң сеслик тәбиятынан шебер пайдаланған ҳалда, 
сӛз үлгилериниң астарлы, аўыспалы, ӛткир мәнилери 
ҳәм сӛз образлылығы дӛретилген. Ассонанслық усыл 
арқалы тек сеслик уйқасты тәмийинлеп қоймай, ал ой-
пикирди мәнилик жақтан қысқа ҳәм анық баянлаў 
мүмкиншилигине ийе болған. Соның менен бирге, 
сӛзлерди бириктирип, жыйнақлап кӛрсетиўге де тийкар 
болып тур.  

Арқадан турған даўылмысаң,  
Азшы менен бир аўылмысаң,  
Айтқан сӛзге түсинбейтуғын,  
Шақмақлаған қаўынбысаң [5:326] 
Аман-есен жүрмисең, ақын аға,  
Айып етпе алдыма шақырғанға,  
Ақынлық ӛнерине исенбесең,  
Қасымнан алыста тур, жақынлама [5:345] 
Бул келтирилген мысалларда дәслепки үш қатарын-

да биргелкили «а» сеси арқадан, азшы, аўылмысаң, 
айтқан, аман-есен, ақын, аға, айып, алдыма, ақынлық 
сӛзлеринде қайталанып, ассонанслық үйлесимде кел-
ген. Бул арқалы кӛркемлик, эстетикалық тәсирлилик 
арттырылған. Сондай-ақ, айтыс қатарларындағы ой-
пикирлердиң жыйнақлылығына ерисилген. «А» сеси 
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сӛйлеўде ассонанс қубылысын пайда етиўде жүдә 
ӛнимли қолланылады.  

Оқ қәдирин ким билер? 
Ат қәдирин ким билер? 
Аспандағы жулдызлардың санын,  
Айтың қәне, ким билер [5:283] 
Бул мысалда да даўыслы «а» сесинен басланатуғын 

ат, аспандағы, айтың сӛзлери кейинги үш қатарда 
қолланылып, шеберлик пенен кӛркем түрде ой-пикир 
баянланған. Айтысыўшы екинши тәрептиң ойына 
қозғаў салып, сораўдың жуўабын табыўға ийтермелеп 
тур. Соның менен бирге, кеўилин кӛтерип, руўхлан-
дырмақта. «А» сеси менен дӛретилген ассонанс қатар-
лардың поэтикалық ырғағын тезлестиреди, паузаларды 
тең етип, музыкалы, ритмли қатарларды пайда етеди.  

Шымбайдың ҳәкими ол Тӛрениязға,  
Арзым бар айтайын, буны тыңласын, 
Ағалық ағладур кӛп билән азға,  
Мәртебесин ашып, игәм оңласын [5:312] 
Айтқан сӛзге келмес намыс,  
Ӛтеш шайыр, ҳаслың абыз,  
Ӛмиринше жаққан қамыс,  
Қос-гүркели халқың, мүйтен [5:355] 
Бул мысалларда екинши, үшинши қатарда «а», «ӛ» 

даўыслы сеслери арзым, айтайын, ағалық, ағла, азға, 
Ӛтеш, ӛмиринше сӛзлеринде жумсалып, ассонанслық 
усыл дӛрелиўине тийкар болған. Соның менен бирге, 
сӛзлер қурамында келип, айтыс қатарларына кӛтериңки 
руўх ҳәм ӛзине тән музыкалылық берип тур. Айтыслар-
да еки тәреп бир-бири менен сӛз жарысына түсетуғын 
болғанлықтан, бундай сеслердиң сәйкесимлилиги жүдә 
әҳмийетке ийе. Жүйин жүйине, гүлин гүлине қонды-
рып, сӛзлердиң сәнин келтирип, ой-пикирлерин кӛркем 
түрде баян еткенлигин кӛремиз.  

Заманнан заман азған замандағы,  
Отырған қарсы алдыңда ағаңдағы, 

Егер қонақ асы сорап, ише алмаса,  
Есабын табалмайтуғын жамандағы [5:343] 
Барады кӛшип аўылың Қаражарға? 
Сонарлап қусым салдым қалың қарға,  
Аласаң байталыңды, айғыр берсең,  
Алашқа шашып жүрген малым бар ма [5:361] 
Келтирилген мысалларда кейинги еки қатарда «е», 

«а» даўыслы сеслеринен басланыўшы егер, есабын, 
аласаң, айғыр, алашқа сӛзлери қолланылып, сӛз об-
разлылығы жәмленген. «Текстте фонологиялық қайта-
лаў тәсирли атмосфера ҳәм лирикалық кеширмелердиң 
ықшам ҳәм жыйнақлы кӛринисине айланады. Поэтика-
лық қайталаў элементлери қосықтың руўхы ҳәм мазму-
нына сай келеди. Қосықтың бӛлеклери толығы менен 
сес ҳәм мағананың, сӛз бенен поэтиканың кӛркем эсте-
тикалық  байланысына негизленген» [4:93]. 

Қырым деген шәҳәрдиң,  
Ортасында қырық булақ, 
Отыз еки қасқыр бар,  
Оның қасты – қой қырмақ, 
Буғалық салмай қур-қурлап, 
Тамға таяқ сүйедим [5:307] 
Бул мысалда «о» даўыслы сесинен басланатуғын 

ортасында, отыз, оның сӛзлери қолланылып, ассонанс 
қубылысы пайда етилген. Бул арқалы ықшамлық ҳәм 
жыйнақлылық тәмийинленген. Соның менен бирге, 
қатарлардың басында қолланылып, пәттиң тәсир күшин 
арттырып келген. Ой-пикирдиң кӛркемлик дәрежесин 
арттырып, лингвопоэтикалық хызметте жумсалған. 
Сондай-ақ, қосық қатарларының музыкалылығын, 
уйқасымлылығын тәмийинлеп келген.  

Жуўмақлап айтқанда, қарақалпақ халық айтыслары 
тилинде сеслик қайталаўлар, ассонанс қубылысы, бир 
тәрептен контексттиң поэтикалық тәсирлилигин пайда 
етсе, екинши тәрептен эмоционаллық-мәнилик 
дүзилисин тәмийинлейди.  
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қорақалпоқ халқ айтишлари тилидаги ассонанс ҳодисасининг лингвоэпик хусусиятлари таҳлил 

қилинган. Мисоллар ѐрдамида ассонанс ҳодисасининг бадийи образ яшаш, фикрни баѐн қилиш имкониятлари ўрнатилган. 
РЕЗЮМЕ. В статье анализируются лингвопоэтические особенности явления ассонанса в каракалпакских народных айты-

сах. С помощью примеров изучены возможности создания художественного образа и выражения представления о явлении ас-
сонанса. 

SUMMARY. The article analyzes the linguistic and poetic features of the phenomenon of assonance in the Karakalpak folk aitys. 
The possibilities of creating an artistic image and expressing ideas are studied about the phenomenon of assonance with the help of ex-
amples. 
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Ерте дәўирлерде дуўаҳанлар, порқанлар, шаманлар 

таслардан сыйқыр күши сыпатында пайдаланып келген. 
Тасларға болған кӛзқараслар, исеним ырымлар ерте 
дәўирерден-ақ халық арасында қәлиплескен. Адамлар 
тасларға культ сыпатында қарап, ҳәр қыйлы ырымлар-
ды ислеген. Усы исеним ҳәм кӛзқарас дәстанлардың 
сюжетинде де сақланып қалған. Биз бул мақаламызда 
«жай тас», «кӛк тас» пенен байланыслы исеним ырым-
ларға тоқтамақшымыз. 

Қарақалпақ қаҳарманлық дәстаны «Қоблан»ның 
сюжетинде қәйин журттың күйеўди (Қобланды) асқа 
шақырыўы, қәде бериўи сыяқлы дәстүрлер исленеди. 
Мысалы: «Кӛклен кемпир анасы «күйеўди үйге 
шақырмақлық бурынғыдан қалған еди», – деп Қоблан-
ды үйге шақырады... Қара қойды сойып, алдына тӛс 
қойды. Қоблан да тапқан алтынларын кемпирдиң алды-
на қойды» [1:42]. Ерте дәўирлерден халықтың этногра-
фиялық дәстүринде күйеўди күтиў салты ҳәм онда 
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«күйеўдиң алдына «тӛслигиң мол болсын» деген ырым 
менен тӛс қойылыўы» [2:508] дәстанда сақланған. 
Дәстан сюжетинде күйеўди шақырыў дәстүри арқалы, 
Қобланның келешек жолында жәрдемши болатуғын 
кәраматлы «айдарлы жай булт тас»ты қолға киргизиў 
ўақыясы сүўретлениўин табады. Мысалы: «Және кем-
пир сӛйледи: 

– Айтқанға, бала турмадың, 
Күйеўдиң болар қәдеси, 
Не берермен сизлерге, 
Берер едим не қәлесең» [1:43] – дейди.  
Солай етип, Қоблан Қуртқаның айтқан кеңеси менен 

кемпирден «айдарлы жай булт тас»ты сорап алады. 
Жай тас ысырапыл үргин шақырып, даўыл турып, са-
мал есип, ағып турған дәрьяны муз етип қатырады. Жай 
тастың жәрдеминде ағып турған дәрьяның муз болып 
қатыўы «Едиге», «Қоблан» дәстанларында бар.  

Айдарлы жай булт тастың кәрматалы қәсийетке ийе 
болыўы халықлық ырым менен байланыслы болыўы 
керек. Себеби, дийханлар бурын қырман суўырғанда, 
ҳаял-қызлар дән тазалағанда, балықшылар желқомлы 
қайық айдағанда, ҳаўа райы тымық болса, олар самалды 
әдетте былай шақырады екен:  

Қамыс басын қалтырат, 
Жекен басын жалтырат, 
Бурымларды сыйпала, 
Айдарларды желбирет, 
Кишшийт-кишшийт кел самал! 
Маған жәрдем бер самал! 
Ырымда сӛз етилиўинше, самалдың кәраматлы 

әрўағына  бул шақырық тәсир етедимиш. Халық ара-
сында шақырыўдың басқа да «Айдар-Айдар!» ямаса 
«Ҳуппа!» деп хор менен бақыратуғын сыңарлары да 
ушырасады. Арал теңизиниң жағалаўында жасайтуғын 
қарақалпақлар самал пайғамбарын «Ҳуппа» деп айта-
ды. Дыққатқа миясарлығы сонда, бул түсиник әййемги 
греклердиң самал қудайы Эолаға сыйыныўы менен үн-
лес [3:16-17]. Бул жерде бизиң дыққатымызды «айдар-
айдар» деген ырым менен самалдың кәраматлы әрўағын 
шақырыўы қызығыўшылық оятады. Себеби, дәстанлар-
дағы кәраматлы қәсийетке ийе жай тасқа да «айдар» 
сӛзиниң қосып айтылыўы ӛз-ӛзинен болып турған жоқ. 
Айдарлы жай булт тас та даўыл, самал шақырады, ағып 
турған дәрьяны муз етип қатырады. Илимпазлар  
М.Жўраев, З.Расулова мынадай мағлыўматты келтире-
ди: «Әпсаналарға қарағанда, Ҳайдар (қарақалпақша 
Айдар – П.К.) самал пири болып, оның кекили (айдары 
– П.К.) барлығы ҳаққында мағлыўмат бериледи. Ой-
пикирлерге қарағанда Ҳайдар желкесине түсип тура-
туғын узын ҳәм қалың жайылған кекиллерин желби-
реткенинше, қулашын кең жайып тулпарын минип жел-
генде оның кекиллери желбиреўинен самал жүзеге кел-
ген» [4:265]. Профессор Қ.Айымбетовта «Айдар» 
ҳаққында мынадай ырымды келтиреди: «Дийханлар 
егин егип, егини пискеннен кейин дәнди айдап, айырып 
тазалаў ушын қырман атар ўақытлары егер ескен самал 
тына қойған жағдайда «Айдар, Айдар» деп бақырады. 
Халық легендаларында «хуппа» деген қатын самал 
пайғамбары аспанға ӛзи ушып кетип, шашын қалдырып 
кеткен деп» кемешилер қылдан кемесине айдар тағып 
қояды. Кемешилер  самал тынып, желқомы тӛмен түссе 
«хуппа» деп бақырады» [5:37]. Илимпаз кемешилердиң 
қылдан кемесине айдар тағып қойыўын «айдарға» бай-
ланыслы келип шыққан ырым екенин түсиндиреди. Бул 
шаш магиясы менен байланыслы исеним. Халықтың 
исеними тийкарында сақланып қалған усындай әпсана-
ларға қарағанда, Айдар самал шақырыўшы мифологи-
ялық образ сыпатында түсинилген. Илимпаз 
А.Мусақулов: «…ҳайдар (айдар) атамасы әййемий-
ликти ҳәм аждар (қарақалпақша «әйдарҳа» – П.К.) сӛзи 
менен бир екенлигин кӛрсетеди. Ҳаяллардың шашын 
жыланға уқсатыў халықта бар нәрсе, әйдарҳа халық 

түсинигинде жыланның үлкени: «Жылан қырық жыл 
жасаса, әйдарҳа болады», деген пикирди билдиреди ҳәм 
«Ҳалықтағы жылан, әйдарҳалар ҳаққындағы түсини-
клер кӛп жағынан суў ҳәм ҳасылдарлық культлери ме-
нен байланыслы. …бала шашының айдар деп аталыўы 
тарийхый жақтан суў руўхлары ҳәм ҳасылдарлық идея-
лары менен уйғынласқан» [6:122-123], – деп жазады. 
Ҳақыйқатында, илимпаздың пикирине сәйкес «Шәрь-
яр» дәстанында айдары менен туўылған бала менен қыз 
(Шәрьяр менен Әнжим) суўға тасланады ҳәм суўда ӛл-
мей аман қалады. Бул әййемги суў ҳәм ҳасылдарық 
культлери менен байланыслы исеним түсиниктиң 
дәстанда сәўлелениўи болыўы мүмкин.     

Енди айдарлы жай булт тастағы «булт» сӛзине келе-
туғын болсақ, бул да әййемги дәўирлердеги исеним, 
түсиник, ырымлар менен байланыслы. Қазақ халқының 
«Қобланды батыр» жырында бенде болған халқын 
қутқарыўға келген Қобландыны (қарақалпақшада Қо-
бланды) Аналық түс кӛрип билсе, қарақалпақ вариан-
тында Қуртқа қойдың қуў жаўырынына қарап биледи. 
Бирақ, екеўинде де Қобланның келгенлигин еншиге 
берилген булттан биледи.  

Қуртқа Торы атты (Қобланның аты – П.К.) жоқлап 
«Келе ғойсаң не болды, Бултың келди, ӛзиң жоқ» 
[1:215], – дейди. Мысалдан кӛринип турғанындай, 
сыйқырлы тилсимге ийе «жай тас» пенен аттың пайда 
болыўы «булт»қа байланыстырылады. Қарақалпақ ва-
риантында Қараманның Булт ҳәм Сағым деп атала-
туғын еки аты болады. Бул аспан денелери менен бай-
ланыслы мифологиялық түсиниклердиң бири. Илимде 
эпослардың мифология менен ҳәм диний-
фантастикалық сүўретлеўлер менен байланысы мәселе-
лери илимпазларды қызықтырып келеди. Қазақша «Қо-
быланды батыр» версиясын изертлеген М.Ғабдуллин, 
Т.Сыдықов: «Бултқа табыныў, оны үлкен күш сыпа-
тында түсинип жалбыраныў шаманлық дәўирден 
қалған әдет-ырым болған. Олар қурғақшылық гезлери 
усы бултларға жалбыранып, «жаӊбыр бер» деп тилен-
ген, жаратылыс қубылыслары менен тәбият кѳринисле-
риниӊ сән әлўан түрлерин (ай, күн, от, суў, булт, даўыл 
т.б.) жарылқаўшы, жаратыўшы күш ретинде уғынған. 
Буларға да табынатуғын болған» [7:198], – деп жазады. 
«Жай булт тас» дәстанның дӛрелиў тӛркинин әййемги 
дәўирлер менен байланыстырады. Ӛз гезегинде буның 
тӛркини әййемги әдет-ырымлар менен сабақласады. 
Профессор С.Баҳадырова «Жай булт тас» ҳақкында 
тѳмендеги пикирлерин билдиреди: «Бул ертеклерде 
ушырасатуғын дәстүрий деталлардың бири. Ертеклерде 
бултқа минип басқа еллерге кетеди, бултлар батырлар-
дың киятырғанынан хабар береди. Дәстанларда ба-
тырдың пири, аты, ҳаялы менен бирге оған булттың да 
жәрдемши болыўы, яғный батырдың турмыс жолында 
ерлик ислеўинде белгили дәрежеде хызмет атқарыўы 
кеўил аўдаратуғын нәрсе. Бул жерде бир жағынан ха-
лықтың адамды табияттың бир жемиси ретинде қарап 
келиўи менен бирге халықтың ең әййемги дәўирдеги 
тәбияттың күшине сыйынған, оны қудай деп есаплаған 
дәўирдеги инанымларынан дерек береди [8:34], – деп 
жазады. Дәстанда булт сыяқлы кәраматлы «жай 
тас»тыӊ қолланылыўы да ески инанымлардың қалдығы 
есапланады. Әййемги «Авесто» жазба естелигинде, 
қырғызлардың «Манас», қалмақлардың «Жангар» 
дәстанларында, қарақалпақ халық дәстаны «Қырқ 
қыз»да сыйқырлы таслар ҳаққында айтылады. Алтай 
халықлары қәсийетли, сыйқырлы, илаҳий тасты «сата» 
деп атаған. Қытайлар ақ, қара, кӛк, күлрең, жасыл, сары 
реңлери бар тасларды үйренген ҳәм пайдаланған. Әбу 
Райхан Берунийдиң «Минерология» шығармасында да 
жаўынды тоқтатыў ушын «яда» тасынан пайда-
ланғанлығы айтылады. Түркий халықларда дуўаханлар 
(порханлар) тас сыйқырынан пайдаланыў сырларын 
билген, олар яда (жай) тасқа қус қанын жағып ҳаўадан 
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жаўын тилегенлиги ҳаққында мағлыўматлар бар. 
Жақсы нийетте ырым етилип, усындай илажлар ислен-
ген. Жай тастың түрки-монгол халықларында атқара-
туғын хызметлери ҳаққында С.Е.Малов, Н.А.Алексеев, 
А.Жайнақова сыяқлы кӛпшилик илимпазлардың мий-
нетлеринде атап ӛтиледи. Бул бойынша фольклорта-
ныўшы илимпаз Ж.Хошниязовтың тӛмендеги пикирле-
ри де дыққатқа ылайық: «Дәстанларымыздағы кәрмата-
лы қәсийетлерге ийе болған мотивлердиң бирин «жай 
тас» ҳаққындағы түсиниклер қурайды. Бул мотивтиң 
дәстанлардағы мазмуны бойынша тас – булт тасы (бул-
ттан жаралған тас), яғный аспаннан түскен тас мәни-
синде қолланылған ҳәм оны батыр теңизди музлатар 
алдында теңизге тасламай «Бир дуўаны оқып, Аспанға 
атып жиберди» («Қоблан», 116-бет), ямаса «ушырып 
жиберди» деп, жай тастың кәрамат күшиниң аспан әле-
ми менен байланыслы екенлигине силтеме береди 
[9:54], - деп жазады. Илимде «жай булт тасы» ҳаққында 
ҳәр қыйлы пикирлер бар. Деген менен, таслардан маги-
ялық сыйқыр күши сыпатында пайдаланыў турмыста 
болғанлығы, оның дәстан сюжетлеринде де сәўлеле-
ниўи, қаҳарманға жәрдемши күш болып, мүшкилин 
жеңиллетиўи, адамлардың «тас» ҳәм «булт»қа болған 
әййемги исенимлериниң кӛриниси. Қарақалпақларда 
жаўынның жаўыўына байланыслы мифологиялық исе-
ним бар, сол себепли болса керек «Тасбақаны, қур-
бақаны тӛңкерип қойсаң жаўын жаўады» [10:25], – деп 
ырым етеди. Және жаўынды жаўдырыў ушын тас-
бақаны тӛңкерип қойып: 

Жаўын тиле, сел болсын, 
Жайдақ суўлар кӛл болсын, 
Жийектайым ҳӛл болсын [2:492], – деп айтымын 

айтса, жаўын жаўады деген үмитте болған. Бул әййемги 
дәўирлерде тасбақа ҳасылдарлық ҳәм суў культи менен 
байланыслы болғанлығын кӛрсетеди [11:30]. 

Соның менен бирге, дүнья халықларының кӛпшилик 
аймақларында таў-тасларға илаҳий зат ретинде қараў 
ушырасады. Әсиресе, аспан әлеми, оның реңи менен 
байланыслы кӛк тасларды илаҳий санап, культ сыпа-
тында сыйынған. Профессор Н.Раҳмонов: «…әййемги 
адамлар кӛк тәңриге сыйынған, Кӛк Тәңри- Кӛк аспан  
дегени, әййемгилердиң түсиниги бойынша қәўимлер  
Кӛк Тәңри ҳәм қоңыр жерден бина болған перзентле-
ри» [12:35], – деп жазды.  Түркий халықлардың мифо-
логиясында марҳумлар руўхы жайласқан аспан әлеми, 

кӛк рең менен түсиндириледи. Қарақалпақ дастанлары-
ның сюжетинде кӛк тас пенен байланыслы исенимлер 
менен ырымлар сақланып қалған. Мысалы, кӛк тас 
қаҳарманның мүшкилин жеңиллететуғын, келешек 
тәғдирине жәрдем беретуғын илаҳий жәрдемши күш 
хызметин атқарады. «Бозуғлан» дәстанында Бозуғлан 
пир бабасы кӛрсеткен Кӛк тасты кӛтереди. Мысалы: 

Түйе яңлы кӛк тасты, 
Есик тӛрли апарып, 
Ылақтырып таслады…[13:28] 
Кӛк тастың астында батырға керек барлық нәрсе бо-

лады. «Шәрьяр» дәстанының Жумабай жыраў Базаров 
вариантында Шәрьяр менен Әнжимди ӛлтирмекши 
болған Қодар қулға жер, суў, таў, шӛлден саза келип, 
балаларды ӛлтирмей тас қуйының түбиндеги кӛк тасқа 
сүйеп кетиўи айтылады. Мысалы, балаларды арқалаған 
Қодар: «...бир гӛне жолды табады. Сол жолды бәрҳә 
жағалап, ақшам-күндиз аллалап, жети жолдың дәрбен-
ти, кӛп жолдың қосылған жери – тас қуйыға келеди. 
Айтқаны дурыс сӛз екен. Күн менен нурдай шағы-
лысқан кӛп-кӛмбек еки тасты кӛреди. Шыршалы тас 
екен, деп Қодар жақсы ойланды. Балларды қаптан ала-
ды. Қублаға жүзин қаратып, балларды сүйеп қояды, 
қабын алып қолына, әне жолға шығады» [14:240]. Мы-
саллардан мәлим болғанындай ертедеги адамлар кӛк 
реңдеги тасты муқаддес деп билген ҳәм марҳумлар 
руўхы жайласқан кӛк аспан әлеминдеги Кӛк Тәңри ме-
нен баланыстырады. Сонлықтан да, кӛк тасты ырым 
етип, ӛзлерине мәдаткәр деп билген. Ҳақыйқатында да 
кӛк тас арқалы Бозуғлан дүнья-мүлкке ийе болса, 
Шәрьяр менен Әнжим тас қуйының қасындағы кӛк 
тасқа сүйеп қалдырылғанлықтан  кийик емизип аман 
қалады. Дәстанда балалардың тас қуйы, ямаса қудық 
жанында қалдырылғанында да мифологиялық 
кӛзқараслар бар. Себеби, әййемнен-ақ адамлар суўды 
(ҳәўизлерди, кӛллерди, булақларды, қудықларды, дәрь-
яларды) ӛмир бағыш етиўши қүдирет дәреги деп 
сыйынған. Суўды пәкликтиң, тынықлықтың, азада-
лықтың символы билип, муқаддеслестирген. 

Жуўмақлап айтқанда, дуўаханлар, порханлар ша-
манлардың тас сырларынан пайдаланыўы, тасларға 
илаҳий зат сыпатында сыйыныўы, усындай халықлық 
кӛзқарас ҳәм исенимлерди үйрениў фольклортаныў 
илими ушын әҳмийетли саналады.   
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РЕЗЮМЕ. Мақолада сеҳрли илоҳий тошларга культ сифатида қараш улардан шамол, ѐмғир чақиришда фойдаланиш 

эътиқодлари, достонларнинг сюжетида тошларнинг бажарадиган бадиий хизмати ҳақида сўз юритилади. Қорақалпоқ халқининг 
«Қоблан», «Бозуғлан», «Шарѐр» достонларининг мазмунида «жой, булут, тош», «кўк тош» қаҳрамонларининг келажак ѐрдамчи 
илоҳий куч вазифасини бажариши илмий жиҳатдан исботлаб берилади. 

РЕЗЮМЕ. В статье рассматриваются священные камни в качестве культа, суеверия вызова посредством камней дождя или 
ветра, а также говорится об их художественной функции в сюжетах народных эпосов. В том числе, с научной точки зрения де-
лается попытка проанализировать значение «волшебного камня облака», «синего камня» в сюжетах каракалпакских народных 
эпосов «Қоблан», «Бозуғлан», «Шарьяр», а также говорится о том, что священные камни обладают сверхъестественной силой в 
предопределении и развитии последующей судьбы у героев эпосов.  

SUMMARY.  The article deals with magic stones as a cult, superstition of calling wind or rain by means of stones, and also talks 
about their artistic function in the plots of folk epics. And also an attempt is made from a scientific point of view to analyze the meaning 
of the «magic stone of the cloud», «blue stone» in the plots of the Karakalpak folk epics «Koblan», «Bozuglan», «Sharyar», and it is also 
noted that magic stones have supernatural power in predestination and development of the subsequent fate of the heroes of epics. 
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ҲӘЗИРГИ ҚАРАҚАЛПАҚ ЛИРИКАСЫНДА ТҤН ХРОНОТОПЫНЫҢ БЕРИЛИЎ ӚЗГЕШЕЛИКЛЕРИ 
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Қарақалпақ лирикасында  кӛп ушырaсaтуғын 

кӛркeм ўaқыт түринe циклли (aйлaнбaлы) ўaқыт 
кирeди. Циклли ўaқыт ӛзиниң қaйтaлaныўшылығы 
[1:121-122], aдaмғa бoйсынбaўы ҳәм ӛзинe тән 
кeңислик фoрмaлaрынa ийe eкeнлиги [2:32] мeнeн 
ӛзгeшeлeнeди. Кӛркeм әдeбияттa циклли ўaқыт 
суткaлық ўaқыт (күн, түн, ақшам, таң, кеш) ҳәм тәбият 
мәўсимлeри (қыс, бәҳәр, жаз, гүз) aрқaлы билдирилeди 
[3:66-67].   

Қарақалпақ лирикaсындa күн, түн, aқшaм, таң 
(суткалық), қыс, бәҳәр, жаз, гүз (мәўсимлик) 
хронoтoплaры қолланылады. Булaрдың ишиндe түн 
xрoнoтoпының бeрилиўи ӛзинe тән ӛзгeшeликлeргe ийe 
болып, белгили қарақалпақ шайырлары Ш.Сейитовтың 
«Бaлaлықтaғы дoстымa», «Сaғыныш», «Қoсық 
жaзылaжaқ», «Кeшигип кeлгeн бaxыт ямaсa сӛк 
ҳaққындa қoсық», «Дaўылпaз ғaрры ҳәм oның дaўыллы, 
жaўынлы жoлы», И.Юсуповтың «Түни менен 
қырғаўыллар шақырды», «Пәлекли қоста түнеў», 
«Амира азаплары», «Тымырық», «Анна Ахматованы 
оқығанда», «Александр Блокты оқығанда», 
Б.Генжемуратовтың «Аязлы январьдың қарлы 
түнинде…», «Аяғыма оралар гүллер», «Тӛсегим ‒ қара 
тас, кӛрпем ‒ гүл, жапырақ»  қосықларында, 
С.Ибрагимовтың «Түнге қалған жолаўшы», «Түнги 
автобус» сыяқлы лирикалық дүркинлеринде бeрилгeн.  

Түн хронотопы әдебияттаныў илиминде ҳәр қыйлы 
кӛзқарасларда үйренилген. Усыған байланыслы 
илимпазлар тәрепинен «түн темасы», «түнги поэзия» 
[4], «түн тексти», «түнги сана» [5], «түн хронотопы» 
терминлери қатар қолланылады. 

Түн xрoнoтoпы ҳaққындa бeлгили илимпaз A.Б.Eсин 
мынaдaй пикир билдирeди: «Мифoлoгиядa түн жaўыз 
күшлeрдиң үстeмлик eтиў ўaқты,  тaң aтыўы, қoрaздың 
шaқырыўы бoлсa, oлaрдaн қутылыў ўaқты бoлып 
кeлди» [3:66-67]. Кейинги дәўирлерде бул дәстүр 
эмoциoнaллық-псиxoлoгиялық oйлaрдың жeккeликкe 
умтылыўы, индивидуaллaсыўы нәтийжeсиндe 
ӛзгeрискe ушырaды. Нәтийжeдe, aтaқлы рус шaйыры 
A.С.Пушкинниң ҳәм бeлгили ӛзбeк жaзыўшысы 
A.Муxтардың дӛрeтиўшиликлeриндe түн oйлaрғa 
бeрилиў («Стихи, сочиненные ночью во время 
бессоницы» [6:328] ямaсa «Уйқу қочганда… 
(Тундаликлар) [7] »), A.Axмaтoвa лирикaлaрындa 
тынышсызлaныў, сaғыныў («Подушка уже горяча…» 
[8:24]) ўaқтынa aйлaнды.  

Белгили ӛзбeк шaйырлaры Ш.Рaxмoн, Р.Пaрфи 
лирикaсындa түн xрoнoтoпы пeйзaжлық сүўрeтлeўлeр 
мeнeн қaтaр қoллaнылaды. Мәсeлeн: 

Тун кeлaр, 
қaдимий oсoйиштa тун, 
oй ҳaйдaр булутлaр – 
тeвaлaрини, 
сaнoқсиз қoрaмтир қaлқoнлaр билaн 
дaрaxтлaр яширaр мeвaлaрини. 
...Сaҳaргa қaдaр 
Рaнгин oлмaлaрни ӛйнaб oтaр тун [9:383]. 
Ш.Рaxмoн лирикaсындaғы ўaқыт ҳәм кeңисликти 

изeртлeген илимпаз Д.Xурсaнoвтың пикириншe, шaйыр 
сeзимлeр мeнeн суўғaрылғaн мaқсeтти бирдeн 
aйтпaйды. Oл, дәслeп, xрoникaлық сүўрeтлeўгe 
тийкaрлaнып кӛркeм xрoнoтoпты oқыўшы кӛз aлдындa 
жaнлaндырaды, сoннaн кeйин ғaнa қoсық жaзылғaн 
ўaқыт рeaллaсaды, сeзимлик кeўил кeширмeлeри 
ҳәрeкeткe кeлeди. Ўaқыт пeнeн пeйзaждың бирлeсиўи 

бир пүтин кoмпoзициялық систeмaны пaйдa eтeди 
[10:67-70]. Бeлгили қарақалпақ шайырлары Ш.Сейитов 
ҳәм И.Юсуповтың қосықларында да түн xрoнoтoпы 
пeйзaжлық сүўрeтлeўлeр мeнeн қaтaр 
қoллaнылғанлығын кӛриўимизге болады. Мәселен, 
тӛмендеги қатарларда түнги пейжаздың әжайып 
үлгилери берилген: 

Алыста муңартар аўыл тереги, 
Таўықлар шақырып, ийтлер үреди. 
Тынған керизинен насос салманың 
Қурбақалар тынбай концерт береди. 
Түнге үңилсең кеўлиң ҳүрейленеди, 
Кирпишешен тысыр-тысыр келеди. 
Балларын қымтаған ана қолындай, 
Бийшеклерин қымтар қаўын пәлеги («Пәлекли қоста 

түнеў»)
 
[11:48-49]. 

Тoғaй, дәрья, пeрийзa aспaн...– 
Тәбияттың жәмлeнгeн кӛркин, 
Кӛрип ӛстим бул мaннaн жaстaн, 
Гӛззaллықты бул мaннaн кӛрдим! 
Тынық түндe тырнa ушырғaн, 
Жaңғырықлaр ядыңдa шығaр?! («Бaлaлықтaғы 

дoстымa») [12]. 
Келтирилген мысалларда лирикaлық ўaқыт 

сыпaтындa түн xрoнoтoпының  тaңлaныўы 
шaйырлардың идeяны aшыўдaғы шeбeрлигин 
кӛрсeтeди. Сeбeби, түн инсaнның руўхый әлeмин, ишки 
сырлaрын aшып бeриў ушын eң қoлaйлы ўaқыт 
eсaплaнaды. Бундa лирикaлық қaҳaрмaн түнги пeйзaж 
aрқaлы бaлaлық, жaслық, туңғыш муҳaббaт жыллaрын 
ядынa түсирeди. Лирикaлық қaҳaрмaн ушын түн 
сeзимлeргe бeрилиў, қыял сүриў ўaқты ғaнa eмeс, 
гӛззaллық ҳaққындaғы дәслeпки түсиниклeрди пaйдa 
eтиў, жaнлы тәбият мeнeн сәўбeтлeсиў, сырлaсыў, 
муҳaббaтқa ықрaр бoлыў ҳәм сoл aрқaлы руўхый 
ашылысыў, пәклeниў ўaқты eсaплaнaды. Бунда aқыл 
ҳәм сeзим aрaсындaғы қaрaмa-қaрсылық күн ҳәм 
түнниң гүрeси мысaлындa бeрилген, яғный күндиз aқыл 
мeнeн жaсaўшы инсaн түндe сeзимлeргe ӛз eркин 
бeргeнин ӛзи дe aңлaмaй қaлaды. Бул жaғынaн eки 
шaйырдың лирикaсындағы түн xрoнoтoпы бир-биринe 
жaқын болып, И.Юсупов ҳәм Ш.Сейитов лирикасында 
түн хронотопы: 

1) Илҳамланыў, дӛретиўшилик пенен шуғылланыў 
ўақты; 

2) Тәбият пенен сырласыў, пейжазлық 
сүўретлеўлер ўақты; 

3) Балалық  жылларды,  әрманлы муҳаббатты еске 
түсириў ўақты; 

4) Ықрар болыў, ақыл ҳәм сезимниң гүресиў ўақты 
есапланады. 

Сондай-ақ, С.Ибрагимовтың «Түнге қалған 
жолаўшы», «Түнги автобус» лирикалық дүркинлеринде 
түн хронотопы шығарма композициясын дүзиўде 
қатнасқан. Илимпаз М.Оразымбетованың қарақалпақ 
поэзиясында лирикалық дүркинлер поэтикасына 
арналған мийнетиниң «Лирикалық дүркинлердиң 
композициясы, сюжет ҳәм хронотоп» деп аталған 
бӛлиминде лирикалық дүркинлер композициясын 
дүзиўде хронотоптың әҳмийетли екенлигин атап 
кӛрсеткен [13]. Шайырдың «Түнге қалған жолаўшы» 
дүркини «Қарлығаш, жарқылық, үш күн даўамы…», 
«Күнлерди биймәўрит асықтырмайын», «Түнги 
тынышлықта тынықты булақ» сыяқлы 33 қосықтан 
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ибарат болып, олардың барлығы бир кӛркем ўақыт 
бирлиги ‒ түнге жәмлестирилген.  Мәселен: 

Түнге мүнажатым ‒ қолым жайылған 
кӛкирегимниң қупыя бүклемлерине, 
бирақ мен бул отқа қарай алмайман ‒ 
қабығы аршылған кӛкирегиме… [14:13]. 
Инсан тәбияты қубылмалы ҳәм ӛзгериўшең, оны 

толық түсиниў, аңлаўдың имканияты жоқ. Базда ол 
ӛзин ӛзи де аңлай алмай қалатуғын мәўритлер болады. 
Жоқарыда келтирилген қатарларда, әне, усындай инсан 
психологиясының қубылмалы сырлары ҳаққында сӛз 
етилген болып, бунда кӛкирегиниң қупыя бүклемлерин 
ашыўды түннен ӛтинип сораған лирикалық қаҳарманды 
кӛриўимизге болады. Бирақ, бул бүклемлер ашылған 
ўақытта ондағы нәрселерге ‒ отлы сезимлерге қараўға 
бетлей алмайды. Бул ‒ инсан руўхыятының 
ӛзгешелиги, ӛзи қәлеп, талпынған нәрсесинен бир 
заматта ўаз кешетуғын, идеаллыққа даўа қылатуғын, 
оны басқалардан күтетуғын, лекин ол талапларға ӛзи 
ҳешқашан жуўап бере алмайтуғын инсан характери. 
Бул ҳаққында шайырдың ӛзиниң мына пикирлери 
дыққатқа ылайық: «Бүгинги гуманитар илимлер 
инсанды кӛп жағынан түсиндирип берди. Ҳәзирги 

заман поэзиясы усы интеллектуаллық байлықларды 
ӛзлестириў арқалы ғана адамның руўхый зәрүрияты 
болатуғын дәрежеге кӛтериле алады. Мәселен, 
психологиядағы намукаммаллық комплекси (комплекс 
неполноценности) түсиниги кӛп ғана адамлардың 
жасаў тәризин түсиндирип береди ‒ адам 
психологиясына усы гилтлер заманагӛй поэзияның 
ҳәрекет майданы» [15:347].  

«Түнги автобус» дүркининде бир ўақыт (түн), бир 
орын (автобус) бирлиги ишиндеги лирикалық 
қаҳарманның түнги автобуста ийнине бас қойған 
сүйиклисине деген интим сезимлери, муҳаббаты 
берилген. Келтирилген лирикалық дүркинлердиң 
сыртқы композициясы, яғный дүркинди пайда етиўши 
барлық қосықлар түн хронотопына бириктирилгени 
менен ишки композицияда ‒ ҳәрбир қосықта берилген 
түн ӛз алдына поэтикалық мазмунды пайда етеди. 
Демек, С.Ибрагимов дӛретиўшилигинде базы 
қосықларда түн интим сезимлерди бериў ушын 
қолланылса, екинши бир қосықта ӛмир ҳаққында 
философиялық пикирлерди, үшинши бир топардағы 
қосықларда болса инсан психологиясының сырлы 
тәреплерин бериў хызметин атқарады. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада ҳозирги қорақалпоқ лирикасида тун хронотопининг ифодаланиш хусусиятлари  ўрганилган. 

И.Юсупов, Ш.Сейитов, С.Ибрагимовларнинг асарларидан мисоллар келтирилиб, кенг талқин қилинган.  
РЕЗЮМЕ. В статье рассматриваются особенности выражения ночного хронотопа в современной каракалпакской лирике. 

Приводятся и широко интерпретируются примеры из работ И. Юсупова, Ш. Сеитова, С. Ибрагимова. 
SUMMARY. The article examines the characteristics of the expression of the night chronotope in the modern Karakalpak lyrics. 

Examples from the works of I. Yusupov, Sh. Seyitov, S. Ibragimov are given and widely interpreted. 
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Abdinazimov Shamshetdin Najimovich 
Abdinazimov Shamshetdin Najimovich 1961-jıl 21-avgustta Qaraqalpaqstan Respublikası Shımbay 

rayonında tuwılǵan, milleti qaraqalpaq. 1987-jıldan Qaraqalpaq mámleketlik universitetiniń qaraqalpaq til 

bilimi kafedrasında islemekte. Filologiya ilimleriniń doktorı (2001), professor (2010). 

Onıń avtorlıǵında 240 tan artıq ilimiy hám ilimiy-metodikalıq jumıslar, atap aytqanda ulıwma bilim 

beriw mektepleri ushın 4 sabaqlıq, joqarı oqıw orınları ushın 3 sabaqlıq, 10 oqıw qollanba, 3 monografiya 

baspadan shıqqan.  

Onıń «Қырық қыз» дәстанының лексикасы» temasındaǵı kandidatlıq dissertaciyası qaraqalpaq til 

biliminde jańa baǵdar –lingvofolkloristika tarawınıń qáliplesiwine tiykar boldı. Ol tiykar salǵan qaraqalpaq tili 

tariyxı, lingvofolkloristika hám lingvopoetika baǵdarlarındaǵı ilimiy mektepte kóp sanlı shákirtleri izertlewler 

alıp barmaqta. Onıń ilimiy basshılıǵında búgingi kúnge shekem 3 ilim kandidatı, 11 filosofiya doktorı (PhD), 7 

ilim doktorı (DSc) dissertaciyaların qorǵadı.  

Sh.Abdinazimov joqarı oqıw orınları studentleri ushın «Қарақалпақ тили тарийхы»  sabaqlıǵın tayarladı, bul sabaqlıq  (2006; 

2014; 2018; 2018), magistratura bóliminiń ―Lingvistika: qaraqalpaq tili‖ qánigeligi ushın «Тил билими тарийхы» oqıw qollanbası tórt 

(2006; 2013; 2018; 2018) baspadan shıǵarıldı. Sonday-aq, joqarı bilimlendiriw mákemeleri ushın  «Ҳәзирги қарақалпақ әдебий тили 

фонетикасы ҳәм лексикологиясы» sabaqlıǵı (2018), «Лингвофольклористика» oqıw qollanbası (2015; 2018), «Лингвопоэтика» 

(2019; 2020), Lingvokulturologiya (2020) oqıw qollanbaları baspadan shıqtı. Ulıwma orta bilim beriw mektepleriniń oqıw basqa tillerde 

alıp barılatuǵın 3 hám 10-klassları ushın «Qaraqalpaq tili» sabaqlıǵı basıp shıǵarıldı. 10-klasslar ushın «Qaraqalpaq tili» sabaqlıǵı (2017; 

2022), 11-klasslar ushın «Qaraqalpaq tili» sabaqlıǵı (2018) baspadan shıǵarıldı. 2021, 2022, 2023-jılları onıń avtorlıǵında ulıwma orta 

bilimlendiriw mektepleriniń baslanǵısh klassları ushın «Álipbe» (soavtorlar J.Uspanova, H.Abdijabbarova) hám «Jazıw dápteri», 1-2- 

klassları ushın «Ana tili hám oqıw sawatlılıǵı» sabaqlıqları hám bul pánlerdi oqıtıw boyınsha metodikalıq qollanbalar baspadan 

shıǵarıldı. 

Sh.Abdinazimov qaraqalpaq tiliniń ámeliy máselelerin sheshiwde de belsendi qatnasıp kelmekte. 2016-jılı M.Dáwletov, 

A.Alniyazovlar menen birgelikte jańa redakciyadaǵı «Qaraqalpaq tili imla qaǵıydaları»n islep shıǵıldı hám ámeliyatqa engizildi. 2017-

jılı «Qaraqalpaq tiliniń imla sózligi» (M.Dáwletov, A.Dáwletova menen birlikte) tayarlanıp, baspadan shıqtı. ―Qaraqalpaq tiliniń 

orfografiyalıq sózligi‖niń (soavtor M.Dáwletov) tolıqtırılǵan baspası 2020-jılı baspadan shıqtı. 2022-jılı Qazaqstannıń Astana qalasında 

«Bulatov A.Sh» baspasında 52,4 b.t. kólemde jarıq kórgen «Qazaq hám qaraqalpaq tilleriniń salıstırmalı-paremiologiyalıq sózligi»n 

dúziwshilerdiń biri. 

Sh.Abdinazimov xalıq aralıq ilimiy proektlerde de belsendi qatnasıp kelmekte. Atap aytqanda, 1994-jılı Túrk Dil Qurumi (Turkiya 

til komiteti) tárepinen Ankarada shólkemlestirilgen ilimiy topar aǵzası boldı. Nur-Sultandaǵı Evraziya universitetiniń (Qazaqstan) 

tyurkologiya kafedrası professorı M.Eskeeva menen birlikte tayarlanǵan «Qazaq hám qaraqalpaq tilleriniń salıstırmalı grammatikası» 

atamasındaǵı kitabı basılıp shıqtı (Astana, 2017; Almatı, 2018). Pekin tiller universiteti proekti tiykarında «Ózbekstannıń tillik korpusın 

qáliplestiriw» atamasındaǵı proektke qatnastı (2019). Sonıń menen birge, ol Qıtaydıń Minczu universitetiniń uyǵır tili qánigeligi 

talabaları hám magistrantlarına, L.N.Gumilev atındaǵı Evraziya universiteti (Kazaqstan) talabalarına lekciyalar oqıdı.  Nókis, 

Maxachkala, Ashxabad, Bishkek, Kazan, Nur-Sultan, Ankara qalalarında ótkerilgen xalıq aralıq konferenciyalarǵa ilimiy bayanatları 

menen qatnastı. Ol qaraqalpaq tilinde dáslepki mártebe basıp shıǵarılǵan «Quran»nıń redaktorlarınıń biri (2018).  

Ol Qaraqalpaq mámleketlik universiteti janındaǵı DSc.03/30.04.2021.Fil.20.01 sanlı ilim doktorı ilimiy dárejesin beriwshi Ilimiy 

keńes aǵzası, Ózbekstan Ilimler akademiyası Qaraqalpaqstan bólimi Xabarshısı, Qaraqalpaq mámleketlik universiteti Xabarshısı, «Ilim 

hám jámiyet» jurnallarınıń redkollegiya aǵzası. 

Sh.Abdinazimovtıń ilimiy hám pedagogikalıq iskerligi húkimetimiz tárepinen joqarı bahalandı, 2015-jılı oǵan  «Qoraqalpoǵiston 

Respublikasida xizmat ko‘rsatgan fan arbobi» ataǵı berildi. 2017-jılı «Qoraqalpoǵiston Respublikasi Xalq talimi alochisi» kókirek belgisi 

menen sıylıqlanǵan. Ol  2019-jılı  13-noyabrde Qazaqstan xalqı assambleyasınıń Altın medalı menen sıylıqlanǵan.  Sh.Abdinazimov 

2019-jılı 22-dekabrde Qaraqalpaqstan Respublikası Joqarǵı  Keńesi deputatı etip saylandı.    

 

Ochilov Nasim Kamolovich 
Filologiya ilimleriniń doktorı  Nasim Kamolovich Ochilov 1972-jılı  Qashqadárya walayatınıń  Qarshi 

rayonına qaraslı  Taxtapul awılında zıyalı shańaraǵında tuwılǵan. 1989-1994-jıllarda  Qarshi mámleketlik 

universitetinde oqıydı. Nasim Kamolovich ózbek tili hám ádebiyatın oqıtıw metodikası kafedrasında  laborant, 

assistent-oqıtıwshı lawazımlarında xızmet kórsetken. Óz RIA Alisher Nawayı atındaǵı  Til hám ádebiyat 

institutınıń ―Folklorshunoslik‖ bólimi aspiranturasında  oqıw dáwirinde ol akademik,  ózbek folklotanıwshılıǵında 

úlken mektep jaratqan alım  T.Mirzaev basshılıǵında  Qodir baxshi Rahimov dóretiwshiligi hám repertuarın 

úyreniw boyınsha ilimiy izertlewler alıp baradı hám  2004-jılda  O‘zR IA kandidatlıq  dissertaciyasın  qorǵap 

shıǵadı. 

2003-jıldan Qarshi mámleketlik universiteti ózbek tili hám ádebiyatı kafedrasında oqıtıwshı, úlken oqıtıwshı 

lawazımda iskerlik kórsetedi. 2007-2010-jıllarda  Pedagogika fakulteti ruwxıylıq-aǵartıwshılıq isleri boyınsha  dekan orınbasarı, 2012-

jılda   Pedagogika fakulteti oqıw isleri boyınsha dekan orınbasarı, 2013-2015-jıllarda ózbek tili hám ádebiyatı kafedrası baslıǵı, 2015-

jıldan 2020-jılǵa deyin ózbek ádebiyatı kafedrası docenti, 2021-jıldan házirgi kúnge deyin ózbek tili hám ádebiyatı kafedrası baslıǵı 

lawazımında islep kelmekte.   

N.Ochilov 2021-jılda Ózbek tili, ádebiyatı hám foklorı institutı janındaǵı ilimiy dárejeler beriwshi  DSc.02/30.12.2019.Fil.46.02 

sanlı Ilimiy Keńeste ―XX asrning oxiri va XXI asr boshlari dostonchilik ananalarining saqlanish holati‖ temasında filologiya ilimleri 

doktorı (DSc) dissertaciyasın qorǵap shıqtı.  Baqsı-jırawlar repertuarın úyreniw menen bir qatarda kóplegen dástanlardı da jazıp alǵan. 

Ásirese,  Mardonaqul Avliyoqul ulı hám Qahhor baqsı Rahimov repertuarınan jazıp alınǵan ―Ollonazar Olchinbek‖, Qodir baqsı 

Rahimovtıń ―Zaydinoy‖, Chori baqsı Umirov hám Qahhor baqsılardıń ―Tarkibadaxshon‖ dástanların, ―Baxshichilik sanati va epik 

repertuar‖ monografiyası (-Toshkent: Fan, 2020), ―Boshlanǵich talimda bolalar adabiyoti‖ sıyaqlı oqıw qollanbaları (-Toshkent, 2021) 

basıp shıǵarılǵan.  
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Tanısıńız, redkollegiya aǵzaları! 

 

Qozoqboy  Yuldoshev 

 

Qozoqboy Yuldoshev 1949-jıl 9-mayda Sirdarya walayatında tuwılıp, 1956-66-jıllarda   

Boyovut rayonındaǵı 8-orta mektepte oqıǵan.  1966-1970-jıllarda  Ǵafur Ǵulom atındaǵı Sirdarya 

mámleketlik  pedagogika institutınıń o‘zbek tili ham ádebiyatı fakultetin pitkergen.   

1970-1977-jıllarda Guliston rayonındaǵı 1- hám 15-mekteplerde til hám ádebiyat páni 

oqıtıwshısı, 1977-1979-jıllarda 9-sanlı texnika bilim ornında oqıw bólimi baslıǵı,  direktor orınbasarı 

bolıp islegen.  

1980-1985-jıllarda Ózkompartiya Guliston raykomında instruktor, awıl xojalıq xızmetkerleri 

kásiplik awqamı Guliston raykomı baslıǵı, ―Qizil tong‖ kolxozı  partkomı xatkeri lawazımlarında 

isledi.   

1986-1994-jıllarda Guliston mámleketlik universitetinde oqıtıwshı, úlken oqıtıwshı, docent, «Pedagogika va 

boshlanǵich talim metodikasi» kafedrası baslıǵı, «O‘zbek filologiyasi» fakulteti dekanı lawazımlarında miynet isledi.   

1994-jıldan 1998-jılǵa shekem Qarı Nıyazıy atındaǵı Ózbek pedagogika ilimleri ilimiy institutında bólim baslıǵı, 

ilimiy isler boyınsha direktor orınbasarı bolıp islegen. 1998-jıldıń  aprelinen 2000-jıldıń avgustına shekem Ózbekistan 

Milliy universiteti  «Ózbek filologiyasi» fakulteti dekanı boldı. 2000-jıldan 2005-jılǵa shekem «Hozirgi o‘zbek adabiyoti» 

kafedrası baslıǵı wazıypasında xızmet etti. 2005-jıldan 2014-jılǵa deyin «Matnshunoslik, milliy uyǵonish davri va hozirgi 

o‘zbek adabiyoti» kafedrası professorı bolıp isledi.   

2014-2019-jıllarda  GulDU hám  Sirdarya walayatı pedagog xızmetkerler qaniygeligin asırıw institutı professorı 

sıpatında xızmet etti. 2019-jıldan házirge deyin Alisher Nawayı atındaǵı Ózbek tili hám ádebiyatı universiteti professorı.  

Q.Yuldoshev 1985-jılda  ―O‘zbek sovet satirik hikoyalarida xarakter tasviri evolyuciyasi‖ temasında filologiya 

ilimleri kandidatı, 1997-jılda bolsa ―Yangicha pedagogik tafakkur va umumtalim maktablarida adabiyot o‘qitishning ilmiy-

metodik asoslari‖ temasında pedagogika ilimleri doktorı ilimiy dárejesi ushın dissertaciya jumısın qorǵadı. 2000-jılda 

professor ilimiy ataǵın alǵan. 

Ol 1991-1998-jıllarda jańa «Adabiyot» sabaqlıqların islep shıǵıwshı isshi topar aǵzası, 1998-jıldan 2005-jılǵa shekem 

topar baslıǵı boldı. Ózbekstan mekteplerinde túrli waqıtlarda paydalanılǵan.  6-11-klasslar ushın  «Adabiyot» sabaqlıqları 

avtorlarınan biri boldı. 6-9-klasslardıń «Adabiyot» sabaqlarınan paydalanıw boyınsha oqıtıwshılar ushın «O‘qituvchi 

kitobi», «Adabiy saboqlar‖ atlı tórt metodikalıq qollanba islep shıqqan.  Qazaqstan respublikasındaǵı  ózbek mektepleriniń 

5-11-klassları ushın  toǵız ―O‘zbek adabiyoti‖ sabaqlıǵı, toǵız metodikalıq qollanba  jazǵan.  Qırǵızstan  Respublikasındaǵı 

ózbek mektepleriniń  6-8-klassları ushın ―O‘zbek adabiyoti‖ sabaqlıqlarınıń avtorlarınan biri.  

Onıń ilimiy basshılıǵında tórt ilim doktorı, on bir ilim kandidatı tayarlanǵan.  

 

 

Utebaev Tajibay Tileumuratovich 

 

Utebaev Tajibay Tileumuratovich 1967-jıl 5-yanvarda Qaraqalpaqstan Respublikası Shımbay 

rayonında tuwılǵan.  1997-jılı Berdaq atındaǵı Qaraqalpaq mámleketlik universiteti  fizika-

matematika fakulteti fizika qánigeligin tamamlaǵan. Ol 2014-jıldan baslap Nókis mámleketlik 

pedagogikalıq institutında túrli lawazımlarda islep kelmekte.    

2017-jıl aprelden baslap Ulıwma pedagogika hám psixologiya kafedrası baslıǵı.  

T.Utebaev 2016-jıldan Nizamiy atındaǵı TDPU janındaǵı  14.07.2016.Ped/P.04/01 sanlı ilimiy 

Keńes usınısına kóre 2016-jıl 6-dekabrde   pedagogika ilimleri doktorı ilimiy dárejesi berilgen.  

Utebaev Tajibay Tileumuratovich  2014-jıldan berli NMPInıń Ulıwma pedagogika hám 

psixologiya kafedrasında úlken ilimiy xızmetker-izleniwshi (doktorantura) sıpatında iskerligin 

baslaydı. Utebaev Tajibay Tileumuratovich búgingi kúnge shekem kóplegen oqıw qollanbalar islep shıqtı: Oqıw qollanba.–

Toshkent: Fan va texnologiya,  (2007). Gúwalıq №0318. Ulıwma pedagogika (Pedagogikalıq sheberlik). oqıw qollanba 

Tashkent «Yosh avlod matbaa» (2021). Ulıuma psixologiya. Gúwalıq №0314. (2023). Pedagogika tariyxı. Sabaqlıq Nókis. 

«Bilim» (2020).(Qos avtorlıqta), Ulıwma pedagogika (Pedagogikalıq sheberlik). Sabaqlıq Toshkent «Yosh avlod matbaa» 

(2021). Qoraqalpoǵistonda XX asr ikkinchi yarmi-XXI asr boshida talim-tarbiyaviy fikrlarning rivojlanishi. Monografiya.-

Nukus: «Bilim» (2015). 

Utebaev Tajibay Tileumuratovichtıń basshılıǵında  8 shákirti  pedagogika ilimleri boyınsha filosofiya doktorı 

dissertaciyasın qorǵaǵan.  2022-jıl bir shákirti Ózbekstan Respublikası Prezidenti mámleketlik stipendiyası jeńimpazı boldı. 

Sonıń menen birge Ózbekstan Respublikası Joqarı oqıw orınları hám ilmiy izertlew institutlarında qanigelestirilgen 

keneslerge Rasmiy oppanent sıpatında qatnasıp kelmekte.  

T.Utebaev 2018-2023-jıllar dawamında Nókis mámleketlik pedagogikalıq institutı janındaǵı  ilimiy dárejeler beriwshi  

DSC.03/30.12.2019.PED.34.01 sanlı ilimiy keńes janındaǵı ilimiy seminarǵa basshılıq etken. Házirgi kúnde usı ilimiy 

keńestiń baslıǵı orınbasarı sıpatında xızmet kórsetpekte. T.Utebaevqa 2022-jıl avgust ayında Ózbekstan Respublikası 

Ministrler Kabineti janındaǵı  Joqarı Attestaciya Komissiyasınıń 13.00.01. – Pedagogika nazariyasi. Pedagogik talimotlar 

tarixi ixtisosligi boyınsha professor ilimiy ataǵı berildi.  
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Dıqqat, jazılıw - 2023! 

Húrmetli, jurnal oqıwshıları! Eger, Siz ilim, tálim-tárbiya hám oqıtıwdıń jańa      

zamanagóy usılları, jańalıqları menen óz waqtında jaqınnan tanıspaqshı, ózińizdiń usı  

tarawdaǵı jetiskenliklerińiz hám oy – pikirlerińiz benen ortaqlaspaqshı bolsańız,          

«Ilim hám jámiyet» jurnalına 2023-jıl ushın  jazılıwǵa mirát etemiz. 

Jılına 4 márte shıǵatuǵın biziń jurnalımızda barlıq tarawlar boyınsha ilimiy, 

ilimiy-metodikalıq maqalalar járiyalanadı. 

«Ilim hám jámiyet» jurnalı Ózbekstan Respublikası Ministirler kabineti janındaǵı 

Joqarı Attestaciya Kоmissiyası kollegiyasınıń  qararı menen tómende kórsetilgen 

pánler boyınsha ilim doktorı dárejesin alıw ushın maqalalar járiyalanıwı tiyis bolǵan 

ilimiy basılımlar dizimine kirgizilgеn: 

- 01.00.00 – fizika-matematika ilimleri; 

- 03.00.00 – biologiya ilimleri; 

- 05.00.00 – texnika ilimleri; 

- 07.00.00 – tariyx ilimleri; 

- 10.00.00 – filologiya ilimleri; 

- 11.00.00 – geografiya ilimleri; 

- 13.00.00 – pedagogika ilimleri; 

- 19.00.00 – psixologiya ilimleri. 

  
Jazılıw bahası - 350.000 (úsh júz eliw mıń) swm.   

 

 


